MAXIBLOC AN10006T - MAXIBLOC

S\ 1 AN10010T

DELTAPLUS

FR ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE (conforme EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABLE GALVANISE @& 4
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 AMO16 Instructions d'emploi: Cette notice
doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice
doit étre lue et comprise par l'utilisateur avant d'utiliser I'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les
conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé
aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes
compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité
de l'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice
d'utilisation. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de
cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est
réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute
contacter un médecin. Respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. Ce produit est
indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes.
Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. Ce dispositif d'arrét de chute
est relié par sa poignée au point d'ancrage (EN795). Le point de fixation (situé au sommet du carter) de ce dispositif d'arrét de chute est
relié au point d'ancrage (EN795) de la structure par un connecteur (EN362). =L'extrémité du cable ou de la sangle est reliée a un point
d’accrochage dorsal d’'un harnais (EN361) par un connecteur (EN362). (Le point d'accorchage sternal d'un harnais ne sera utilisé que
de facon exceptionnelle). Pour étre mis en ceuvre avec le dispositif d'arrét de chute, les connecteurs (EN362) doivent disposer d'une
fonction de pivotage de type émerillon. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis
d’utiliser dans un systéeme d'arrét de chute. Le dispositif d'arrét de chute est équipé soit d'une sangle ou d'un cable rétractable. Les
dispositifs d'arrét de chute peuvent étre équipés avec des éléments de terminaisons différents (émerillon EN354), de connecteurs
différents (EN362). Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. =Certains dispositifs
d'arrét de chute sont équipés d'une fonction témoin de chute visible sur I'émerillon (voir tableau des références). Certains dispositifs
d'arrét de chute ont des caractéristiques particuliéres (voir tableau des références). = FONCTIONNEMENT : Lorsqu'il est accroché au
point d'ancrage situé au-dessus de l'utilisateur, ce dispositif d'arrét de chute permet de faire des grands déplacements verticaux, des
grands déplacements horizontaux sur plan horizontal ou incliné . Pendant les phases de déplacement de I'utilisateur, le cable s’enroule
et se déroule sur un tambour. Le céble est constamment maintenu tendu grace a un ressort de rappel. En cas de chute, un verrouillage
bloque le déroulement du céble et arréte instantanément la chute amorcée. Pour les dispositifs d'arrét de chute équipés de la fonction
témoin de chute : en cas de chute la couleur rouge apparait sur I'émerillon, soit la couleur verte n’est plus visible. .
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES: LONGE : cable / Diamétre de cable : @4 mm / Matiéres : acier galvanisé / Résistance a la
rupture :>12 kN. = MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Il est recommandé d’attribuer un dispositif d'arrét de chute a chaque utilisateur.
Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois. Le dispositif d'arrét de chute doit étre accroché a un point d'ancrage
situé au-dessus de I'utilisateur (résistance minimum : 12 kN (EN795). Sauf indication contraire, le dispositif d'arrét de chute ne doit pas
étre utilisé en configuration " UTILISATION A L'HORIZONTALE ". Un mouvement pendulaire peut se produire lors d'une chute. Afin de
limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités. lls ne doivent pas dépasser un
angle de 40° & partir de I'axe vertical passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute (voir pictogramme ). (4l est recommandé
de ne pas lacher brusquement le cable ou la sangle lorsque celui-ci ou celle-ci est déroulée. Il est préférable d’'accompagner sa rentrée
dans le carter. (2)Cette opération est trés importante. Si elle n'a pas été respectée, le cable peut sortir de son guide. .
AVERTISSEMENTS : Le point d’ancrage du dispositif doit toujours étre situé au-dessus ou au méme niveau que la surface de travail. 3
Un mouvement pendulaire peut se produire lors d'une chute. Dans ce cas, la force d'impact contre une structure peut occasionner de
graves blessures ou méme provoquer la mort. Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux
doivent étre limités. Si la situation de travail nécessite de dépasser ces limites, le point d'ancrage individuel n'est plus le dispositif adapté.
Utiliser alors un dispositif d'ancrage classe C ou D conformément & la norme EN795:2012 (exemple : une ligne de vie). La déviation du
dispositif d'ancrage doit étre prise en compte pour déterminer le tirant d'air requis. A cet effet, les indications spécifiées dans la notice
d’utilisation du dispositif d'ancrage doivent étre prises en considération. »Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre
en contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diameétre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes,
métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... »Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : que l'indicateur
de chute (situé sur le pivot) ne se déclenche pas (la couleur rouge ne doit pas apparaitre, ou la couleur verte doit toujours étre apparente).
que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéeme
soient respectées / que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement
pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne
perturber le fonctionnement normal du systeme d'arrét de chute. =Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire
de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur
apres l'arrét de sa chute). (voir tableau) Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou sur
d’autre objets dans le cas d'une chute. 1§18) (AN100XXY : 3m). P Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes
électriques ou zones présentant un risque électrique. Limites d'utilisation: Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en
place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant I'opération. = DUREE DE VIE: » Produits
en métal et produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée
de vie maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). P La durée de vie est donnée a titre indicatif.
Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et
I'utilisation /- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage
particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer
des dégradations invisibles a I'ceil nu. P Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours.
*En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se
substitue pas a la vérification périodique (a minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. »POUR CONNAITRE VOTRE
CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. =Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI
ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine
d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a
la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses
limites. =Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement
vérifié : 1/ en inspectant visuellement les point suivants : / Etat du cable : pas d'amorce de rupture d’'un ou plusieurs fils, pas de pliage,
pas de brilure, pas de corrosion ni d'oxydation, pas de déformation du toronnage du cable. / Etat des parties métalliques : pas d'usure,
pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. /Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets
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et autres conditions climatiques. / Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs / Que le témoin de chute (situé sur I'émerillon)
ne se soit pas déclenché (la couleur rouge ne doit pas apparaitre). / Fonctionnement correct de la fonction rétractable et du blocage du
cable. / Les conditions particuliéres telles que I'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion,
'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. »2/ dans
les cas suivants : avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles
qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze
mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. = EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI :  »Un examen doit
étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification
trés importante est liée au maintien et a I'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation
doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au
maintien de I'efficacité et a la résistance de I'équipement. B Faire réparer ou remplacer I'EPI si nécessaire. »Conformément a la
réglementation européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et conservée
avec le produit ainsi que le mode d’emploi par l'utilisateur. »La lisibilité des marquages doit étre vérifiee périodiquement. Il est tres
important de réaliser cette opération, de vérifier tous les composants et I'assemblage a l'intérieur du produit, et ainsi étre certain du bon
fonctionnement du produit. *"TEMOIN DE CHUTE : (14) »Lorsque le témoin de chute s'est déclenché, la couleur rouge apparait (ou la
couleur verte disparait dans le cas du connecteur T) : ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute. Faire contrdler et réviser le dispositif
d'arrét de chute par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. L'émerillon portant le t¢émoin de chute devra étre
remplacé. Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. *« AVERTISSEMENTS : La sécurité
de l'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice
d’utilisation. *AVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible d’endommager I'EPI. *AVERTISSEMENTS
: Le poids de l'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur 'antichute.
*AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute a rappel automatique comme systéme de retenue ou dispositif de
maintien au travail. *AVERTISSEMENTS : En cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient
affecter le fonctionnement, mettre le dispositif d'arrét de chute hors service. Le faire controler et réviser avant toute nouvelle utilisation.
*AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser un dispositif d'arrét de chute ayant fait I'objet d’'une chute importante avant qu'il ait été contrélé et
révisé car il peut avoir subi des dommages invisibles a I'ceil nu. = Il est dangereux de créer son propre systéme anti-chute car chaque
fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. =Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut
étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. = Ne pas utiliser hors du domaine
d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. =Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident
direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. »Température
de I'environnement de travail : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI :  (1)Référence du produit
(2)Entreprise (3)Nom de l'utilisateur (4)le numéro de lot,/N° de série (5)Date de production (6)Date de 1ére utilisation (7)Date d'achat
(8)Date d'inspection (9)Commentaires (10)Date de prochaine inspection (11)Nom & Signhature (12)Date de prochaine inspection
(13)Type Equipements de protection individuelle (14)La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit,
puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.  (15)La
périodicité des contrbles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par
an. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage:
*Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc...
/ tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs,
acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diamétre. /Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit
sec et aéré. <Pour faciliter le transport du produit, les roulettes sont founies avec le produit. / Garder les instructions d'utilisation avec le
produit ou dans un endroit sécurisé prévu a cet effet. *Nettoyage: Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre
dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et & distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments
ayant pris ’'humidité lors de leur utilisation./ Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants,
ces substances pouvant affecter les performances du produit./ Nettoyage des parties en métal : Laver a I'eau claire et essuyer. EN SELF
RETRACTING FALL ARREST (according to EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6M GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1
AMO016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10M GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AMO016 Use instructions: This manual must be
translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This manual must be
read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the standards do not represent actual usage
conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know
the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct
responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper
understanding of the instructions in this manual. The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with
the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual.
The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt
contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. This product is inse parable from a
comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from falls. Before any use, refer to
the recommendations for use for each component of the system. This fall arrest device is connected by its handle to the anchor point
(EN795). The fastening point (located at the top of the casing) of the fall arrest device is connected to the anchoring point (EN795) of the
structure by a connector (EN362). =The end of the strap or cable is connected to a rear fastening point of a harness (EN361) by a
connector (EN362). (The sternal attachment point of a harness will be used only in exceptional circumstances). To be implemented with
the fall arrest device, the connectors (EN362) should have a swivel-type pivoting function. The fall arrest harness (EN361) is the only
body grip to be allowed for use with a fall arrest system. The fall arrest device is equipped either with a retractable strap or cable. The
fall arrest devices can be equipped with elements of different endings (EN354 swivel) or different connectors (EN362). In these cases,
follow the instructions described in their own manual. =Certain fall arrest devices are equipped with a fall indicator function visible on the
swivel (see reference table). Some fall arrest devices have special features (see reference table). = OPERATION: When attached to the
anchor point above the user, this fall arrest device allows for large vertical movements and large horizontal movements on a horizontal
or inclined plane. During the user's movement phases, the cable is wound and unwound on a drum. The cable is constantly held tight by
a return spring. In the case of a fall, a lock blocks the progress of the cable and instantly stops the initiated fall. For fall arrest devices
equipped with the fall indicator function: a red color appears on the swivel during a fall, or a green color is not more visible. = TECHNICAL
CHARACTERISTICS: Lanyard : cable / Rope diameter : @4 mm / Materials : galvanized steel / Breacking strength :>12 kN. = DONNING
AND/ OR ADJUSTMENTS: It is recommended to assign a fall arrest device for each user. This PPE can only be used by one person at
a time. The fall arrest system will be attached to an anchorage point above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795). Unless
otherwise indicated, the fall arrest device should not be used in the "HORIZONTAL USE" configuration. A pendulum movement can occur
during a fall. To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. They should not exceed a 40°
angle from the vertical axis passing through the anchor point of the fall arrest device (see diagram). (4]t is recommended not to suddenly
drop the cable or strap when it is unwinding. It is best to accompany it back into the casing. his operation is very important. If it is not
respected the cable can go out his guide. = WARNINGS: The device's anchorage point must always be located above or level with the
work surface. 3)A pendulum movement can occur during a fall. In this case, the force of impact against a structure may cause serious
injury or even death. To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. If the work situation
requires that these limits be exceeded, the individual anchor point is not the appropriate device. Use a class C or D anchor device
according to the standard EN795:2012 (example: a lifeline) . The deviation of the anchorage device must be taken into account to
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determine the required clearance. For this purpose, the information specified in the instructions for use of the anchorage device must be
considered. »During use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures of small diameter,
oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors... P For safety reasons and before each use, check: that the fall
indicator (located on the swivel) is not triggered (the red colour should not appear, or the green color is still apparent). that the connectors
(EN362) are closed and locked / that the operating instructions described for each component of the system are met / that the general
disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / the vertical
clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system.
=“The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position
to the final position (user's balance after the fall arrest). (see table): Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking
ground or other objects in the event of a fall. §18) (AN100XXY : 3m). P Provide a safe distance from the ground and the power lines
or areas with an electrical hazard. Usage limits: Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any
emergency that may occur during the operation. = SHELF LIFE: » Metal products and mechanical products (self retracting fall arrest
device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20 years from the date of manufacture (including storage and use).
» The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's
instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp
edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can
cause damage invisible to the naked eye. »Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. =If in doubt,
always remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification
(minimum annually) which will assess the condition of the product. »TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT
WWW.DELTAPLUS.EU. =No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the
manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer
cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this
equipment beyond its limits. =To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product should be checked
systematically: P 1 / visually inspect the following points: / State of the cable: no start of rupture of one or more threads, no folding, no
burning, no corrosion or oxidation, no deformation of the cable stranding. / Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no
corrosion or oxidation. /General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions / Correct
operation and locking of connectors . / That the fall indicator (located on the swivel) is not triggered (the red color should not appear). /
Correct operation of the retractable function and cable lock. / Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue,
corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. »2 / in the following cases:
Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been
subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by
them. = PERIODIC REVIEW of PPE: » An examination should be performed at least every twelve months by the manufacturer or a
competent organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence
the user's safety. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document
will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. » Repair or replace the PPE if
necessary. P In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product
and then updated and kept with the product as well as the manual by the user. »The readability of the product labelling should be
checked periodically. It is very important to do this operation, to check all components and assembly inside the product, and to be sure
about the correct functioning. =FALL INDICATOR: (14) »When the fall indicator is activated, the red color appears (or the green color
disappears in the case of the T connector) : do not use the fall arrest device. Have the fall arrest device inspected and checked the by
the manufacturer or a competent organization, mandated by them. The fall indicator swivel should be replaced. In these cases, follow
the instructions described in their own manual. < WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its
strength and the proper understanding of the instructions in this manual. *WARNINGS: Any static or dynamic overload may damage
the PPE. *WARNINGS: The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated
on the fall arrest. *WARNINGS: Do not use the self retracting fall arrest device as a restraint or work support device. *WARNINGS: In
the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect the operation, take the fall arrest device out of service. Have it
inspected and revised before use. *WARNINGS: Do not use a fall arrest device that has been subjected to a significant drop before it
has been inspected and checked as it may undergone damage invisible to the naked eye. = Itis dangerous to create your own fall arrest
system as each safety function may interfere with another safety function. *No modification or addition or repair of the PPE may be made
without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. = Do not use beyond the scope of use defined in the
usage instructions, nor beyond its limits. *The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification
or use other than that provided in this manual. » Temperature of working environment : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD
:PERIODIC REVIEW of PPE: (1)Reference of the product (2)Company (3)User Name (4)The batch number,/Serial N° (5)Date of
production (6)Date of 1st Use (7)Purchase date (8)Date of inspection (9)Comments (10)Date of next inspection (11)Name & Signature
(12)Date of next inspection (13)Type Personal protective equipment (14)The record card must be completed by the user before the
product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in the product user instructions. (15)The
frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year.
The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: *During transport
and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away
from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of
small diameter. /Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. <To facilitate the transport of the product, casters
are available with the product. / Keep the user instructions with the product or in a safe place. +Cleaning: Clean with soap and water,
wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got wet
during use./ Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the performance of product./
Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. ES ANTICAIDAS DE RECUPERADOR AUTOMATICO (en
conformidad con EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10010T: MAXIBLOC 10 M CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 AMO016 Instrucciones de uso: Esta informacion debe ser traducida
(segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacion debe ser leida 'y
comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones
reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas
técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan
una formacion adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende
de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso. El usuario
es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en
que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacion. El uso de este EPI esta reservado a
personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar
con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. Este producto
es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcion es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las
caidas. Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Este dispositivo de detencion de
caidas esta unido por el pufio al punto de anclaje (EN795). El punto de fijacion (ubicado en la parte superior del carter) del dispositivo
de detencioén de caidas esta unido al punto de anclaje (EN795) de la estructura por un conector (EN362). =El extremo del cable o del
amarre esta unido a un punto de enganche dorsal de un arnés (EN361) por un conector (EN362). (El punto de enganche esternal de un
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arnés solo se utilizara excepcionalmente). Para poner en marcha los conectores (EN362) junto al dispositivo de detencién de caidas,
estos deben contar con una funcién de pivotaje sobre ganche giratorio. El arnés anticaidas (EN361) es el Gnico dispositivo de prension
del cuerpo . El dispositivo de detencion de caidas esta equipado con una cincha o con un cable retractil. Los dispositivos de detencion
de caidas pueden estar equipados con elementos de terminaciones difertentes (gancho giratorio EN354), conectores diferentes (EN362).
En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. =Algunos dispositivos de detencién
de caidas cuentan con una funcién testigo de caida visible sobre el gancho giratorio (ver cuadro de referencias). Algunos dispositivos
de detencion de caidas tienen caracterisiticas partitculares (ver cuadro de referencias). = FUNCIONAMIENTO : Cuando se encuentra
enganchado en el punto de anclaje situado encima del usuario, este dispositivo de detencién de caidas permite realizar grandes
desplazamientos verticales, grandes desplazamientos horizontales en plano horizontal o inclinado. Durante las etapas de movimiento
del usuario, el cable se enrolla y desenrolla de un tambor. El cable se mantiene constantemente tenso mediante un resorte de retorno.
En el caso de una caida, un dispositivo bloquea el avance del cable y detiene instantantaneamente la caida iniciada. Para dispositivos
anticaidas equipados con la funcién de indicacion de caida: aparece el color rojo en el basculante durante la caida o el color verda ya
no esta visible. = CARACTERISTICAS TECNICAS: Eslingas : el cable / Diametro de cable : @4 mm / Materias primas : acero
galvanizado / resistencia a la rotura :>12 kN. = PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Cada usuario debe contar con un
dispositivo de detencion de caidas. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. El dispositivo de detencion
de caidas debe engancharse a un punto de anclaje situado encima del usuario (resistencia minima: 12 kN (EN795). Salvo indicacion
en contrario, el dispositvo de detencion de caida no debe ser utilizado en configuracion " USO EN HORIZONTAL ". Un movimiento
pendular puede producirse en ocasion de una caida. Para limitar ese movimiento pendular, la zona de trabajo o los desplazamiento
laterales deben ser limitados. No deben sobrepasar un angulo de 40° a partir del eje vertical que pasa por el punto de anclaje del
dispositivo de detencion de caidas (ver pictograma). (4)Se recomienda no soltar repentinamente el cable o la cincha si estan
desenrollados. Acompafiar la recuperacion en el carter. (2Esta operacion es muy importante. Si no se respeta el cable puede salirse de
la guia. = ADVERTENCIAS: El punto de anclaje del dispositvo siempre debe estar ubicado encima o al mismo nivel que la superficie
de trabajo. 3)Un movimiento pendular puede producirse en ocasién de una caida. En ese caso, la fuerza de impacto contra una
estructura puede ocasionar graves heridas, incluso provocar la muerte. Para limitar este movimiento pendular, la zona de trabajo o los
desplazamientos laterales deben limitarse. Si la situacion de trabajo necesita sobrepasar estos limtires, el punto de anclaje individual
deja de ser el dispositivo correcto. Utilizar para ese caso el dispositivo de anclaje clase C o D conforme a la norma EN795:2012 (ejemplo:
una linea de vida). La desviacién del dispositivo de anclaje debe ser considerada para determinar la altura libre requerida. Para ello,
deben tenerse en cuenta las indicaciones que se especifican en el manual del usuario del dispositvo de anclaje. »Durante el uso el
conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con: elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos
quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos, etc. »Por razones de seguridad, antes de cada
uso, es necesario verificar: que el indicador de caida (ubicado sobre el pivote) no hay sido disparado (el color rojo no debe aparecer, o
el color verde debe estar siempre visible). que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas de uso descritas
para cada elemento del sistema sean respetadas / que la disposicién general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura
de la caida y el movimiento pendular en caso de caida. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que
ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detencién de caida. =La altura libre es la distancia de detenciéon H
+ una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde la posicion inicial bajo los pies hasta la posicion final
(equilibrio del usuario después de la caida). (ver tabla): Asegurese de que existe una distancia de caida libre apropiada para prevenir
golpear el suelo u otros objetos en caso de caida. 1§)18) (AN100XXY : 3m). » Se debe prever una distancia de seguridad con respecto
al suelo y a las lineas eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico Limites de aplicacién: Antes de cualquier operacion que
implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion.
= Vida uatil:  »Productos de metal y productos mecanicos (dispositvo de detencion de caidas con recuperador automatico, deslizante,
trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida util madxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacion (incluyendo almacenamiento y uso).
» La vida (til se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante
en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera marina, quimica, temperaturas extremas,
aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto. Atencion :
estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. P Atencién: algunas condiciones extremas pueden reducir la
duracion a pocos dias. *En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revision /- destruccion. La vida util no invalida la
verificacion periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto. »PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE
REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. =Cualquier modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI
debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las
instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o
del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de
la utilidad aqui especificada. =Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado
sistematicamente: P 1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: / Estado del cable: controlar indicios de rotura de uno o varios
hilos , pliegues o quemaduras corrosion u oxidacion, deformacion o torcimiento del cable. / Estado de las partes metdlicas: no deben
evidenciar desgaste, deformacion, corrosion ni oxidacion. /Estado general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u
otras condiciones climéticas / Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores. / Que el testigo de caidas (ubicado sobre el gancho
giratorio) no se haya desenganchado (el color rojo no debe aparecer). / Funcionamiento correcto de la funcién retractil y del bloqueo del
cable. / Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion,
desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencion de caidas.
» 2/ en los siguientes casos : antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos, solventes o
combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo,
cada doce meses por el fabricante o una organizacion competente, designada por éste. = EXAMEN PERIODICO del EPI:  »El
fabricante o una organizacion competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante
verificacién es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de
laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera
detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. »Reparar o
reemplazar I'EPI si es necesario. »Conforme a la reglamentacion europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la
primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. »Debe
verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion del producto. Es muy importante realizar esta operacion, verificar todos los
componentes y el montaje en el interior del producto y también de estar seguro del buen funcionamiento del producto. *TESTIGO DE
CAIDA: (14) » Cuando el indicador de caida es activado, aparece el color rojo (o el color verde desaparece en el caso del conector T):
no utilice el dispositivo anticaidas. El dispositivo anticaidas debe pasar por una inspeccion y verificacion por parte del fabricante o de
una organizacion competente, indicada por el fabricante. El basculante del indicador de caida. En ese caso deben respetarse las
consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. = ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia
constante del EPI , de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas del manual del usuario. =ADVERTENCIAS:
Cualquier sobrecarga estéatica o dinamica puede dafiar el EPI. ADVERTENCIAS: El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo,
no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas. *ADVERTENCIAS: No utilizar el dispositivo de detencién de caidas con
recuperador automatico como sistema de retencion o dispositivo de sujecion al trabajo. *ADVERTENCIAS: En caso de contacto con
productos quimicos, solventes o combustibles que pudieran afectar el correcto funcionamiento, desconectar el dispositivo de detencién
de caidas. Controlarlo y revisarlo antes de utilizarlo nuevamente. *ADVERTENCIAS: No utilizar un dispositivo de detencion de caidas
después de una caida importante antes de haberlo sometido a control y revisacion, ya que puede haber sufrido dafios invisibles a simple
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vista. = Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque cada funcion de seguridad puede interferir con otra funcion de seguridad.
=Cualquier modificacién, acoplamiento o reparacion del EPI s6lo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar
sus métodos. = No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. =El fabricante no se
responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya
que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. »Temperatura del entorno de trabajo : -32°C / +50°C. = PART 2:
RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO del EPI:  (1)Referencia del producto (2)Compafiia (3)Nombre del usuario (4)numero de
lote,/N° de serie (5)Fecha de fabricacion (6)Fecha de la 12 puesta en servicio (7)Fecha de compra (8)Fecha de inspeccion
(9)Comentario (10)Proxima fecha de inspeccion (11)Nombre, firma (12)Proxima fecha de inspeccion (13)Tipo Equipos de proteccion
individual (14)Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y
conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. (15)La periodicidad de los controles debe respetar las
reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio. El usuario debe conservar la documentacion
provista con cada producto indefinidamente. [nstrucciones de almacenamiento/limpieza: <Durante el transporte y el
almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el
producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos,
colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro. /Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un
lugar seco y aireado. <Para facilitar el transporte del producto se incluyen ruedas giratorias. / Las instrucciones de uso deben guardarse
con el producto o en un lugar seguro previsto para ese fin. <Limpieza: Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafio y suspender en un
lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que
se humedecen durante el uso./ No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias
pueden afectar las eficacia del producto./ Limpieza de las partes metdlicas: aclarar con agua limpia y secar. IT ANTICADUTA A
RICHIAMO AUTOMATICO (secondo EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1
AMO016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 AMO016 lstruzioni d’uso: La presente
notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui I'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve
essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere
condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato
alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI & riservato a persone competenti che hanno
seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende
dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore & personalmente
responsabile dell'utilizzo dell’EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di
sicurezza applicabili allEPI precisate. L'utilizzo di questo DPI é riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune
condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore
sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. Il prodotto & indissociabile da un sistema
anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle
istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. Il dispositivo di anticaduta & collegato attraverso un'impugnatura al punto di ancoraggio
(EN795). 1l punto di fissazione (nella parte superiore del carter) di questo dispositivo anticaduta € collegato al punto di ancoraggio
(EN795), della struttura attraverso un connettore (EN362). =L'estremita del cavo o della cinghia e collegato al punto di ancoraggio
dorsale di un'imbracatura (EN361) da un connettore (EN362). (Il punto di ancoraggio sternale di un'imbracatura sara utilizzato solo
eccezionalmente) Per essere utilizzati con un dispositivo anticaduta, i connettori (EN362) devono disporre di una funzione di pivoting
modello tornichetto. L'imbracatura anticaduta (EN361) & I'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistema
anticaduta. Il dispositivo anticaduta presenta una cinghia o un cavo retrattile. | dispositivi anticaduta possono presentare elementi di
terminazione diversi (tornichetto EN354), connettori diversi (EN362) In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso
specifiche. =Alcuni dispositivi anticaduta presentano una funzione di spia cadute visibile sul tornichetto (vedere tabella di riferimento)
Alcuni dispositivi anticaduta presentano caratteristiche specifiche (vedere tabella di riferimento). = FUNZIONAMENTO : Quando e
agganciato al punto di ancoraggio sotto l'utilizzato, questo dispositivo anticaduta permette di spostarsi su grandi distanze verticalmente,
orizzontalmente su un piano orizzontale o inclinato. Durante le fasi di spostamento dell'utilizzatore, il cavo si arrotola e si srotola per un
tamburo. Il cavo e costantemente mantenuto teso grazie ad una molla di richiamo. In caso di caduta, una chiusura blocca lo srotolamento
del cavo e ferma immediatamente l'inizio di caduta Per i dispositivi di arresto caduta con funzione anticaduta: nel caso di caduta, sul
tornichetto compare il colore rosso, oppure il verde non & piu visibile = CARATTERISTICHE TECNICHE: Cinghia : il cavo / Diametro
fune : @4 mm / Materiali : acciaio zincato / Resistenza alla rottura :>12 kN. = PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: Si consiglia di
assegnare un dispositivo anticaduta ad ogni utilizzatore 1l EPI pud essere utilizzato solo da una persona per volta. Il dispositivo di
anticaduta deve essere agganciato al punto di ancoraggio che si trova sotto l'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795). A meno di
indicazione contraria, il dispositivo anticaduta non deve essere utilizzato con configurazione " UTILIZZO ORIZZONTALE ". Nel corso
della caduta potra prodursi un movimento oscillatorio. Per limitare tale movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere
limitata. Non deve superare un angolo di 40° a partire dall'asse verticale passante per un punto di aggancio del dispositivo di anticaduta
(vedere pittogramma). (4 5i consiglia di non allentare bruscamente il cavo o la cinghia quando & srotolato. E' preferibile accompagnare il
suo rientro nel carter. (2)Tale operazione & importante. Se non fosse rispettata, il cavo potrebbe uscire dalla guida. = AVWERTIMENTI:
Il punto di aggancio del dispositivo deve sempre trovarsi sotto o allo stesso livello della superficie di lavoro. (3Nel corso della caduta
potra prodursi un movimento oscillatorio. In tal caso la forza di impatto contro una struttura potrebbe provocare un incidente gravo o
anche la morte. Per limitare tale movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere limitata. Se la situazione di lavoro
richiedesse di superare questi limiti, il punto di aggancio singolo non ¢ il dispositivo corretto. Utilizzare un dispositivo di aggancio classe
C o D conformemente alla norma EN765:2012 (ad esempio: un guardacorpo). Tenere in debita considerazione la deviazione del
dispositivo di aggancio per determinare il tirante d'aria richiesto. A tal proposito, tenere in debita considerazione le indicazioni precisate
nelle istruzioni d'uso del dispositivo di ancoraggio. » Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con: elementi
taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici

» Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che l'indicatore di caduta (che si trova sullo snodo) non si attivi (non
deve apparire il rosso o deve sempre essere visualizzato il colore verde). che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le
istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro
limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio
libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta.
=] tirante d'aria € la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione iniziale
sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo l'arresto dalla caduta). (vedere tabella): Assicurarsi che esista uno
spazio di caduta libero per prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in caso di caduta. @g18) (AN100XXY : 3m). M Prevedere una
distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico. Restrizioni d’'uso: Prima di
qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel
corso dell'utilizzo. = DURATA IN USO: P Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo automatico,
scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo
compreso). PLa durata di vita & precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto
delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica,
temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento
dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. » Attenzione: alcune condizioni
estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. +In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia
sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di
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giudicare correttamente lo stato del prodotto. »PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE
WWW.DELTAPLUS.EU. =Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del
produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il
produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello
previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. =Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza
dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: » 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : / Stato del cavo:
assenza di inizio di rottura di uno o piu fili, assenza di piegatura, bruciatura, corrosione o ossidazione, deformazione dei trefoli del cavo.
/ Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. /Stato generale: rilevare la presenza di un
possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco corretto dei connettori . / Che la
spia di caduta (sul tornichetto) non sia accesa (non deve essere rossa). / Funzionamento corretto della funzione retrattibile e di blocco
del cavo. / Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della
corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. P2/ nei seguenti casi : prima e nel corso
dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il
funzionamento. / se & stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o
organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. = ESAME PERIODICO del'EPI: »L'esame deve essere previsto al massimo
ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante & legata al
mantenimento ed all'efficacia del’EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il
riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore & legato al
mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. » Far riparare o sostituire I'EPI se necessario. » Conformemente
alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e
conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. »Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della
marcatura del prodotto. E importante concludere questa operazione, verificare i componenti e I'assemblaggio all'interno del prodotto ed
al tempo stesso essere sicuri del suo corretto funzionamento. *GUARDACORPO: (14) »Quando l'anticaduta viene attiva, viene
visualizzato il rosso (oppure nel caso di connettore T, scompare il verde): non utilizzare il dispositivo anticaduta. Far controllare e
sottoporre a revisione il dispositivo anticaduta dal produttore o da un ente competente, incaricato dal produttore stesso. Il tornichetto con
I'anticaduta deve essere sostituito. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. «» AVVERTIMENTI: La
sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni
d'uso. =AVVERTIMENTI: Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI. *AVVERTIMENTI: Il peso
dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta.
*AVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta a richiamo automatico come sistema di trattenuta o dispositivo di
posizionamento al lavoro. *AVVERTIMENTI: In caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che potrebbero influenzarne
il funzionamento, mettere fuori servizio il dispositivo anticaduta. Farlo controllare e revisionare prima di qualsiasi successivo utilizzo.
*AVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta che sia stato sottoposto a caduta importante prima che sia stato controllato e
rivisto perché potrebbe aver subito danni invisibili ad occhio nudo. = Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta
personalizzato in cui ogni funzione di sicurezza possa interferire con un'altra funzione di sicurezza. =Qualsiasi modifica o aggiunta o
riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative = Non utilizzare
al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. =l produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o
indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. »Temperatura dell'’Aambiente
di lavoro : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD :ESAME PERIODICO dellEPI: (1)Referenza del prodotto (2)Societa (3)Nome
dell'utilizzatore (4)il numero di lotto,/Numero di serie (5)Anno di fabbricazione (6)Data della 1a messa in esercizio (7)Data di acquisto
(8)Data verifica (9)Commenti (10)Prossima data verifica (11)Nome e firma (12)Prossima data verifica (13)Tipo Dispositivi di protezione
individuale (14)La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e
conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. (15)La periodicita dei controlli
deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La documentazione ¢ fornita allegata ad
ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Istruzioni di_stoccaggio/pulizia: *Durante il trasporto e lo
stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare
il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi,
spigoli vivi e strutture da diametro minimo. /Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. <Per facilitare il
trasporto del prodotto, il prodotto viene fornito con le rotelle. / Riporre le istruzioni d'uso con il prodotto o in un luogo sicuro previsto a
proposito. <Pulizia: Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente
ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo./
Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni
del prodotto./ Pulizia delle parti metalliche: lavare con acqua dolce ed asciugare. PT DISPOSITIVO ANTI-QUEDA COM CURSO DE
RETORNO AUTOMATICO (em conformidade com a norma EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABO ZINCADO @ 4
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 AMO016 Instrucdes de uso: As presentes
instrugfes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o
equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio
descritos nas normas nao representam as condi¢des reais de utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situacéo de trabalho,
sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos
diversos dispositivos. A utilizacdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formacdo adequada ou que
trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do
EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instrugdes do presente manual de instrugdes. O utilizador fica pessoalmente
responsavel de qualquer utilizacdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescricdes deste manual e em caso de
incumprimento das medidas de seguranga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilizacdo deste EPI é reservada para
pessoas saudaveis, uma vez que certas condicdes médicas podem afectar a seguranca do utilizador. Em caso de divida, consulte um
médico. Cumprir rigorosamente as instru¢Ges de utilizacéo, verificagdo, manutengdo e armazenamento. Este produto ndo pode ser
dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja funcdo seja a reducao do risco de lesdo corporal aquando de quedas. Antes
de qualquer utilizagdo, consultar as recomendacdes de utilizacdo de cada componente do sistema. Este dispositivo de paragem de
gueda € ligado pela sua pega ao ponto de ancoragem (EN795). O ponto de fixagdo (situado na parte superior do céarter) deste dispositivo
de paragem de queda é ligado ao ponto de ancoragem (EN795) da estrutura através de um conector (EN362). =A extremidade do cabo
ou da correia € ligada a um ponto de ancoragem dorsal de um arnés (EN361) através de um conector (EN362). (O ponto de ancoragem
esternal de um arnés apenas sera utilizado de modo excepcional). Para serem implementados com o dispositivo de paragem de queda,
os conectores (EN362) devem dispor de uma funcao giratéria de tipo anilha. O arnés de anti-queda (EN361) é o Unico dispositivo de
preensao do corpo cuja utilizacéo seja permitida num sistema de paragem de queda. O dispositivo de paragem de queda dispde de uma
correia ou de um cabo retractil. Os dispositivos de paragem de queda podem vir equipados com elementos de conexdes diferentes
(anilha EN354),de conectores diferentes (EN362). Nestes casos, cumprir as instru¢cdes descritas nas instrugdes de utilizagdo préprias.
=Certos dispositivos de paragem de queda vém equipados com uma funcgéo indicadora de queda, visivel na anilha (ver tabela das
referéncias). Certos dispositivos de paragem de queda tém caracteristicas particulares (ver tabela das referéncias). .
FUNCIONAMENTO: Quando estiver fixo ao ponto de ancoragem situado na parte superior do utilizador, este dispositivo de paragem de
gueda permite grandes deslocacgdes verticais, grandes deslocag¢des horizontais num plano horizontal ou inclinado. Durante as fases de
deslocacéo do utilizador, o cabo é enrolado e desenrolado num tambor. O cabo é constantemente mantido em tensdo gragas a mola de
retorno. Em caso de queda, um blogueio blogueia o desenrolar do cabo e para imediatamente a queda. Para os dispositivos de paragem
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de gueda equipados com a fungéo indicador de queda: em caso de queda, a cor vermelha aparece no tornel, ou a cor verde deixa de
ser visivel. = CARACTERISTICAS TECNICAS: Cintas : o cabo / Diametro do cabo : @4 mm/ Materiais : ago galvanizado / resisténcia
aruptura :>12 kN. = INSTALACAO E/OU REGULACOES: E recomendada a atribuicao de um dispositivo de paragem de queda a cada
utilizador. Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a um
ponto de ancoragem situado na parte superior do utilizador (resisténcia minima: 12 kN (EN795). Salvo indicacgéo contréaria, o dispositivo
de paragem de queda n&o deve ser utilizado em configuragao “UTILIZACAO NA HORIZONTAL”. Um movimento pendular pode produzir-
se aguando de uma queda. Para limitar o movimento pendular, a area de trabalho ou as deslocacgdes laterais devem ser limitadas. O
angulo ndo deve ser superior a 40° a partir do eixo vertical que passa pelo ponto de ancoragem do dispositivo de paragem de queda
(ver pictograma). (4)Recomenda-se n&o soltar bruscamente o cabo ou a correia sempre que se encontrarem desenrolados. E preferivel
acompanhar a sua entrada no carter. (2)Esta operacdo é muito importante. Se nédo for cumprida, o cabo pode sair do seu guia. =
RECOMENDACOES: O ponto de ancoragem do dispositivo deve sempre encontrar-se por cima ou ao mesmo nivel da superficie de
trabalho. 3)Um movimento pendular pode produzir-se aquando de uma queda. Neste caso, a forca de impacto contra uma estrutura
pode levar a graves lesdes ou mesmo provocar a morte. Para limitar o movimento pendular, a area de trabalho ou as deslocagGes
laterais devem ser limitadas. Se a situacéo de trabalho requerer ultrapassar esses limites, o ponto de ancoragem individual deixa de ser
o dispositivo adaptado. Utilizar entdo um dispositivo de ancoragem classe C ou D, em conformidade com a norma EN795:2012 (exemplo:
uma linha de vida). O desvio do dispositivo de ancoragem deve ser tido em conta para determinar o tirante de ar requerido. Para esse
efeito, as indicagdes especificadas nas instrucdes de utilizagcdo do dispositivo de ancoragem devem ser tidas em conta. »Durante a
utilizacdo, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco didmetro,
6leos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de condutores eléctricos... »Por motivos de seguranga e
antes de cada utilizacéo, verificar: que o indicador de queda (situado na articulagédo) ndo foi desencadeado (n&do deve aparecer a cor
vermelha, ou seja, a cor verde deve estar sempre visivel). que os conectores (EN362) estédo fechados e bloqueados / que as instru¢des
de utilizag&o descritas para cada um dos elementos do sistema s&o cumpridas / que a disposi¢éo geral da situacéo de trabalho limita o
risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os
pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. =0 tirante de ar é a
distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguran¢a de 1 m. A distancia H é medida a partir da posicgao inicial sob pés,
até a posicao final (equilibrio do utilizador apds a paragem da sua queda). (ver tabela) Certifique-se de que existe uma margem de
queda livre com vista a evitar bater no solo ou outros objectos, em caso de queda. (818) (AN100XXY : 3m). »Prever uma distancia
de seguranca relativamente ao solo et as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico. Limitacdo de uso: Antes de
qualquer operagdo com utilizacdo de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel
de ocorrer durante a operagdo. = VIDA UTIL: »Produtos em metal e produtos mecanicos (dispositivo de paragem de queda com
retorno automatico, deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etc...): vida util maxima de 20 anos a partir da data de fabricagao
(armazenamento e utilizagdo). » A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida
atil: - Incumprimento das instrugcdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizacdo /- Ambiente de trabalho
“agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizac&@o particularmente intensiva /- Choque ou
constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes
invisiveis a olho nu. » Cuidado: certas condi¢cdes extremas podem reduzir a vida util a alguns dias. *Em caso de duvida, elimine o
produto para o submeter: - a uma revisédo /- a uma destruicéo. A vida Util ndo substitui a verificagéo periddica (no minimo anual) que
permitird avaliar o estado do produto. »PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. =Qualquer alteracdo ou adjun¢éo ou reparagéo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
€ sem recorrer aos seus modos operatorios. Nao utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instru¢des de utilizagdo. O
fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracéo
ou utilizagdo diferente daquela prevista nas presentes instru¢ges. Ndo utilizar este equipamento para além dos seus limites. =Com vista
a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranga do utilizador, o produto devera sistematicamente ser
verificado: » 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: / Estado do cabo: nenhum inicio de ruptura de um ou varios fios, nenhuma
dobra, nenhuma queimadura, nenhuma corrosdo ou oxida¢éo, nenhuma deformacéo do torcido do cabo. / Estado das partes metélicas:
nenhum desgaste, nenhuma deformacgéo, nenhuma corrosdo ou oxidagdo. /Estado geral: procurar qualquer degradacao eventual devida
aos raios ultravioletas e outras condi¢Oes climaticas / Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. / Que o indicador de queda
(que se encontra na anilha) ndo esté activado (ndo deve aparecer a cor vermelha). / Funcionamento correcto da funcao retractil e do
blogueio do cabo. / As condic¢des particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosdo, desgaste da
correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. »2/ nos seguintes
casos: antes e durante a utilizacéo / em caso de davida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que
poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada
doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. = EXAME PERIODICO DO EPI: »Deve ser
realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizacdo competente, mandatada por este. Esta
verificagdo muito importante refere-se a manutencéo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranga do utilizador. Deve ser obtido
um documento escrito que autorize a reutilizacdo aquando da verificacéo para poder reutilizar o EPI. O documento ira especificar que a
seguranga do utilizador esta relacionada com a preservagéo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. »Mandar reparar ou
substituir o EPI caso necessario. »De acordo com a regulamentagéo europeia, a ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da
primeira utilizagdo do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugdes. »A
legibilidade da marcagdo do produto devera ser verificada periodicamente. A realizagcao desta operacao é muito importante, bem como
a verificagcdo de todos os componentes e assemblagem no interior do produto, certificando-se deste modo do funcionamento correto do
produto. *INDICADOR DE QUEDA: (14) »Quando o indicador de queda tiver sido acionado, a cor vermelha aparece (ou a cor verde
desaparece no caso do conector T): ndo utilizar o dispositivo de paragem de queda. Controlar e inspeccionar o dispositivo de paragem
de queda pelo fabricante ou por uma organizac¢éo competente designada pelo fabricante. O tornel com o indicador de queda devera ser
substituido. Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagédo proprias. *« RECOMENDACOES: A seguranca
do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instru¢cdes do presente manual
de instrugbes. "RECOMENDACOES: Qualquer sobrecarga estatica ou dinamica pode danificar o EPI. *RECOMENDACOES: O peso
do utilizador, incluindo as suas roupas e 0 seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo anti-queda.
RECOMENDAGCOES: Néo utilizar o dispositivo de paragem de queda com retorno automatico como sistema de retencéo ou dispositivo
de manutengao no posto de trabalho. *RECOMENDACOES: Em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis
que poderiam afectar o funcionamento, desligar o dispositivo de paragem de queda. Manda-lo controlar e rever antes de qualquer
utilizagédo. *RECOMENDACOES: N3o utilizar um dispositivo de paragem de queda que foi sido submetido a uma queda importante
antes que tenha sido controlado e revisto porque podera ter sofrido danos invisiveis a olho nu. = E perigoso criar o seu proprio sistema
anti-queda porque cada fungdo de seguranga pode interferir noutra fungao de segurancga. =Qualquer alteracao ou adjungéo ou reparacao
do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. = Nao utilizar para além do
ambito de utilizacéo definido nas instruc¢des de utilizagdo, nem para além dos seus limites. =O fabricante ndo podera ser responsabilizado
por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracéo ou utilizacéo diferente daquela prevista nas
presentes instrugdes. » Temperatura no ambiente de trabalho : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIODICO DO
EPI:  (1)Referéncia do produto (2)Empresa (3)Nome do utilizador (4)o nimero de lote,/Série n° (5)Data de fabrico (6)Data da 12
utilizacdo (7)Data de compra (8)Data de inspeccao (9)Comentarios (10)Proxima data de inspeccao (11)Nome, assinatura (12)Préxima
data de inspeccao (13)Tipo Equipamento de proteccao individual (14)A ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira
utilizacdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do
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descrito na ficha informativa esta interdito.  (15)A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentacGes nacionais e, em
qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo
entregue com cada produto. Armazenamento/manutencéo e limpeza: *Durante o transporte e o armazenamento: /- conservar o
produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios
solares, calor, chamas, metal quente, éleos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas
vivas e estruturas de baixo didmetro. /Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. <Para
facilitar o transporte do produto, as rodas séo entregues com o produto. / Guarde as instru¢des de utilizacdo com o produto ou num local
seguro para o efeito. <Limpeza: Limpar com agua e sabao, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao
ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua
utilizagdo./ Nao utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderdo
afectar os desempenhos do produto./ Limpeza das pegas metdlicas: Lavar com agua corrente e enxaguar. NL ANTIVALSYSTEEM
MET AUTOMATISCHE TERUGTREKKING (conform EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M GEGALVANISEERDE KABEL
@4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 Gebruiksaanwijzing:
Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar
de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te
gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom
is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de
grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte
opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De
veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de
instructies van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in
overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de
veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluite nd
worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de
gebruiker beinvlioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt
in acht. Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico
op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component
van het systeem. Dit valstopapparaat is via het handvat verbonden met het bevestigingspunt (EN795). Het bevestigingspunt (dat zich
aan de bovenkant van het omhulsel bevindt) van dit valstopapparaat is verbonden met het bevestigingspunt (EN795) van de structuur
d.m.v. een verbindingsstuk (EN362). =Het uiteinde van de kabel of van de band is verbonden met een rugbevestigingspunt van een
harnas (EN361) d.m.v. een verbindingsstuk (EN362). (Het borstbevestigingspunt van een harnas mag alleen in uitzonderlijke gevallen
worden gebruikt). Om te worden gebruikt met het valstopapparaat, dienen de verbindingsstukken (EN362) te beschikken over een
zwenkfunctie van het type wartel. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik
is toegestaan bij een valstopsysteem. Een valstopapparaat is uitgerust met een band of met een intrekbare kabel. Valstopapparaten
kunnen aan de uiteinden uitgerust zijn met verschillende elementen (wartel EN354), verschillende verbindingsstukken (EN362).
Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. =Sommige valstopapparaten
zZijn uitgerust met een valindicator die te zien is op de wartel (zie tabel met referenties). Sommige valstopapparaten hebben bijzondere
eigenschappen (zie tabel met referenties). = WERKING: Als hij wordt vastgezet aan het bevestigingspunt dat zich boven de gebruiker
bevindt, is het mogelijk om met dit valstopapparaat grote verticale verplaatsingen en grote horizontale verplaatsingen op horizontaal of
hellend vlak uit te voeren. Tijdens het verplaatsen van de gebruiker, rolt en ontrolt de kabel zich op een trommel. De kabel wordt continu
strak gehouden dankzij een terugtrekveer. Indien de persoon valt, blokkeert een vergrendeling het ontrollen van de kabel en wordt de
val onmiddellijk gestopt. Met betrekking tot de antival bescherming uitgerust met de valindicator: in geval van een val verschijnt een rode
kleur op de wartel, de groene kleur is niet meer zichtbaar. = TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN: Langs : riem / Kabeldiameter : @4 mm
|  Apparaat : verzinkt staal / breuktaaiheid :>12 kN. = PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het wordt aangeraden om een
valstopapparaat aan iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Het valstopapparaat
moet aan een bevestigingspunt worden vastgemaakt dat zich boven de gebruiker bevindt (minimale weerstand: 12 kN (EN795). Tenzijj
anders aangegeven, dient het valstopapparaat niet te worden gebruikt in de configuratie "HORIZONTAAL GEBRUIK". Tijdens een val
kan zich een slingerbeweging voordoen. Om deze slingerbeweging te beperken, dienen het werkgebied of zijwaartse verplaatsingen te
worden beperkt. Ze moeten binnen een hoek van 40° blijven vanaf de verticale as via het bevestigingspunt van het valstopapparaat (zie
pictogram). (4 Het is aan te bevelen de kabel of de band niet plotseling los te laten als deze uitgerold zijn. Het is beter om het oprollen in
het omhulsel te begeleiden. (ZDeze handeling is zeer belangrijk. Als dit niet wordt gerespecteerd kan de kabel los komen van de leidraad.
= WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt van het apparaat moet zich altijd boven of op hetzelfde niveau als de werkopperviakte
bevinden. 3JTijdens een val kan zich een slingerbeweging voordoen. In dat geval kan de kracht van de klap tegen een structuur ernstige
verwondingen veroorzaken of zelfs de dood als gevolg hebben. Om deze slingerbeweging te beperken, dienen het werkgebied of
zijwaartse verplaatsingen te worden beperkt. Als het voor de werksituatie nodig is om deze grenzen te overschrijden, is het individuele
bevestigingspunt niet langer het geschikte apparaat. Gebruik in dat geval een bevestigingspunt klasse C of D volgens de norm
EN795:2012 (bijvoorbeeld: een veiligheidslijn). Er moet rekening worden gehouden met de afwijking van het bevestigingsapparaat om
de vereiste hefhoogte te bepalen. Daarom dienen de aanwijzingen die in de gebruiksaanwijzing van het bevestigingsapparaat staan in
aanmerking te worden genomen. P Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende elementen, scherpe
randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische
geleiders ...  »Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: dat de valindicator (die zich op het kernpunt bevindt) niet in
werking wordt gesteld (de rode kleur mag niet verschijnen, oftewel de groene kleur moet altijd zichtbaar zijn). of de verbindingsstukken
(EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene
omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van
een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de
normale werking van het valstopsysteem verstoort. =De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand
H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val).
(zie tabel) Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere voorwerpen
worden geraakt. (g18) (AN100XXY : 3m). B Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of
gebieden met een elektrisch risico. Gebruiksbeperkingen: Stel voor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan
op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. = LEVENSDUUR: »Metalen
producten en mechanische producten (valstopapparaten met automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen,
bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen) » De levensduur is
slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de
fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme
temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op:
deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn. »Let op: bepaalde extreme
omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. +In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor:
- controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de
staat van het product te beoordelen. »RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE
CONTROLE U TOEBEHOORT. =Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals
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in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet
buiten zijn grenzen. =Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te
worden gecontroleerd: » 1/ door de volgende punten visueel te controleren: / Staat van de kabel: geen beginnende breuk van een of
meerdere draden, geen plooien, geen verbrandingen, geen corrosie of roest, geen vervorming van de strengen van de kabel. / Staat van
de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. /Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door
ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden / Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / of de
valindicator (op de wartel) niet in werking is gesteld (er mag geen rode kleur verschijnen)). / Correcte werking van het intrekken en
blokkeren van de kabel. / Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van
de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. »2/in de volgende gevallen: voér en
tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking
zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een
bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. = PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: »Er moet minimaal elke twaalf
maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer
belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een
schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om
het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie
en van de weerstand van de uitrusting. »Laat het PBM indien nodig repareren of vervangen. P In overeenstemming met de Europese
regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door
de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. »De leesbaarheid van de markering van het product moet
van tijd tot tijd worden nagekeken. Het is heel belangrijk om deze handeling uit te voeren, om alle componenten en de montage aan de
binnenkant van het product te controleren, en zo zeker te zijn van de goede werking van het product. *VALINDICATOR: (14) »Als de
val indicator is geactiveerd, verschijnt de rode kleur (of de groene kleur verdwijnt als de kabel uitgerust is met de T-connector) : antival
bescherming niet gebruiken. Laat de antival bescherming nakijken en controleren door de fabrikant of een door de fabrikant erkende
organisatie. De wartel met de valindicator moet vervangen worden. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in
de betreffende gebruiksaanwijzing. < WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van
het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. *WAARSCHUWINGEN:
ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen. *WAARSCHUWINGEN: Het gewicht van de gebruiker inclusief
zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem. *WAARSCHUWINGEN:
Gebruik het valstopapparaat met automatische terugtrekking niet als bevestigingssysteem of werkpositioneringsapparaat.
*WAARSCHUWINGEN: Stel in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking
zouden kunnen aantasten het valstopapparaat buiten dienst. Laat het véér ieder nieuw gebruik controleren en nakijken.
"WAARSCHUWINGEN: Gebruik een valstopapparaat dat een flinke val heeft gemaakt niet voordat het is gecontroleerd en nagekeken
want het kan beschadigingen hebben die onzichtbaar zijn voor het blote oog. = Het is gevaarlijk om uw eigen systeem voor
valbescherming te creéren want iedere veiligheidsfunctie kan interfereren met een andere veiligheidsfunctie. =*Er kunnen geen
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. = Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat
vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. =De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. » Temperatuur in de
werkomgeving : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: (1)Referentie van het product
(2)Bedrijff (3)Naam van de gebruiker (4)het partijnummer,/Serienummer (5)Productiejaar (6)Datum eerste gebruik (7)Aankoopdatum
(8)Datum van inspectie (9)Commentaren (10)Volgende datum van inspectie (11)Naam en handtekening (12)Volgende datum van
inspectie (13)Type Beschermende kleding (14)Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt
gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de
handleiding zijn beschreven. (15)Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd
en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor
onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het opslaan/reinigen: *Tijdens het transport en de opslag: /-
bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product
verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen,
oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . /Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en
tegen zonlicht beschermen. «Om het vervoer van het product te vergemakkelijken worden er wieltjes bij het product geleverd. / Bewaar
de gebruiksaanwijzingen samen met het product of op een veilige plek die hiervoor is voorzien. <Reinigen: Schoonmaken met water en
zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open
vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden./ Gebruik geen bleekwater,
agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product./
Reiniging van de metalen delen: Met schoon water wassen en droogmaken. DE ABSTURZSICHERUNG MIT AUTOMATISCHER
RUCKHOLVORRICHTUNG (konform gemaR EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M GALVANISIERTES
EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM +
1 AMO16 Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemaR der geltenden Vorschriften) vom Héandler in die Landessprache ubersetzt
werden, in der die Ausrustung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA
eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatséchlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist
es von aullerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Uberprift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die
unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser
PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren
Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders héngt von der gleichbleibenden
Leistungsféahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben werden. Der Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser
Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsmaflinahmen dieser PSA.
Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umsténde die Sicherheit des Nutzers
beeintrachtigen kénnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fiir Verwendung, Uberpriifung, Pflege und Lagerung sind
strikt einzuhalten. Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin
besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz méglichst gering zu halten. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die
einzelnen Systemkomponenten beachten. Diese Absturzsicherung ist durch ihre Halterung mit dem Anschlagpunkt verbunden (EN795).
Der Befestigungspunkt (befindet sich am Scheitelpunkt des Gehauses) dieser Absturzsicherung ist mithilfe eines Verbindungsele ments
(EN362) mit dem Anschlagpunkt (EN795) der Struktur verbunden. =Das Seil- bzw. Gurtende ist mithilfe eines Verbindungselements
(EN362) mit der Ruckenfangtse eines Haltegurtes (EN361) verbunden. (Die Brustfangtse eines Haltegurtes wird nur in Ausnahmeféallen
verwendet). Fur die Verwendung mit der Absturzsicherung miussen die Verbindungselemente (EN362) mit einer Pivot-Funktion des Typs
Wirbelhaken ausgerustet sein. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung
verwendet werden darf. Die Absturzsicherung ist entweder mit einem Zugseil oder -kabel ausgerustet. Die Absturzsicherungen kénnen
mit unterschiedlichen Anschlusselementen (Wirbelhaken EN354) und unterschiedlichen Verbindungselementen (EN362) ausgeriistet
sein. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. =Einige Absturzsicherungen sind mit
einem sichtbaren Absturzanzeiger ausgerustet, der sich auf dem Seilwirbel befindet (siehe Referenztabelle). Einige Absturzsicherungen
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haben besondere technische Merkmale (siehe Referenztabelle). = FUNKTIONSWEISE: Wenn er am Anschlagpunkt tber dem Benutzer
angebracht ist, kdnnen mit dieser Absturzsicherung lange Auf- und Abstiegbewegungen und lange waagerechte Bewegungen an
horizontalen und geneigten Flachen durchgefiihrt werden. Wahrend den Bewegungsphasen des Benutzers wickelt sich das Kabel auf
der Seiltrommel auf bzw. lauft ab. Das Kabel wird mittels eines Federriicklaufs in konstanter Spannung gehalten. Bei einem Absturz
blockiert eine Sperre den Ablauf des Kabels und stoppt umgehend den begonnenen Fall. Bei Absturzsicherungen mit Absturzanzeiger:
ein Absturz wird auf dem Seilwirbel mit roter Farbe angezeigt, oder die griine Farbe ist mehr sichtbar. = TECHNISCHE
EIGENSCHAFTEN: Leine : Kabel / Seildurchmesser : @4 mm / Geréat : verzinkter Stahl / Bruchfestigkeit :>12 kN. = INSTALLATION
UND/ODER EINSTELLUNG: Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einer Absturzsicherung auszuriisten. Diese PSA darf nur von
einer Person gleichzeitig benutzt werden. Die Absturzsicherung muss an einen Anschlagpunkt angebracht werden, der sich oberhalb
des Benutzers befindet (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795). Soweit nicht anders angegeben, darf die Absturzsicherung nicht in einer
Anordnung fir den" HORIZONTALEINSATZ" verwendet werden. Ein Fall kann zu Pendelbewegungen fuhren. Um diese Pendeleffekte
einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie missen sich innerhalb eines
Winkels von 40° von der vertikalen Achse und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden (siehe
Piktogramm). (4)Es wird empfohlen, das Kabel oder Seil nicht unvermittelt zu lockern, wenn dieses abgespult ist. Es ist besser, das
Aufrollen des Kabels in das Gehause manuell zu begleiten. (Z)Dieser Arbeitsschritt ist &uRerst wichtig. Wird er nicht eingehalten, kann
sich das Kabel aus seiner Fuhrung lI6sen. = WARNHINWEISE: Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf
gleicher Hohe mit der Arbeitsebene befinden. 3Ein Fall kann zu Pendelbewegungen fiihren. In diesem Fall kann der Aufprall auf eine
Hindernis schwerwiegende Verletzungen und sogar den Tod herbeifuihren. Um diese Pendeleffekte einzuschranken, muss der
Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Wenn die Arbeitsbedingungen ein Uberschreiten dieser Grenzen
erfordern, kann der individuelle Anschlagpunkt nicht mehr als eine angemessene Vorrichtung angesehen werden. Es sollte in diesem
Fall in Ubereinstimmung mit der Norm EN795:2012 eine Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D verwendet werden (Beispiel: ein
Sicherungsseil). Dem Ausschlag der Verankerungsvorrichtung muss Rechnung getragen werden, um die erforderliche lichte H6he zu
bestimmen. Zu diesem Zweck missen die in der Gebrauchsanleitung der Verankerungsvorrichtung aufgefihrten Angaben berticksichtigt
werden. »Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden:
scharfen Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen,
heilRen Metallen, Stromleitern aller Art... > Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz: dass der Sturzanzeiger (befindet
sich auf dem Drehgelenk) nicht auslost (die rote Farbanzeige darf nicht aktiviert und die griine Markierung muss stets gut sichtbar sein).
dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller
Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die Absturzh6he und die Pendelbewegung beim Absturz durch die
Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein
Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintréchtigt. =Die lichte Hohe ist die Bremshdhe H + ein zusatzlicher
Sicherheitsabstand von 1 m. Die Hohe H wird von der Ausgangsstellung unter den Fii3en bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht
des Anwenders nach Auffangen des Sturzes). (siehe Tabelle): Uberpriifen Sie, dass eine ordnungsgemalfie lichte Héhe vorliegt, um ein
Aufschlagen auf den Boden oder AnstoRen anderer Objekte beim Absturz zu verhindern. @18) (AN100XXY : 3m). »Einhalten eines
Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken. Gebrauchseinschrankungen: Vor
dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem méglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen
zu kénnen. = LEBENSDAUER: & Metallische Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Ruckholung,
mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betrdgt 20 Jahre ab dem
Herstellungsdatum (einschlieBlich Aufbewahrung und Benutzung). »Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen
Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes filhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des
Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld,
sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der
Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRBen Auge nicht zu erkennen sind.
» Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdnnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. =Im Zweifelsfall das Produkt
systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische
Uberpriifung (mindestens in jahrlichen Abstanden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. »IHRE PRUFSTELLE ZUR
JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. =Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung
seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht
aullerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung
fur Unfélle tbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Verdnderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung
vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht lber seine Grenzen hinaus belastet werden. =Zur Gewahrleistung seines
ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch Uberprift werden: »1/
durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: / Zustand des Kabels: keine Rissstellen einer oder mehrerer Fasern, keine
Faltstellen, keine Verbrennungen, keine Korrosion oder Oxidation, keine Verformung der Kabelverdrillung. / Zustand der Metallteile: kein
Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. /Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen
und sonstige Klimaverhaltnisse / Ordnungsgemafe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. / dass der Absturzanzeiger
(befindet sich auf dem Seilwirbel) nicht ausgel6st ist (keine rote Anzeige). / OrdnungsgeméaRle Funktionsweise der Zugfunktion und des
Arretiermechanismus des Kabels . / Gesonderte Umstande, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe,
Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kdnnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen. »2/ in
folgenden Fallen: vor und wéhrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Ldsungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kdnnen. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen
ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle. =
REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:  PMindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberprufung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberprifung ist ausschlaggebend fir
den Halt und die Leistungsféahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberprifung muss
ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prézisiert, dass
die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhangig ist. »Die PSA ggf.
reparieren oder austauschen. P Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des
Produkts ausgefullt und anschlieBend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt
aufbewahrt werden. P Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmafRigen Abstanden Gberprift werden. Dieser
Arbeitsschritt sowie die Uberprifung aller Komponenten und der Verbindungen im Inneren des Produkts sind sehr wichtig. Stellen Sie
den ordnungsgeméaRen Betrieb des Produkts sicher. "ABSTURZANZEIGER: (14) »Wenn der Absturzanzeiger ausgelost ist, erscheint
eine rote Farbung (oder im Falle eines T-Verbindungsmittels verschwindet die griine Féarbung): die Absturzsicherung darf nicht verwendet
werden. Den Absturzanzeiger vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle kontrollieren und berprifen
lassen. Der Seilwirbel mit dem Absturzanzeiger muss ausgetauscht werden. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen
der jeweiligen Betriebsanleitung. <« WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit
der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben
werden. *WARNHINWEISE: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen. =WARNHINWEISE: Das
Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausriistung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale
Zulassungsgewicht Uberschreiten. *WARNHINWEISE: Die Absturzsicherung mit automatischer Ruckholvorrichtung darf nicht als
Haltesystem oder Haltevorrichtung verwendet werden. *WARNHINWEISE: Bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kdnnen, die Absturzsicherung aus dem Verkehr ziehen. Vor jedem
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erneuten Gebrauch kontrollieren und Uberprifen lassen. =WARNHINWEISE: Eine Absturzsicherung, die einem bedeutenden Absturz
ausgesetzt war, darf vor der Kontrolle und Uberprufung nicht verwendet werden, da sie eventuell Schaden davongetragen hat, die mit
dem blofen Auge nicht zu erkennen sind. = Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede
Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. =Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen
werden. = Nicht aulRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht Uber seine
Grenzen hinaus belasten. =Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfalle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer
Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. »ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR :
-32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD :REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:  (1)Produktreferenz (2)Unterne1hmen
(3)Name des Benutzers (4)die Los N° ,/Serien (5)Herstellungsdatum  (6)Datum der 1. Inbetriebnahme (7)Kaufdatum
(8)Inspektionsdatum  (9)Anmerkung (10)néchstes Inslpektionsdatum (11)Name, Unterschrift (12)nachstes Inslpektionsdatum
(13)Typ Personliche Schutzausriistung (14)Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefillt
und anschlieBend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen
ausgeschlossen werden. (15)Die regelmafigen Abstande dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und
die Kontrolle muss unter allen Umsténden ein Mal jahrlich erfolgen. Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf
unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: *Wahrend des Transports und der Aufbewahrung:
/- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das
Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heil3en Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten, aggressiven
Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. /Nach Reinigung vor
Licht geschiitzt in einem trockenen, gut belifteten Raum aufbewahren. +Im Lieferumfang des Produkts sind ebenfalls die Rollen
enthalten, um seinen Transport zu vereinfachen. / Bewahren Sie die Betriebsanleitung zusammen mit dem Produkt auf oder an einem
hierflr vorgesehenen gesicherten Ort. <Reinigung: Das Gerat und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind,
werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem belufteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder
Warmequelle, aufgehangt, damit sie natirlich trocknen kdnnen./ Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel,
Lésungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kdnnenauf die Produktleistung beeintrachtigen./ Reinigung der Metallteile:
Spulen Sie die Teile mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. PL URZADZENIE SAMOHAMOWNE (zgodne z normg EN360)
MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M LINA GALWANIZOWANA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M LINA
GALWANIZOWANA @ 4 MM + 1 AM016 Zastosowanie: Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora
na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze
zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie
odzwierciedlajg rzeczywistych warunkow eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy,
natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ dokfadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie
ograniczenia tych urzgdzen. Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b posiadajgcych odpowiednie
kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezpos$rednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym
zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony
osobistej w sposdb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa
wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb o dobrym stanie
zdrowia, poniewaz niektdre warunki medyczne mogg wptyng¢ na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegnaé
opinii lekarza. Nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzgdzenia. Produkt ten
stanowi integralng czes¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), kidrego zadaniem jest minimalizacja
ryzyka wystapienia obrazen podczas upadkoéw. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac si¢ z zaleceniami uzytkowania
kazdego elementu systemu. Rgczka niniejszego urzadzenia powstrzymujgcego upadek jest potgczona z punktem kotwiczagcym (EN795).
Punkt mocowania (znajdujgcy sie na szczycie obudowy) niniejszego urzgdzenia powstrzymujacego upadek jest polgczony z punktem
zakotwiczenia (EN795) struktury roboczej za pomocatacznika (EN362). =Koniec liny stalowej lub paska jest potgczony z punktem
mocowania na plecach w uprzezy (EN361) za pomocg tgcznika (EN362). (punkt mocowania na mostku w uprzezy moze by¢ uzywany
wytgcznie w wyjgtkowych sytuacjach). Aby umozliwi¢ ich wspotdziatanie z urzadzeniem powstrzymujgcym upadek, tgczniki (EN362)
muszg posiadac¢ kretlik obrotowy. Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzgadzeniem
zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujacym upadek. Urzadzenie powstrzymujgce upadek jest wyposazone w chowany pasek lub
line stalowa. Urzadzenie powstrzymujgce upadek moga by¢ wyposazone w rézne elementy konczace (kretlik EN354), fgczniki (EN362).
W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. =Niektére urzgdzenia
powstrzymujgce upadek sg wyposazone w znacznik upadku na kretliku (patrz tabela z numerami katalogowymi). Niektore urzadzenia
powstrzymujagce upadek posiadajg szczegdlne wtasciwosci (patrz tabela z numerami katalogowymi). = SPOSOB DZIAtANIA: Po
potaczeniu z punktem zakotwienia znajdujgcym sie ponad uzytkownikiem, to urzadzenie powstrzymujgce upadek z wysokosci pozwala
przemieszczac sie na duze odlegtosci w pionie i poziomie, w prostej lub nachylonej ptaszczyznie. Podczas etapéw przemieszczania sie
uzytkownika, kabel rozwija sie i zwija na bebnie. Kabel jest stale naprezony dzieki zastosowaniu sprezyny powrotnej. W momencie
upadku system blokady wstrzymuje rozwijanie kabla i natychmiast zatrzymuje rozpoczety upadek. W przypadku urzgdzen chronigcych
przed upadkiem z wysoko$ci, wyposazonych w funkcje wskaznika upadku: w momencie upadku na kretliku pojawia sie kolor czerwony
lub znika kolor zielony. = DANE TECHNICZNE: Liny : liny / Srednica liny : @4 mm / Urzadzenie : stal galwanizowana / odpornos¢ na
rozerwanie :>12 kN. = ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w urzgdzenie
powstrzymujagce upadek z wysokosci. Sprzet moze uzytkowa¢ jednoczesnie tylko jedna osoba. Urzgdzenie powstrzymujgce upadek
powinno zosta¢ przymocowane do punktu zakotwienia znajdujgcego sie ponad uzytkownikiem (minimalna odpornosc: 12 kN (EN795).
O ile nie wskazano inaczej, urzgdzenie powstrzymujgce upadek nie powinno byé uzytkowane w konfiguracji ,UZYTKOWANIE W
POZYCJI POZIOMEJ”. Mogtoby to spowodowaé wystgpienie ruchu wahadtowego podczas upadku. Aby ograniczy¢ ruch wahadtowy,
konieczne jest ograniczenie strefy roboczej lub zasiegu przemieszczen bocznych. Nie powinny one przekracza¢ kata 40° liczac od osi
pionowej przechodzacej przez punkt zakotwienia urzgdzenia powstrzymujgcego upadek (patrz rysunek). (4 Zaleca sie, by nie puszczaé
nagle linki stalowej lub tasmy, gdy jest ona rozwinieta. Zaleca sig, by asekurowac jej zwijanie si¢ do obudowy. (2)a czynno$é jest bardzo
wazna. W razie jej niedopetnienia lina moze zsungc¢ sie z prowadnicy. = OSTRZEZENIA: Punkt kotwiczacy urzgdzenia musi zawsze
znajdowac sie ponad lub na tym samym poziomie, co powierzchnia robocza. (3Mogtoby to spowodowaé wystgpienie ruchu wahadtowego
podczas upadku. W takim wypadku, sita uderzenia o przeszkode moze powodowac powazne obrazenia, a nawet Smieré. Aby ograniczyé
ruch wahadtowy, konieczne jest ograniczenie strefy roboczej lub zasiegu przemieszczen bocznych. .Jesli sytuacja pracy wymaga
przekroczenia tych limitdw, punkt zakotwiczenia osoby przestaje wystarcza¢. Nalezy uzy¢ wéwczas urzgdzenia kotwiczacego klasy C
lub D zgodnie z normg EN795:2012 (przyktad: linia zycia). Nalezy wzigé pod uwage odchylenie urzadzenia kotwiczagcego w celu
okreslenia wymaganej odlegtosci pod stopami uzytkownika. W zwigzku z tym nalezy wzig¢ pod uwage wskazowki zawarte w instrukgji
uzytkowania urzadzenia kotwiczgcego. PPodczas uzytkowania, cato$¢ urzgdzenia nie moze by¢ w kontakcie z: elementami thgcymi,
ostrymi krawedziami oraz tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem,
wszelkiego typu przewodnikami pradu itp. P Ze wzgleddéw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ sie ze: ze
wskaznik upadku (umiejscowiony na kretliku) sie nie uruchamia (kolor czerwony nie powinien sie pokazywac lub kolor zielony jest wcigz
widoczny). fgczniki (EN362) sg zamknigete i zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementdéw systemu sg
przestrzegane / ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku.
/ wolna przestrzeh pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu
powstrzymujgcego upadek. =Wolna przestrzen pod stopami jest to odlegto$¢ zatrzymania sie H + margines bezpieczenstwa wynoszacy
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1 m. Odlegto$¢ H jest mierzona od stép w pozycji poczatkowej do pozycji koncowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po
zatrzymaniu upadku). (patrz tabela): Upewnij sie, ze wystepuje odpowiednia odlegto$¢ od podtoza, by unikna¢ uderzenia o podtoze lub
inne obiekty w razie upadku @18) (AN100XXY : 3m). »Zachowac¢ bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw
objetych zagrozeniem porazenia prgdem. Zakres stosowania: Przed wszelkimi pracami wymagajacymi zastosowania $rodka ochrony
osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg wystapi¢ podczas pracy. = PRZEWIDYWANY
CZAS UZYTKOWANIA: »Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzgdzenia samohamowne, przesuwne urzgdzenia powstrzymujgce
upadek z wysokosci, prace z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczgc od daty produkgc;ji
(wlgcznie z przechowywaniem oraz uzytkowaniem). »Podana trwatos¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki moga
silnie na nig wplywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne”
srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, thace krawedzie... /- Wyjgtkowo agresywne uzytkowanie
/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos$¢ przesztosci produktu. Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne
gotym okiem. »Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwatos$¢ produktu moze zosta¢ skrocona do kilku dni. =W razie
watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i odda¢ go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwato$¢ nie zastepuje
obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli ocenic stan produktu. » Aby poznaé centrum, w ktérym mozliwe
jest dokonanie przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. =Wszelka modyfikacja, dodanie lub
naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy.
Nie stosowa¢ poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerobek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajacy
od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. =Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo
uzytkownika, nalezy regularnie sprawdzac¢ produkt: » 1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujace punkty: / Stan linki: brak Sladéw
przerwania jednego lub wielu widkien, brak przegieé, przepalen, korozji, utlenienia, deformacji skretu liny. / Stan cze$ci metalowych: brak
Sladow zuzycia, deformaciji, korozji lub utlenienia. /Stan ogdiny: wyszukaé wszelkie ewentualne $lady degradacji zwigzane z
promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi / Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikéw. / znacznik upadku (na
kretliku) nie jest aktywny (nie powinno by¢ wida¢ koloru czerwonego). / Wiasciwe dziatanie funkcji zwijania i blokowania liny. / Szczeg6lne
warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, moga powaznie obnizy¢
niezawodnos$¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek. P2/ w nastepujgcych przypadkach: przed i w trakcie uzytkowania / w
razie watpliwosci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami Jfatwopalnymi ktére mogtyby obnizy¢
sprawnos¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajagcym z upadku z wysokos$ci. / co najmniej raz na dwanascie
miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. = BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY
OSOBISTEJ: »Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig,
uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wiasciwej konserwacji oraz zachowania skuteczno$ci
srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny
dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie $rodka ochrony osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczehstwo uzytkownika jest
zwigzane z zachowaniem skutecznos$ci oraz wytrzymatoscig wyposazenia. W razie potrzeby, zleci¢ naprawe lub wymieni¢ srodek
ochrony osobistej. »Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypehic¢ karte identyfikacyjng produktu,
nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowaé razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. P Nalezy okresowo kontrolowaé
czytelno$¢ oznakowania produktu. Bardzo waznym jest, by dokona¢ tej czynnosci, sprawdzi¢ wszystkie komponenty i ich montaz we
wnetrzu produktu, a takze mie¢ pewnos¢, ze produkt dziata w sposéb prawidtowy. =ZNACZNIK UPADKU: (14) »Po uruchomieniu sie
wskaznika upadku i pojawieniu sie koloru czerwonego (lub zniknieciu koloru zielonego, w przypadku tgcznika T), nie nalezy uzywaé
urzadzenia chronigcego przed upadkiem. Nalezy przekazac je do producenta lub upowaznionej przez niego, autoryzowanej jednostki w
celu przeprowadzenia kontroli i przegladu. Kretlik ze wskaznikiem upadku powinien zosta¢ wymieniony. W takim wypadku, nalezy
przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. OSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo uzytkownika
zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz w’fasmwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponize;j.

*OSTRZEZENIA: Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wigze si¢ z ryzykiem uszkodzenia srodka ochrony osobistej.

=OSTRZEZENIA: Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazenlem nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na
urzadzeniu autoasekuracyjnym. =OSTRZEZENIA: Nie nalezy uzywaé urzgdzenia samohamownego jako systemu zapobiegajacego
upadkowi lub podtrzymujgcego podczas pracy. *OSTRZEZENIA: W razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub
materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby wptyng¢ na funkcjonowanie, nalezy wytaczy¢ urzadzenie powstrzymujgce upadek z uzytku.

Nalezy zleci¢ jego sprawdzenie przed ponownym uzytkowaniem. =OSTRZEZENIA: Nie nalezy uzytkowac urzadzenia powstrzymujgcego
upadek po powaznym upadku z wysokos$ci, dopdki nie zostanie sprawdzone, poniewaz mogto ono ulec uszkodzeniom niewidocznym
gotym okiem. = Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz funkcje bezpieczenstwa
mogga interferowac ze soba. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania
pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. = Nie stosowaé poza zakresem stosowania okreslonym w
niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci. *Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe,

bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerobek lub uzycia urzgdzenia w sposéb odbiegajgcy od niniejszej instrukgji.

» Temperatura w $rodowisku pracy : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY
OSOBISTEJ:  (1)Nr. katalogowy produktu (2)Firma (3)Nazwisko uzytkownika (4)numer partii,/N° serii (5)Rok produkcji (6)Data
pierwszego uzycia (7)Data zakupu (8)Data kontroli (9)Komentarze (10)Data nastepnej kontroli (11)Podpis i pieczgtka (12)Data
nastepnej kontroli (13)Typ Odziez ochronna (14)Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu,
nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
(15)Czestotliwos¢ kontroli powinna byé okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac¢ sie co najmniej jeden raz
w roku. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie:
*Podczas transportu i sktadowania: /- produkt nalezy przechowywac¢ w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich
przedmiotow tngcych, Scierajacych etc... / produkt nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego
metalu, olejow, produktéw naftowych, agresywnych produktéw chemicznych, kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi
oraz tngcych powierzchni. /Po wyczyszczeniu przechowywac z dala od $wiatta, w suchym i przewiewnym miejscu. *Aby utatwi¢ transport
produktu, produkt zostat wyposazony w koétka. / Przechowywaé¢ instrukcje obstugi z produktem lub w bezpiecznym miejscu.
*Czyszczenie: Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydiem, nastepnie wytrzeé¢ do sucha przy pomocy scierki i pozostawi¢
na $wiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrédfa ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czesciami
zamoczonymi w trakcie uzytkowania./ Nie wolno stosowac¢ chloru, agresywnych detergentow, rozpuszczalnikow, benzyny lub barwnik éw,
poniewaz substancje te mogg zmniejszac skutecznos$é¢ dziatania urzadzenia./ Czyszczenie czesci metalowych: Wyczysci¢ czystg wodg
i wytrzeé. €S ZATAHOVACI ZACHYCOVACE PADU (v souladu s EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M S LANKEM @ 4
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M S LANKEM @ 4 MM + 1 AM016 Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit
preklad téchto pokynt (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP
seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané v normach nepredstavuji redlné podminky pouZiti.
Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani riznych postupt
a znal omezeni pro pouZiti jednotlivych prostfedkd. Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby,
které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uzivatele zavisi na
trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti. Uzivatel je
osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto ndvodu nebo by nebyla respektovana
bezpec&nostni opatfeni platnd pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost
uzivatele mGze mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého lékafe. Dodrzujte pfesné vSechny
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pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni. Tento produkt je nedilnou sou€asti komplexniho systému ochrany osob proti
padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu. Pfed kazdym pouzitim si znovu pfectéte
doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. Tento prostfedek pro zachyceni padu musi byt prostfednictvim svého madla
pfipevnén ke kotvicimu bodu (EN795). Bod upevnéni (umistény na pouzdru) tohoto prostfedku pro zachyceni padu je spojen s kotvicim
bodem (EN795) konstrukce pomoci spojky (EN362). =Konec lana nebo popruhu je pfipevnén k pfipojovacimu bodu v zadové &asti
postroje (EN361) prostfednictvim spojky (EN362). (PFipojovaci bod postroje na hrudi bude pouzivan pouze ve vyjimecnych pfipadech).
Aby je bylo mozné pouzivat s prostfedky pro zachyceni padu, museji byt spojky (EN362) vybaveny funkci otoéného oka typu obrtlik.
Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat.
Prostfedek pro zachyceni padu je vybaven zatahovacim popruhem nebo lanem. Prostfedky pro zachyceni padu mohou byt vybaveny
rdznymi ukon&ovacimi prvky (obrtlik EN354) ¢i raznymi spojkami (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte pfedpisy popsané v prislusném
navodu k pouZiti. =Né&které prostfedky pro zachyceni padu jsou na obrtliku vybaveny vizualnim indikatorem padu (viz referenéni tabulku).
Nékteré prostfedky pro zachyceni padu maji specifickou charakteristiku (viz referen¢ni tabulku). = FUNKCE: Je-li tento prostfedek pro
zachyceni padu pfipojen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se nad uzivatelem, umozniuje velké pfesuny ve svislém sméru i velké presuny
ve vodorovném smeéru, na vodorovné i naklonéné ploSe. BEéhem faze pfesunu uZivatele se lano odvinuje z bubnu, resp. se na néj opét
navinuje. Lano je neustale udrzovano v napnutém stavu vratnou pruzinou. V pfipadé padu se odvijeni lana zablokuje pomoci zadmku
a pocinajici pad je okamzité zastaven. Prostfedky pro zachyceni padu vybavené funkci indikace padu: v pfipadé padu se na obrtliku
objevi €erveny indikator nebo pfestane byt vidét zeleny indikator. = TECHNICKA CHARAKTERISTIKA: Lana : lanko / Primér lana : @4
mm/ Materidl : pozinkovana ocel / pevnost proti pretrzeni :>12 kN. = POUZITI AINEBO NASTAVENI: Kazdému uZivateli doporu€ujeme
pfidélit vlastni prostredek pro zachycenl padu. Tento OOP smi v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna osoba. Prostfedek pro
zachyceni padu musi byt pI’IpOJen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se nad hlavou uZivatele (minimaln{ pevnost v tahu: 12 kN (EN795)).
Neni-li uvedeno Jlnak nesmi byt prostfedek pro zachyceni padu pouzwan v konfiguraci typu ,POUZIVANI VE VODOROVNE POLOZE".
\% prlpade padu muaze dojit ke kyvadlovému efektu. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni prostor
a presuny do stran. Pfesuny do stran nesméji prekrocit 40° od svislé osy prochazej|0| kotvicim bodem prostfedku pro zachyceni padu
(viz piktogram). (4)Doporugeni: Vyhnéte se prudkému pusténi lana nebo popruhu pii navinovani. Vhodngjsi je napomom navinuti lana
nebo popruhu do pouzdra klidnym pohybem @Tento ukon je velmi duIeZ|ty Pokud by nebyl proveden, lano se muze vysmeknout
z voditka. = UPOZORNENI: Kotvici bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad Grovni pracowste nebo alespon ve stejné drovni. pfipadé
padu muze dojit ke kyvadlovému efektu. V takovém pfipadé by mohla sila vyvolana narazem o stavebni konstrukci zplsobit vazné
poranéni nebo dokonce smrt. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni prostor a pfesuny do stran.
Pokud pracovni situace vyzaduje pfekro€eni tohoto limitu, nelze jiz jednotlivy kotvici bod povazovat za vhodny prostfedek. V takovém
pfipadé pouzijte kotvici prostfedek tfidy C nebo D v souladu s normou EN795:2012 (pfiklad: zachranné lano). Pfi uréovani pozadované
svétlé vySky musi byt vzdy brana v uvahu odchylka kotviciho prostfedku. Za timto u€elem je nutné peclivé dodrzovat pokyny uvedené
v navodu k pouziti kotviciho prostfedku. » Pfi pouzivani se nesmi celkova sestava prostfedkd dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty:
s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém prdmeéru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi
vodici vSech typa... P Z bezpeénostnich divodl vzdy pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skutecnosti: Ze neni aktivovan
indikator padu, umistény na ¢epu (nesmi byt vidét Eervena barva a naopak musi byt stale vidét zelena barva). zda jsou v§echny spojky
(EN362) uzavfeny a zajistény / zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti / zda celkové
rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici
dostatecna svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenarusuje zadna prekazka
. =8vétla vySka se vypocte jako soucet vzdalenosti nutné pro zastaveni H a pfidavné bezpecnostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi
od pocate¢ni do kone¢né pozice nohou uzivatele (nachazi-li se télo uzivatele po zachyceni padu v rovnovazné poloze). (viz tabulka)
Zajistéte, aby byl k dispozici patfiény prostor pro pfipad padu, aby se zabranilo narazu na zem nebo do jinych predmétd. (g18)
(AN100XXY : 3m). > Zajistéte dostateCnou a bezpecnou_ vzdalenost od zemé a veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti
predstavu1|0|ch riziko elektrického Soku. Meze pouziti: Pfed kazdou Cinnosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan,
aby bylo mozné &elit veskerym predstavitelnym nouzovym situacim, které by b&hem dané &innosti mohly nastat. = ZIVOTNOST:
» Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus, pracovni
pomUcky pro zavéSeni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby (v€éetné skladovani
a pouzivani). »Udavana Zivotnost ma spise orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani
pokynu ohledné prepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho” pracovniho prostiedi: morské ovzdusi, vyskyt chemickych latek,
extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné rdzy nebo mechanické naméhani /-pfekroceni
stanovené Zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhor$eni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné.
» Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek muze dojit ke zkraceni zZivotnosti na nékolik dni. =V pfipadé pochybnosti vyfadte
produkt z pouzivani a nechte u n&j provest: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje pozadavek na pravidelné
pfezkouSeni (minimalné jednou za rok), které umoZni pfesné zjistit stav produktu. » NEJBLIZSI SERVISNi STREDISKO PRO
PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. +Bez pfedchoziho pisemného
souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty
nepouzivejte k jinym ucellim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti. Vyrobce nem(ize nést odpovédnost za zadné nehody,
vzniklé jako pfimy i nepfimy dusledek postupu odliSnych od postupu v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k G¢eldm mimo
ramec jeho kapacity. =Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produktl, a tim také bezpec€nost uzivatelu, je nutné produkty
systematicky kontrolovat: 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasledujici: / Stav lana: nesméji byt patrna zadna nariznuti Ci
zlomeni jednoho ¢i vice vlaken, ohnuti, spalena mista, koroze ¢i oxidace ani zadné deformace ve stacené strukture lana. / Stav kovovych
komponent: zadné opotfebeni, deformace ani koroze &i oxidace. /Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poSkozeni v disledku
UV zarfeni €i jinych klimatickych podminek. / Spravna funkce a zamykani spojek. / zda nebyl aktivovan indikator padu (umistény na
obrtliku) (nesmi byt vidét Cervena barva). / Spravna funkénost zatahovaciho mechanismu a blokovani lana. / Funkénost prostfedkd pro
zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vlhké prostfedi, snih, led, bahno, prach ¢i Spina, barvy, olejové
latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu i ocelového lana apod. »2/ v nasledujicich pFl’padech: pred pouzitim a v jeho
pribéhu / v pfipadé pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemlckyml latkami, rozpoustedly ¢i hoflavinami, které by mohly mit
vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésict provedeni kontroly
vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. = PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP »Nejméné kazdych dvanact
mésicl musi byt provedeno prezkouSeni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dllezité
prezkouSeni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost uzivatell. Pfi tomto pfezkouSeni je tfeba
ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje k dalSimu bezpeénému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Zze bezpeénost
uzivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti daného vybaveni. PV pfipadé potfeby nechejte OOP opravit nebo jej
vymérite. PV souladu s evropskymi pfedpisy musi byt pfed prvnim pouZitl'm vyrobku vypInén identifikaéni Stitek, pak potvrzen a
uchovan uzivatelem s vyrobkem i navodem k pouziti. »Citelnost oznaCeni je nutneé pravidelné kontrolovat. Provedeni tohoto Ukonu je
velmi dileZité — zkontrolujte vSechny komponenty i sestavu uvnitf produktu, coz vam da jistotu ohledné spravné funkce tohoto produktu.
«INDIKATOR PADU: (14) »Pokud doslo k aktivaci indikatoru padu, je vidét &ervena barva (nebo v pfipadé spojky typu T prestane byt
vidét zelena barva): zachycoval padu jiz dale nepouzivejte. Pfedejte tento prostiedek k pfezkouSeni vyrobci nebo do kvalifikovaného
servisu autorizovaného vyrobcem. Obrtlik s indikatorem padu bude nutné vymenlt V téchto pfipadech dodrzujte pfedpisy popsane
v pFislusném navodu k pouziti. +» UPOZORNENI: Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP a na spravném
pochopeni a dodrzovani pokynu uvedenych v tomto navodu k pouZiti. «UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP muze mit negatwm
vliv jakékoli pretizeni (statické ¢i dynamické). *UPOZORNENI: Hmotnost uZivatele, vetné obleceni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy
prekrogit maximalni ptipustnou hmotnost uvedenou na prostfedku pro zachyceni padu. *UPOZORNENI: Prostfedek pro zachyceni padu
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se zatahovacim mechanismem nikdy nepouZivejte jako systém pro pracovni polohovani &i zadrzeni. =UPOZORNENI: PFi kontaktu
s chemickymi produkty, rozpoustédly nebo pohonnymi hmotami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci, vyfadte prostfedek pro
zachyceni padu z provozu. Pfed jakymkoli dalSim pouzitim jej nechte zkontrolovat a prezkouset. =UPOZORNENI: Prostfedek pro
zachyceni padu, ktery prestal vyrazny pad, dale nepouzivejte a nechejte jej zkontrolovat a prezkousSet, protoze mohlo dojit k jeho
poskozeni, které nemusi byt pouhym okem patrné. = Vytvareni vlastnich systému pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoze
jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. =Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti
jeho pracovnich postupt nesméji byt provadény zadné upravy, vylep$eni ani opravy OOP. = Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez
jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti, ani neprekracuijte limity téchto produktlt. =Vyrobce nemiize nést odpovédnost za zadné
nehody, vzniklé jako pfimy i nepfimy disledek postupl odliSnych od postupl v tomto ndvodu. P Teplota pracovniho prostfedi : -32°C
/+50°C. = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP (1)Referenéni oznaceni vyrobku (2)Spole¢nost (3)Jméno
uzivatele (4)¢. série,/Cislo série (5)Datum vyroby (6)Datum 1. pouziti (7)Datum zakoupeni (8)Datum kontroly (9)Poznamky (10)Datum
pristi kontroly (11)Jméno a podpis (12)Datum pfisti kontroly (13)Typ Osobni ochranné prostfedky (14)ldentifikacni karta musi byt
vypInéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uZivatelem. VeSkera jina pouZziti zafizeni nez ta, ktera jsou
popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana. (15)Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt
v kazdém piipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. UZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym
produktem. Pokyny pro skladovani/Cisténi: ‘Béhem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt
prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostfedkl atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého
slune¢niho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kov(, olej, ropnych produktd, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv,
rozpous$tédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém praméru. /Pfed skladovanim vyrobek vzdy ocistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém
a odvétraném misté. +Kvdli usnadnéni pfepravy je produkt opatfen kolecky. / Navod k pouZiti uchovavejte spolu s produktem nebo na
bezpecném misté uréeném k tomuto ucelu. +Cisténi: Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadiiku a nechte jej pfirozenou
cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vS§em vysusSujicim prostfedkdm./ Nepouzivejte
louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem./
Cisténi kovovych sougasti: Omyjte &istou vodou a osuste. SK SAMONAVIJACI ZACHYTAVAC PADU (v stlade s normou EN 360)
MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M S LANOM @& 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M S LANOM @ 4 MM
+ 1 AM016 Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomécka pouziva.
Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skuto¢né
podmienky pouzivania. V dosledku toho je déleZité zanalyzovat’ kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne
techniky za ucelom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mé6zu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali
prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost pouzivatela zavisi
od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel
je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade
nedodrzania bezpeénostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO mézu pouzivat iba osoby v dobrom
zdravotnom stave, pretozZe niektoré zdravotné podmienky mozu ovplyvnit bezpe€nost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte
lekarsku pomoc. Désledne dodrzZiavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania. Tento vyrobok je neoddelitelnou
sucastou celkového systému pre pracu vo vySkach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia pocas padov.
Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca preStudovat si odporu¢ania tykajlice sa pouzivania kazdého komponentu systému. Toto
zariadenie na zachytavanie padu sa pripaja svojou rukovatou ku kotviacemu bodu (EN795). Miesto upevnenia (umiestnené na vrchu
ochranného krytu) tohto zariadenia na zachytavanie padu sa pripaja ku kotviacemu bodu (EN795) kons$trukcie pomocou karabiny
(EN362). =Koniec lana alebo popruhu sa pripaja k chrbtovému bodu uchytenia na postroji (EN361) pomocou karabiny (EN362). (Prsny
bod uchytenia na postroji sa bude pouzivat iba vo vynimoénych pripadoch). Aby sa mohlo pouzivat so zariadenim na zachytenie padu,
karabiny (EN362) musia mat otacaciu funkciu typu zavesného kruzku. Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou
povolenou pomdckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Zariadenie na zachytavanie padu
je vybavené bud navijacim popruhom alebo lanom. Zariadenia na zachytavanie padu mézu byt vybavené réznymi koncovymi prvkami
(zavesny krazok EN354) a réznymi karabinami (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie
danych komponentov. =Niektoré zariadenia na zachytavanie padu su vybavené kontrolnym prvkom padu viditefnym na zavesnom kruzku
(pozri tabulku s referenciami). Niektoré zariadenia na zachytavanie padu majuspecialne vlastnosti (pozri tabulku s referenciami). =
FUNGOVANIE: Ked je toto zariadenie na zachytavanie padu pripojena ku kotviacemu bodu umiestnenému nad pouzivatefom, umozniuje
pouzivatelovi vykonavat velké vertikalne pohyby, velké horizontdlne pohyby na horizontdlnej alebo naklonenej rovine. Pocas
premiestiiovania pouzivatela sa lano navija a odvija na valec. Lano sa neustale pridrziava natiahnuté vd'aka spatnej pruzine. V pripade
padu zistovaci mechanizmus zablokuje odvijanie lana a okamzZite zastavi za€aty pad. Pri zariadeniach na zachytavanie padu vybavenych
kontrolnou funkciou padu: v pripade padu sa na zavesnom krizku objavi Cervena farba, teda zelena farba nie je viditelna. = Specifikacie
vyrobku: Oblicka : Lano / Priemer lana : @4 mm / Materialy : galvanizovana ocel / odolnost vo i pretrhnutiu :>12 kN. = UMIESTNENIE
A/ALEBO NASTAVENIA: Toto zariadenie na zachytavanie padu sa odporuca pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto OOPP smie pouzivat
iba jedna osoba. Zariadenie na zachytavanie padu sa musi pripajat ku kotviacemu bodu nad pouzivatefom (minimalna odolnost: 12 kN
(EN795). Ak nebolo uvedené inak, zariadenie na zachytadvanie paddu sa musi pouzivat v konfiguracii na ,HORIZONTALNE
POUZIVANIE". PoCas padu mbze dojst ku kyvadlovému pohybu. Je potrebné obmedzit pracovny priestor alebo bo¢né pohyby za i¢elom
obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmie prekrocit uhol 40° od vertikalnej osi prechadzajucej kotviacim bodom zariadenia na
zachytavanie padu (pozri piktogram). (4Lano alebo popruh sa neodporuéa rychlo uvolnit, ked je odvinuté lano alebo popruh. Je potrebné
ich pridrziavat’ pri navijani do ochranného krytu. (2)Tato operacia je velmi délezitd. Ak sa nedodrzi, lano méze vyjst z voditka. =
UPOZORNENIE: Kotviaci bod zariadenia sa musi vzdy nachadzat nad pracovnou plochou alebo na jej Grovni. (3Pogas padu méze dojst
ku kyvadlovému pohybu. V danom pripade méze sila narazu na konStrukciu spdsobit vazne poranenia alebo aj smrtelny uraz. Je
potrebné obmedzit pracovny priestor alebo bo¢né pohyby za u¢elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Ak si pracovna situacia
vyzaduje prekro¢enie tychto obmedzeni, individualny kotviaci bod uz nie je vhodnym zariadenim. V danom pripade pouzivajte kotviace
zariadenie typu C alebo D v sulade s normou EN795:2012 (napriklad: zachranné lano). Odchylenie kotviaceho zariadenia je potrebné
brat do Gvahy za u€elom uréenia pozadovaného volného priestoru nad zemou. V dbsledku toho je potrebné brat do Gvahy Specifické
ukazovatele uvedené v navode na pouzivanie kotviaceho zariadenia. »PocCas pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat’ do
kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi hranami a konstrukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfiom,
teplym kovom, ziadnym typom elektrickych vodi¢ov... »Z bezpenostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: ze ukazovatel
padu (ktory sa nachadza na otoénom €ape ) sa nespusti (nesmie sa objavit’ Cervena farba, resp. zelena farba musi byt vzdy viditelna).
i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené / &i su dodrzané uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému /
¢i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vySku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / €i je priestor nad zemou
dostatocny (volny priestor pod nohami pouzivatela) a €i ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie
padu. =Priestor nad zemou je vzdialenost zastavenia H + doplnkova bezpecnostna vzdialenost 1 m. Vzdialenost H sa meria od
pociato¢nej polohy pod nohami az po finalnu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu). (pozri tabulku): Dbajte na to, aby bola
zabezpeclena bezpecna vzdialenost od zeme, aby sa pri pade prediSlo narazu o zem alebo iné predmety. (818) (AN100OXXY : 3m).
»ZaruCte bezpec€nostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko.
Obmedzenia pri pouzivani: Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého tlohou
je zvladnut akukolvek nudzovu situaciu, ku ktorej by mohlo déjst po¢as daného Ukonu. = DLZKA ZIVOTNOSTI: » Kovové vyrobky a
mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca na pramenovych lanach, kotvenie a
pod.:)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania a pouzivania). »Doba Zivotnosti sa uvadza iba
informacne. Zivotnost’ by mohli vyraznou mierou ovplyvnit' nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy,

14 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 29/09/2017
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



skladovania a pouZivania /- ,nepriaznivé” pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...
/- nadmerne intenzivne pouZivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost histérie vyrobku. Upozornenie: Tieto faktory mozu
spbsobit poSkodenia viditelné volnym okom. »Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mozu zniZzit Zivotnost vyrobku o niekolko
dni. =V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za u¢elom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnd kontrolu
(minimalne raz ro¢ne), ktord umozni zhodnotit' stav vyrobku. »STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA
LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. =OOPP nie je mozné Ziadnym spbésobom upravovat, dopliiat’ ani opravovat bez predbeZného
suhlasu vyrobcu a bez pouZivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na
pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy
alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie nepretaZujte. =Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat,
aby sa zaru€il jeho dobry prevadzkovy stav a v dosledku toho, aj bezpeénost pouzivatela: » 1/ vizualne skontrolujte nasledujice body:
/ stav lana: naznak prerezania jedného alebo viacerych vlakien, zloZenie, prepalenie, kordzia, oxidacia, deformacia spletenia lana; / stav
kovovych Casti: opotrebovanie, deformécia, kordzia, oxidacia; /celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie spdsobené ultrafialovymi
luémi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funkénost' a spravne zaistenie karabin; / ¢i je kontrolny prvok padu (umiestneny na
zavesnom kruzku) deaktivovany (nesmie sa objavit Cervena farba) / spravna funkénost funkcie stahovania a blokovania lana. /
Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, l'ad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo
prameriového lana a pod., mdzu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu. » 2/ v nasledujucich pripadoch:
pred a poc¢as pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli
ovplyvnit funkénost; / v pripade vystavenia namahaniu pocas predchadzajuceho padu; / minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom
alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. = PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: »Pomdcku musi skontrolovat
minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizcia opravnena vyrobcom. Tato velmi dblezZita kontrola sa tyka
spravania a ucinnosti OOPP a teda aj bezpeCnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predloZeny pisomny dokument
povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze bezpecnost
pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. PV pripade potreby OOPP nechajte opravit alebo vymenit. »V
sulade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouiitim vyrobku vyplnit identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat a
uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. P Citatelnost oznaceni na vyrobku je potrebne pravidelne kontrolovat. Realizacia tejto
operacie je velmi dblezita. Skontrolujte vSetky komponenty a montaz vo vnutri produktu a zaroven sa ubezpecte o spravne funkénosti
produktu. *KONTROLNY PRVOK PADU: (14) »Pri akfivacii kontrolného prvku padu sa zobrazi &ervena farba: (alebo v pripade
konektora T zelena farba zmizne): zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte. Zariadenie na zachytavanie padu nechajte
skontrolovat a overit vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. Zavesny krdzok s kontrolnym prvkom padu je
potrebné vymenit. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. ¢« UPOZORNENIE:
Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto
navode na pouzivanie. *UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze déjst k poSkodeniu OOPP.
"UPOZORNENIE: Hmotnost pouzivatela, ktora zahffa aj jeho oble€enie a pomécky, nesmie prekrocit maximalnu hmotnost uvedenu na
zariadeni pre prace vo vySkach. =UPOZORNENIE: Samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte ako pridrziavaci
systém alebo systém na udrziavanie pracovnej pozicie. *UPOZORNENIE: V pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo
horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost, zariadenie na zachytavanie padu vyradte z prevadzky. Pred opatovnym pouzitim ho
nechajte skontrolovat a overit. *UPOZORNENIE: Zariadenie na zachytavanie padu, ktoré bolo vystavené velkému padu, nepouzivajte
skor, ako ho nechate skontrolovat a overit, pretoze mohlo dojst k poskodeniu, ktoré nie je viditelné volnym okom. = Vytvorenie vlastného
systému pre prace vo vySkach méze byt nebezpecne pretoze sa moze stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia moze interferovat' s inou
bezpecnostnou funkciou. *OOPP nie je mozné Ziadnym spésobom upravovat dopifiat ani opravovat bez predbezného pisomného
suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. = Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode
na pouzivanie, ani ho nepretazujte. -Vyrobca nepreberé zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej
déjde po prevedeni Upravy alebo po pouZivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. P Teplota pracovného prostredia : -32°C /
+50°C. = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: (1)Referencia vyrobku (2)Spolognost (3)Meno pouzivatela
(4)¢. série,/Sarjanumero (5)Datum vyroby (6)Datum 1. pouzitia (7)Datum nakupu (8)Datum kontroly (9)Poznamky (10)Datum dalSej
kontroly (11)Peciatka a podpis (12)Datum dalSej kontroly (13)Typ Zariadenia individualnej ochrany (14)Pred prvym pouzitim je
potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na
pouzivanie vyrobku. (15)Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musj kontrolovat minimaine raz
ro¢ne. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Uskladiiovania/Cistenia: *Pocas prepravy a
skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu
a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: slne¢ného Ziarenia, tepla, ohfa, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych
chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. /Po ocisteni vyrobok skladujte na tmavom,
suchom a dobre vetranom mieste. <Pre jednoduchs$iu prepravu produktu sa spolu s produktom dodavaju aj kolieska. / Pokyny na pouZitie
uchovaijte spolu s produktom, resp. na bezpe€nom mieste, ktoré je na tento GcCel ur€ené. <Cistenie: Vyrobok ocistite vodou, osuste
handriCkou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spésobom, a skladujte ho v dostato¢nej vzdialenosti od
akéhokolvek zdroja priameho ohna alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré pocas pouzivania navihli./
Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon
produktu./ Cistenie kovovych &asti: Umyte ich &istou vodou a utrite. HU AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO (megfelel
EN360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M KABELLEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M KABELLEL
@ 4 MM + 1 AM016 Hasznalati utmutatd: Az Gtmutato leforditasa a viszonteladé feladata (az érvényben 1év6 jogszabaly szerint) arra a
nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra keril. A hasznal6nak az Utmutatot el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A
szabvanyokban leirt tesztelési médszerek nem a valés hasznalati korilményeket mutatjdk. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalot tokéletes képzésben kell részesiteni a kiildnb6z6 technikakbdl, hogy a kulénb6z6 eszk 6z6k
korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelel6 képzésben részesiiltek vagy illetékes
felettes kozvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A hasznalo biztonsaga fligg az EVE alland6 hatékonysagatol, az ellenallasatél és a
hasznalati utmutatd utasitasainak helyes megértésétél. A hasznald személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az
Utmutato el6irasaitdl, és az utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazanddé biztonsagi el6irasok be nem tartasa esetén. Az EVE
hasznalata j6 egészségben I1évé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas kérilményei kihathatnak a hasznalé biztonsagara,
gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellenérzési, a karbantartasi és a tarolasi utmutatét szigoruan be kell tartani. A termék
elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertél (EN363), amelynek feladata a testi sérllések kockazatanak cstkkentése az esésnél.
Minden hasznalat elétt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitdsaira. Az esést megallitd eszkdz a fogdjaval van
0sszekapcsolva a kikotési ponttal (EN795). Az esést megallitd eszkoz rogzitési pontja (a tok cslicsan helyezkedik el) a szerkezet kikotési
pontjaval van dsszekapcsolva (EN795) kapcsoldelem segitségével (EN362). =A kabel vagy a heveder vége a testhevederzet hatso
bekotési pontjaval van dsszekapcsolva (EN361) kapcsoldelem segitségével (EN362). (A heveder mellsd bekotési pontja csak kivételes
madon keriil hasznalatba). Ahhoz, hogy az esést megallité eszkdzzel hasznalatba keriiljon, a kapcsoléelemeknek (EN362) rendelke znitik
kell forgo tipusu forgasi funkcidval. A zuhanasgatl6 testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitd
rendszerben engedélyezett hasznalni. Az esést megallité eszkdz vagy hevederrel vagy visszahlzhat6 kabellel van ellatva. Az esést
megallitd eszkdzoket kiilonbdz8 végzddési eszkdzokkel (forgd EN354), kiilénbdz6 kapcsoléelemekkel (EN362) lehet ellatni. Ezekben
az esetekben tartsa be a hasznalati Utmutatoban szerepl6 utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. =Bizonyos esést megallitdé eszkdzok
lathaté zuhanasjelzd funkcidval vannak ellatva a forgén (lasd cikkszam tablazat). Bizonyos esést megallité eszkdzoknek sajatos
tulajdonsagai vannak (lasd cikkszam tablazat). = MUKODES: Amikor a hasznalé felett elhelyezked6 kikétési ponttal van 6sszekapcsolva,
az esést megallité eszkdz nagy vertikalis elmozdulasokat és horizontalis sikon vagy lejtén nagy elmozdulasokat enged. A hasznal6
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helyzetvaltoztatasai kozben a kabel le- és feltekeredik a tokban. A kabel folyamatosan feszes a visszahizé rugénak kdészénhetéen.
Esésnél a reteszeld blokkolja a kabel letekeredését és azonnal megallltja az esést. A leesést jelzo funkcioval ellatott esést megallitd
eszk6zoknél: esésnél a piros szin megjelenik a forgon vagy a zold szin tébbé nem lesz lathaté. = Termékjellemzék: Mentén : kabelt /
Kotélatmérd : @4 mm /  Anyagdsszetétel : galvanizalt acél / szakitészilardsag :>12 kN. = FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS :

Ajanlott minden hasznéaldnak egy darab esést megallité eszkoz biztositasa. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. Az esést
megallité eszkozt a hasznalo felett elhelyezked6 kikStési ponthoz kell kapcsolni (minimum ellenallas: 12 kN (EN795). Ellentétes jelolés
hianyaban az esést megallité eszkozt nem lehet " HORIZONTALIS HASZNALAT " konfiguracioban hasznalni. Az ingamozgas esés
koézben johet Iétre. Az ingamozgas korlatozasara a munka teriiletet és az oldali elmozdulasokat korlatozni kell. Nem Iéphetik tal a 40°-o0s
szdget a vertikalis szdgtél kiindulva, amely az esést megallitd eszkoz kikdtési pontjan megy at (lasd piktogram ). (®Ajanlott nem hirtelen
elengedni a kabelt vagy a hevedert ha kifejlédik. Ajanlatosabb kovetni a visszatekeredését a tokba. (2)Ez a mavelet nagyon fontos.
Amennyiben nem kerul betartasra a kabel kijohet a milkddését segité vezetd részbdl. = FIGYELMEZTETES: Az eszkdz kikotési pontja
mindig fent kell elhelyezkedjen vagy a munkafelillettel azonos szinten. (3)Az ingamozgas esés kozben johet létre. Ebben az esetben a
becsapodasi er a szerkezeten sulyos sértléseket, sé6t még halélt is okozhat. Az ingamozgas csdkkentésére a munkateriletet vagy az
oldali elmozdulasokat kell korlatozni. Amennyiben a munkahelyzet megkoveteli a korlatok atlépését az egyéni kikdtési pont mar nem
alkalmas eszkoz. Hasznaljon C vagy D osztalyu kikotési eszkdzt megfeleléen az EN795:2012 szabvanynak (példaul : ideiglenes kikotési
eszk06z) A rogzitési eszkoz eltériilését figyelembe kell venni a kivant Iégoszlop meghatarozasanal. Ezért a specifikus jeldléseket a kikoté si
eszkdz hasznalati utmutatdjaban figyelembe kell venni. P»Hasznalat kézben a teljes eszk6z nem érintkezhet: vago elemekkel, éles
szélekkel és gyenge atmérdji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forré fémmel vagy semmilyen ttipusu
elektromos vezetbvel, stb.  P-Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy: amennyiben a leesést jelzd
(forgdrészen taldlhaté) nem nyilik ki (a piros szinnek nem kell megjelennie vagy a z6ld szinnek tovabbra is lathatonak kell lennie). a
kapcsoloelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére vonatkoz6 hasznalati utasitdsok be vannak
tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockéazatat, az esés magassagat és az ingamozgéast esés kdzben. / ahhoz,
hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznalé laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallité rendszer
normal mikodését. =A légoszlop a H megallasi tavolsag + 1 méter plusz biztonsagi tavolsag. A H tavolsag mérve van a kiinduld
helyzett6l a labak alatt a végsé helyzetig (a hasznal6 egyensulya az esés megallasat kévetéen). (lasd tablazat): Gy6z6djon meg, hogy
esesénél van szabadda tehet6 hely a talajjal valé becsapddas vagy mas targgyal valo Utkozés elekrllésére az esésnél. (g18)
(AN100XXY : 3m). P Biztonsagi tavolsag szikséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz képest, amelyek
elektromos kockazatot jelentenek. Hasznélati korlatok: Minden operacio elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy
mentési tervet, hogy eleget tegyen minden silirgés esetnek, amely az operacié kézben bekdvetkezhet. = ELETTARTAM: »Fémbdl
készilt termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahlizast esését megallitd eszkdz, vezérelt, kotélen végzett munka,
kikdtések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtol kezd6d&en (tarolast és hasznalatot beleértve). B Az élettartam
tajékoztato jellegli. Az alabbi tényez6k er6sen befolyasolhatjak: - A gyartdi utasitdsok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznéalat
esetén /- « Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kornyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb.../- Kllondsen intenziv
hasznalat /- Jelent6s I6kés vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem
lathatd karosodasokat okozhatnak. P Figyelem: bizonyos extrém kdrilmények néhany napra csdkkenthetik az élettartamot. =Kétség
esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: - a felllvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem
helyettesithetd a periodikus ellenérzéssel (Iegalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani. »AZ EVES
FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA.
*Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd elézetes hozzajarulasa, és az operacids eljarasai alkalmazasa
nélkil nem engedélyezett. Ne hasznalja a hasznalati Utmutatdoban szereplé felhasznalasi teriileten kivil. A gyartd nem vonhatd
felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az utmutatéban foglaltakon kivili hasznalat
miatt kbvetkezik be. A felszerelést ne hasznalja a korlatain kiviil. =Ahhoz, hogy a mikddés allapotardl és a hasznald biztonsagardl meg
lehessen gy6z6dni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell: B 1/ vizualisan ellendrizze az alabbi pontokat: / A kabel allapota: nincs
kezd6d6 szakadasa se egy vagy tobb szalnak, nincs meghajlas, nincs égés, nincs rozsdasodas, se oxidacid, se a kabel sodrasanak
eldeformalodasa / A fémes részek allapota: nincs elhasznalédas, nincs deformalodas, nincs rozsdasodas, se oxidacio. /Altalanos allapot:
keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus wszonyok okozta esetleges Osszes rongalodast | A kapcsoléelemek helyes
miikédése és zarasa. / a zuhanasjelzd (a forgdn talalhatd) nem kertlt miikddésbe (a piros szin nem jelenhet meg). / A kabel visszahtizé
és blokkol6 funkcidjanak helyes miikddése. / A sajatos kortilmények, ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj,
a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a kotél elhasznalddasa, stb. jelentésen csdkkenthetik az esést megallitd eszkdz miikddését.
» 2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt és kdzben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulékony anyagokkal valo
érintkezésnél, amelyek kihathatnak a mikdédésre. / ha korlatozasok kézé volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyart6
vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz meg. = EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: » A vizsgalatot minimum 12 havonta el
kell végeztetni vagy a gyartoval vagy kompetens szervezettel, akit a gyartd biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE
karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznald biztonsagahoz kéthetéen. Irasos dokumentum engedélyezi az ujra hasznalatot,
melyet az ellen6érzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhaté legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznalé
biztonsaga az eszkdz hatékonysagaval és ellenallasaval van Osszefliggésben.  PCsindltassa meg vagy cserélje ki az EVE-t,
amennyiben szlikséges. WAz eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonositd lapot a termék elsé hasznalata elétt ki kell tolteni,
majd frissiteni kell, és a hasznaldnak meg kell ériznie a termékkel egy(tt, ugy mint a hasznalati atmutatét. P A jeldlések olvashatésagat
idészakosan ellenérizni kell. Nagyon fontos a miivelet elvégzése, minden elem és a terméken bellli illesztések, valamint a termék helyes
miikddésének ellenérzése. ZUHANASJELZO: (14) »Amikor a leesést jelzé k|ny|I|k a piros szin megjelenik (vagy a zo6ld szin eltiinik a
T csatlakozonal): az esést megallitd eszkdz nem hasznalhaté. Ellendriztesse és vizsgaltassa be az esést megallitd eszkdzt a gyartéval
vagy kompetens szervezettel, melyet a gyartd biz meg. A leesét jelz8 forgo kicserélése sziikséges. Ezekben az esetekben tartsa be a
hasznalati utmutatdban szereplo utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. «» FIGYELMEZTETES: A hasznal6 biztonsaga fiigg az EVE
allando hatékonysagatol, az ellenallasatdl és a hasznalati Gtmutatdban szereplé utasitasok helyes megértésétdl. =FIGYELMEZTETES:
Minden statikus vagy dinamikus tdlsuly képes karositani az EVE-t. *FIGYELMEZTETES: A hasznalé sdlya beleértve a ruhazatat és az
eszkdzt nem Iépheti tul a zuhanasgatldn jelzett maximum sulyt. =FIGYELMEZTETES: Az automata visszahuzasu esést megallitd
eszk6zt ne haszndlja, mint tart6-rendszert vagy munkahelyzet-megtart6 eszkdzt. *FIGYELMEZTETES: Vegyi anyagokkal, oldészerekkel
vagy gyulékony anyagokkal valé érintkezés esetén, amelyek kihathatnak a mikddésre, helyezze hasznalaton kivil az esést megallitd
eszkozt. Ellendriztesse és vizsgaltassa be minden Uj hasznalat el6tt. *FIGYELMEZTETES: Esést megéllité eszkdzt ne hasznéljon
jelent6s esés utan, mielétt at ne lett volna ellendrizve és vizsgalva, mivel szabad szemmel nem lathatd karosodasokat szenvedhetett el.
= Veszélyes a sajat esés elleni rendszer létrehozasa, mivel minden egyes biztonsagi funkcio alatta allhat egy masik biztonsagi funkcionak.
*Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa
nélkil nem engedélyezett. = A hasznalati Utmutatéban szerepld felhasznalasi terlleten kivil nem hasznalhaté, és a hasznélati korlatain
tul sem. =A gyartdé nem vonhatd felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen moédositas vagy az
Gtmutatéban foglaltakon kivili hasznalat miatt kévetkezik be. »Munkakdrnyezet hémérséklete : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD
CARD :EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: (1)Termék cikkszama (2)Cégnév (3)Felhasznaldi név (4)tételszam,/Sorozatszam
(5)Gyartasi datum (6)Elsé hasznalatba vétel datuma (7)Vasarlas idépontja (8)Fellilvizsgalat datuma (9)Megjegyzések (10)Kovetkezd
felllvizsgalat datuma (11)Bélyegzd és alairas (12)Kovetkezé felllvizsgalat datuma (13)Tipus Egyéni VédBeszkdozok  (14)A
hasznalonak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell
6riznie.Az Utmutatoban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos.  (15)Az ellenérzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa
mellett térténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal. A terméket kiséré dokumentaciot a hasznalénak meg kell Sriznie.
Tarolas/Tisztitas: *Szallitas és tarolas kézben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptatéd
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targytol, stb... / tartsa a terméket tavol: a napsugaraktodl, a h6tél, a langtdl, a forrd fémtél, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv
vegyi anyagoktdl, a savaktdl, a szinez6ktdl, az oldoszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmérdji szerkezetektdl. /Tarolas tisztitds utan
fénytél mentes, széraz és szell6z6 helyen. A termék széllitAsanak megkonnyitése céljabdl a termék guritokerekekkel van ellatva. /
Orizze meg a hasznalati utmutatét a termékkel vagy erre a célra fenntartott biztonsagos helyen. Tisztitas: Tisztitas vizzel és
szappannal, térolje at szivaccsal, és akassza ki szell6zé helyiségben, hogy magatél szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtol és
héforrastdl, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek./ Hipd, agressziv tisztitészerek, olddszerek, eszencia
vagy szinez6k nem hasznalhatoak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét./ Fémes részek tisztitdsa: Mosas tiszta vizzel
és attorlés. RO SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL (conform EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CU CABLU
@4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CU CABLU @ 4 MM + 1 AM016 Instructiuni de utilizare: Prodejce musi
zajistit preklad téchto pokynu (podle platnych predpis() do jazyka zemé, kde je vybaveni pouZivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP
seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de
utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la
diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu
formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta
utilizatorului depinde de eficienta constantd a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual.
Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de
instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este
rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite afectiuni medicale putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului,
daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea.
Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a céarui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in
timpul caderilor. Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. Acest dispozitiv
de oprire a caderii este conectat la punctul de ancorare prin maner (EN795). Punctul de fixare (aflat in partea de sus a carcasei) al
acestui dispozitiv de oprire a caderii este conectat la punctul de ancorare (EN795) al structurii printr-un conector (EN362). =Extremitatea
cablului sau a chingii este conectata la un punct de ancorare dorsal al unei centuri complexe de siguranta (EN361) printr-un conector
(EN362). (Punctul de ancorare sternal al unei centuri complexe de siguranta se utilizeaza numai in cazuri exceptionale). Pentru a fi
aplicate impreuna cu dispozitivul de oprire a caderii, conectorii (EN362) trebuie sa aiba o functie de pivotare de tip vartej. Centura
complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a
caderii. Dispozitivul de oprire a caderii este echipat fie cu o chinga, fie cu un cablu retractabil. Dispozitivele de oprire a caderii pot fi
echipate cu extremitati diferite (vartej EN354), cu conectori diferiti (EN362). In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul
de utilizare aferent acestora. =Anumite dispozitive de oprire a caderii sunt dotate cu functia indicator de cadere, vizibil pe vartej (vezi
tabelul de referinte). Anumite dispozitive de oprire a caderii au caracteristici speciale (vezi tabelul de referinte). = FUNCTIONARE: Atunci
cand este agatat la punctul de ancorare aflat deasupra utilizatorului, acest dispozitiv de oprire a caderii permite efectuarea unor deplasari
mari pe verticald, deplasari mari pe orizontalain plan orizontal sau inclinat. In timpul fazelor de deplasare a utilizatorului, cablul este
infasurat si derulat pe un tambur. Cablul este mentinut constant intins de un arc. In cazul de cadere, un sistem de blocare blocheaza
derularea cablului si opreste instantaneu caderea. Pentru dispozitivele de oprire a caderii echipate cu functia de indicator al caderii: in
caz de cadere culoarea rosie apare pe articulatia pivotanta, sau culoarea verde nu mai este vizibila. = Specificatii privind produsul:
Lungul : cablul / Diametru cablu : @4 mm/ Materiale : otel galvanizat / rezistenta la rupere :>12 kN. = MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Va
recomandam sa atribuiti un dispozitiv de oprire a caderii fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment
dat. Dispozitivul de oprire a caderii trebuie sa fie prins Intr-un punct de ancorare aflat deasupra utilizatorului (rezistentd minima: 12 kN
(EN795). Daca nu se indica altfel, dispozitivul de oprire a caderii nu trebuie utilizat intr-o configuratie "UTILIZARE PE ORIZONTALA". In
timpul unei caderi se poate produce o migcare pendulara. Pentru a limita aceasta miscare pendulara, zona de lucru sau deplasarile
laterale trebuie sa fie restricionate. Acestea nu trebuie sa depaseasca un unghi de 40 ° de la axa verticala care trece prin punctul de
ancorare al dispozitivului de oprire a caderii (a se vedea pictograma). (4 Este recomandat s& nu eliberatj dintr-o data cablul sau chinga
atunci cand trebuie derulat(a). Este mai bine sa o derulati urmarind cu mana patrunderea sa in carcasa. ceasta operatiune este foarte
importanta. Daca nu este respectata, cablul poate sa iasa din ghidaj. = AVERTIZARI: Punctul de ancorare al dispozitivului trebuie sa fie
ntotdeauna situat mai sus sau la acelasi nivel cu suprafata de lucru. 3jin timpul unei cideri se poate produce o miscare pendulars. in
acest caz, forta la impactul cu o structura poate cauza rani grave sau chiar moartea. Pentru a limita aceasta migcare pendulara, zona de
lucru sau deplasarile laterale trebuie sa fie restrictionate. In cazul in care situatia de lucru impune depasirea acestor limite, punctul de
ancorare individual nu mai reprezinta dispozitivul adaptat. In acest caz, utilizati un dispozitiv de ancorare clasa C sau D Tnh conformitate
cu standardul EN795:2012 (exemplu: o linie a vietii). In vederea stabilirii distantei de siguranta, se va lua in considerare devierea
dispozitivului de ancorare. In acest scop, indicatiile specificate in instructiunile de utilizare ale dispozitivului de ancorare trebuie sa fie
luate in considerare. P In timpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de
diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... »Din motive de
securitate si Thainte de fiecare utilizare, verificati: ca indicatorul de cadere (situat pe pivot) nu se declanseaza (culoarea rosie trebuie sa
nu apara sau culoarea verde trebuie sa fie vizibila tot timpul). ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati / ca instructiunile de utilizare
descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de
cadere, inaltimea de cadere si migcarea pendulara in caz de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului)
si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala a sistemului de oprire a caderii. =Distan{a de siguran{a este distanta de oprire
H + o distan{ad de siguranta suplimentara de 1 m. Distanta H este masurata de la pozitia initiala sub picioare pana la pozitia finala
(utilizatorul aflat in echilibru dupa oprirea caderii). (a se vedea tabelul): Asigurati-va de existenta unei distante adecvate la cadere pentru
a preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, in cazul unei caderi. @§18) (AN100XXY : 3m). P A se prevedea o distantd de securitate
fata de sol si de liniile electrice sau fatd de zonele care prezinta un risc electric. Limite de utilizare: Inainte de implementarea oricarui
EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. = DURATA DE
VIATA: »Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) :
durata de viatd maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea). » Durata de viata este data cu caracter
orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu
privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite. ..
/- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /- Necunoagterea trecutului produsului. Atentie: acesti factori pot provoca
degradari insesizabile cu ochiul liber. » Atentie: anumite condiii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. =In cazul
in care existd dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de viata nu inlocuieste verificarea
periodica (minim anuald) care permite verificarea starii produsului. »PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE
ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. =Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara
acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile
de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari
diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. =Pentru a va
asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: »1 / control
vizual al urmatoarelor puncte: / Starea cablului: nu sunt urme de rupere a unuia sau mai multe fire, nu sunt zone Tndoite, nu sunt urme
de arsuri, coroziune sau oxidare, nicio deformare a toroanelor cablului. / Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare,
coroziune sau oxidare. /Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice /
Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . / Ca indicatorul de cadere (situat pe vartej) sa nu fie declansat (nu trebuie sa apara
culoarea rosie). / Functionarea corecta a functiei de retragere si de blocare a cablului . / Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada,
gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului
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de oprire a caderii. »2/ in urmatoarele cazuri : inainte si dupé utilizare / daca aveti dubii / in cazul contactului cu substante chimice,
solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare.
/ la minim douasprezece luni, de catre producitor sau un organism competent, mandatat de acesta. = EXAMINAREA PERIODICA A
EIP »Examinarea ar trebui efectuaté cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat
de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului.
Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat.
Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului. » Reparati
sau Tnlocuiti EIP daca este necesar. » Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima
utilizare a produsului si apoi actualizata si pastrata cu produsul si instruc’;iunile de utilizare, de catre utilizator. »Lizibilitatea marcajului
produsului trebuie sa fie verificata perlodlc Este foarte important sa se realizeze aceasta operatie, sa se verifice toate componentele si
asamblarea la interiorul produsului si astfel s& se aiba siguranta bunei functionari a produsului. *INDICATOR DE CADERE: (14) »in
cazul in care indicatorul de cadere a fost declansat, apare culoarea rosie (sau culoarea verde dispare in cazul conectorului T): nu folositi
dispozitivul impotriva caderii. Asigurati-va ca dispozitivul impotriva caderii este verificat si reparat de catre producator sau de o autoritate
competenta, |mputern|C|ta de aceasta. Articulatia pivotanta care poarta indicatorul de cadere trebuie inlocuita. In aceste cazuri, urmati
instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora. = AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eﬂaenga constanta
a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. =AVERTIZARI: Orice suprasarcina staticd sau
dinamica ar putea deteriora EIP. =AVERTIZARI: Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale gi a echipamentelor nu trebuie sa
depaseasca greutatea maxima indicatd pe dispozitivul anticadere. *AVERTIZARI: Nu utilizatj dispozitivul de oprire a caderii
autoretractabil ca sistem de retinere sau ca dispozitiv de pozitionare in timpul lucrului. =AVERTIZARI: In cazul contactului cu produse
chimice, solventi sau combustibili care i-ar putea afecta functionarea, scoateti din uz dispozitivul de oprire a caderii. Solicitati verificarea
si revizuirea Tnainte de orice utilizare ulterioara. =*AVERTIZARI: Nu utilizati un dispozitiv de oprire a caderii care a trecut printr-o cadere
grava decéat dupa ce a fost verificat si revizuit, deoarece este posibil ca acesta sa fi suferit daune insesizabile cu ochiul liber. = Este
periculos sa va creati propriul sistem anticadere deoarece fiecare functie de siguranta poate interfera cu o alta functie de siguranta.
=Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi
modurile sale operationale. = Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite n instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare.
=Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de
cea prevazuta in acest manual de instructiuni. »Temperatura mediului de lucru : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD
:EXAMINAREA PERIODICA A EIP  (1)Referinta produsului (2)Companie (3)Nume utilizator (4)numar lot,/Nr. serie (5)Data primei
utilizari (6)Data primei utilizari (7)Data cumpararii (8)Data inspectiei (9)Comentarii (10)Data urmatoarei inspectii (11)Stampila si
Semnatura (12)Data urmatoarei inspectii (13)Tip Echipamente de protectie individuala (14)Cartea de identificare trebuie sa fie
completaté de utilizator naintea primei utilizari a produsului, apoi actualizatd Th mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea
in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului. (15)Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte
reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o datd pe an. Documentatia furnizata cu fiecare
produs trebuie sa fie pastratda pe termen nelimitat de catre utilizator. Instructiuni_de stocare/curatare: ¢In timpul transportului si
depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la
distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, colorantj,
solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. /A se depozita dupa curatare, ferit de lumina, intr-un loc uscat si aerisit. <Pentru
a facilita transportul produsului, rotilele sunt furnizate impreuna cu acesta. / Pastrati instructiunile de utilizare impreuna cu produsul sau
Tntr-un loc securizat prevazut pentru acest scop. <Curatare: Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc
aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-
au umezit in timpul utilizarii./ Nu utilizati inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta
performantele produsului./ Curatarea pieselor metalice: Spalati cu apa si uscati. EL AIATA=H NMPOXZTAZIAZ KATA TQN NTQZEQN
ME AYTOMATO MHXANIZMO EMANA®OPAZ (cUpewva pe 1o rpotutro EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M ME
KAAQAIO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M ME KAAQAIO @ 4 MM + 1 AM016 O8nyieg xpong: To @UAAo
autd 0odnyIWV TTPETTEl va YETAPPAOTE (CUP@WVA PE TOV I0XUOVTA KAvovIoUd), oTTd Tov PETATTWANTA, OTn YAWOOa Tng Xwpag O1ou
xpnoigotroigital o €§OTTAICUSG. To @UANO auTd odnyiwv TTpéTTel va dlaBaaTei Kal va katavonBei atrd 1o xprioTn Tpiv atmod Tn xprjon Tou
M.A.T1. . O1 yéBodoi dOKIYWYV TTOU TTEPIYPAPOVTAl JEGA OTA TTPOTUTTA BEV AVTITIPOCWTTEUOUV TIG TTPAYUATIKEG GUVORKES Xprong. Eivai
AoOITTOV onuUAvTIKOG va ueAeTNOei KABE KaTAoTAON £pyaaiag Kal KABE XPAoTNG va £Xel EKTTAIOEUTEI TEAEIQ OTIG OIAPOPETIKEG TEXVIKEG ETOI
WOoTe va yvwpiel Ta 6pia Twv O1aPopeTIKWYV diatdfewv. H xprion autol Tou M.A.I. TpoopileTal yia apuddia GTopa TToU €X0UV KAVEI Jia
avaAoyn ektraideuon KaTw atod Tnv dueon €ubuvn evog apuddiou avwTtepng Baduidag amréd autd. H aoedAeia Tou xprotn e€apTtdral ammé
TN oTaBepr atmoTeAeopaTikoTnTa ToUu M.ALT., a1md TNV avBeKTIKOTNTA TOU Kal aTTé TNV KAAR Katavonaon Twv dIadIKacIwy TToU TTPETTEN VO
akoAouBouvTtal o€ autd TO GUANO 0dnyIWY Xpriong. O xprnoTng sival TTPoowTTIKA UTTEUBUVOG yia KABe xpron autou Tou M.ALTM. tTou dev
Ba ATav oluewvn Pe TIG TTPOdIaypaPEG auToU TOU GUAAOU 0dNYIWV KAl OE TTEPITITWGN TToU Ogv akoAouBnBoUV OoTA Ta JETPA AT@AAEiag
TToU gival epappooTéa oto MLATT. kai diaTuttwvovTtal oTo GUAANO auTd odnyiwv. H xprion autou Tou M.A.T. TreplopileTal o€ dToua TTou
€Xouv KaAr uyeia, KaBWg OpICUEVES IATPIKEG KATaaTAoelg Ba ytmopoloav va €TNPEACOUV TNV AoPAAEIa TOU XPAOTN, OE TTEPITITWON
au@iBoAiag ¢nTAATE TN SUPPBOUAR evog yiaTpoU. AkoAouBroTe auoTnpd TiG odnyieg Xprong, ETTAANBEUCNG, CUVTAPNONG KAl OTTOBRKEUONG.
To 1poidv auTtd aTToTEAE AVATTOOTIAOTO PEPOG €VOG TTANPOUG CUCTAUATOG TTpooTaciag katd Twy Tmwoswv (EN363), n Asitoupyia Tou
OTT0IOU CUVIOTATAI OTNV EAAYICTOTTOINOTN TWV CWHATIKWY TPOUUOTIOPWY KATA TNV TITWon. MNpiv atrd kabe xprion, avatpéETe oTig UTTOBEIGEIG
XProNG KABE GUVIOTWHEVOU PEPOUG TOU OUCTANOTOG. H didTagn autr) avakoTrrg TG TITWONG CUVOEETAI JEGW TNG XEIPOAARBNG TG OTO
onueio aykUpwaong (EN795). To onueio oTepéwong (€UPIOKOPEVO OTNV KOpUu®r Tou TTEPIBANNATOG) auTAG TNG SIATagng avakoTrAg TNG
TTWong ouvdéetal aTo onpeio aykUupwong (EN795) Tng doung péow evog ouvdéapou (EN362). =To Gkpo Tou KaAwdiou A Tou IudvTa
ouvdEeTal GTO payiaio onueio aykupwang evog aoptipa (EN361) péow evog ouvdéopou (EN362). (To oTepvikO onueio aykipwaong evog
aopTtipa dgv Ba xpnoiyoTroigitTal TTapd poévov kat' e€aipean). MNa va 1eBouv o€ epappoyr e mn diIdTagn auth avakoTTAg TNG TITWONG, Ol
ouvdeapol (EN362) pétrel va diaBétouv pia AsiToupyia TTEPICTPOPRS TUTTOU GTPETTAPA. O aopThpag ocuyKpATNONG KATA TWV TITWOEWV
(EN361) €ivail o yovadikdg unxaviopdg Katakpdrnong Tou CWUOTOG TTOU ETIITPETTETAI VA XPNalPoTToindei. H 81GTagn avakoTiig TNG TITwaong
eival eoTTAIopévn e évav Iavta ) pe éva ouppikvoupevo kaAwdio O1 diatdgeig avakoTAG TNG TITWONG PTTOpoUV va gival eE0TTAICUEVEG
ME oToIxEia DIaPOPETIKWY atroAngewyv (aTpemripag EN354), diagopeTikwv ouvdoéouwy (EN362). ZTIg TepITTTWOEIS QUTEG, akoAouBegiaTe
MOTA TIG 0BNYieg TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO AVTIOTOIXO QUAAO 0dnyIwy. =Opiouéveg dIATAgeig avakoTThG TNG TITWONG gival eE0TTAIOUEVEG e
MIa AeIToupyia-papTupa TNG TITWAONG, opaTr] TTAvw oTo OTPETTTHPA (BAETTE TTivaka ava@opwyv). OpIuEveS BIOTAEEIC AVAKOTING TNG TITWONG
£xouv €18IKa xapakTnpioTiké (BAETTe TTivaka avagopwy). = FONCTIONNEMENT : Otav €xel avaptnBei o1o onueio aykupoBdAnong mou
Bpioketal TAvw amd 10 XPoTn, n dIATagN auTr avaKOTTAG TNG TITWONG ETTITPETTEl VA YivOUV PEYAAEG KABETEG UETAKIVAOEIG, HEYAAES
OpPICOVTIEG HETOAKIVAOEIG TTAVW O€ 0pIfOVTIO i O€ KEKAIPEVO eTTiTTEO. KaTd Tn SIGPKEIA TWV QACEWY YETATOTTIONG TOU XPROTN, TO KOAWDIO
TUAiyeTal Kai EeTUAiyeTal TTAvw O€ €va TUPTTOVO. TOo KaAwdIo TTapapével aTaBepd TEVIWHEVO XAPN O€ £va €AATNPIO ETTAVAPOPAG. X
TEPITITWON TITWONG, Mia diIdTagn acPAAiong aKIvnTOTIOIEl TO TUAIyHa TOU KOAWDIOU Kal GTAPATA OTIYUIAia TNV TITWON TTOU POAIG £XEl
gekivioel. MNa 11¢ d10TAEIG aVOKOTTAG TNG TITWONG TTou gival eEOTTAICUEVEG JE TN AsiToupyia-pdpTupa TNG TITWONG: O€ TTEPITITWON TITWONG
TO KOKKIVO XpWHa gy@avifetal TTAvVw OTOV OTPETTITAPA, 1 To TTPdoIvo xpwua dev gival TTAéov opatd. = [podiaypagég Tou TTPOIGVTOG:
Avadétng : kaAwdio / AidpeTpog kaAwdiou : @4 mm/ YAk : yaABavoTroinpévog XaAuBag / Avtoxr otn prign :>12 kN. = TONMOGETHZH
KAI/'H PYOMIZEIZ: Zuviotarar n mpoadpTtnon piog didtagng avakoTig TTwong o€ kabe xpriot. To M.ATI. autd dev pmropei va
xpnoigotroinBei mapd povo amd éva Atopo Tn @opd. H dIdTagn avakoTirg TG TITWONG TTPETTEl va gival avnpTnuévn oc éva onueio
aykUpwaong eupiokOuevo TTavw atrd Tov XprRoTn (eAdxiotn avioxn: 12 kN (EN795). Ektog kai av uttdpén avtiBetn €vdeign, n didragn
QAVAKOTING TNG TITwaong Oev TPETTEl va xpnolpotroieital o dlapopewon " XPHEH XE OPIZONTIA KATEYOYNZHE ". Mia kivhon
EKKPEPOUG ptTopei va dnuioupynBei katd tn didpkela piag TTWong. MNa va TTEPIOPICTE N Kivnon auTr Tou eKKpePOUG, n {wvn epyaaciag n
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Ol TTAPATTAEUPES psTcKlvncalg 1Tp€'IT€I va gival TTEPIOPIoPEVES. Agv 1Tp£'IT£I va §£Trspvouv Hia ywvm 40° gekivwvTag atréd Tov KABeTo a&ovcx
TTOoU BIEPXETAI ATTOO TO or]palo ayKupwong g 6|am§ng QAVAKOTING TNG TITWoNG (BAETTE eIKOVOYpauua ). @Zuwomml va PNV aQrVveTe
atréTopa 10 KaAwSdIO N TOV INAVTA O€ TTEPITTITWAN TToU £X0UV EETUAIXTEI. MpoTipdTtal va cuvodeUeTal N ETTICTPO®N TOU HECT OTO TTEPIBANUA.
(@)H Aermoupyia auTh sival TTOAU onuavTik. E@doov Sev €xel yivel oeBacTr, To KaAWDIO PTTopei va Byel amd Tov odnyd Tou.
MPOEIAOMNOIHZEIZ: To cr]psio ayKl'Jpwong NG d1dTagng TrpéTrsl va BpiokeTal TTAvw oTTd mv smcpdvao( €pyaaiag ) oTo idIo eTTiTTedO HE
auTAv. (3Mia kivnon EKKPEUOUG UTTOPET va SNHIOUPYNBET KATG TN BIGPKEIA MIOG TITWONG. Z€ QUTAY TNV TTEPITTTWAN, N SUvaun TTpGoKpouoNg
EVAVTIA O I SOUN PTTOPET VO TIPOKAAEDEI TIEPIOTATIAKG 0OBAPOUG TPAUUATIOHOUG 1Y aKOUa Kail To Bavaro. Ma va TepIopIoTEi N Kivion
QuTH TOU EKKPEPOUG, N {wvn spyaolag noi TrapaTrAeupsg pETaKlvncslg TIPETTEI VA Eival TTEPIOPICHPEVES. AV onw TNG KATAOTAONG EPYATiag
XPEIGZeTaI UTTEPBACN TWV OPIWV AUTWYV, TO ATOMIKO anuEio aykUpwang Oev aTToTEAE] TTAEOV TNV TTPOCAPHOCUEVN BIGTAEN. XpNOIUOTIOINCTE
pia diaragn aykupwaong kAaon C ) D olupgwva pe 1o TpdTutro EN795:2012 (Trapadeiypa : Mia ypauur] {wng). H ammokAion Tng didtagng
aykUpwang TTPETTEl va APOEi uTTOWN yia va KaBopIoTei n atraitouuevn icalog ypauur. MNa autdv To OKOTTO, o1 £vOEIEEIG TTou KaBopifovTal
OTO QUAAO 0BNyIWV TNG dIATAgNG ayKUpwang, TTPETTEl va AauBdvoovTtal utTTown. B Katd mn xprion, 1o oUvoAo Tng didragng dev TTPETTEN va
épxsml o€ £TTAPN YE: Kocstpd oToIXEia, evepyEG OKUEG Kal BoPEG XaunAng SlapéTpou, €Aaiaq, xnled TTpOIOVTa PE €vTOovn 6pdor1, PAOyEG,
KauTd péTaAAa, 6Aoug TOoUg TUTTOUG NAEKTPIKWY aywywv... P Tia )\ovoug aoq;aAacxg Kal TTpIv atré KAabe xpron, sAsv§T£ ot o 6£|KTng
TITWONG (TOTTOBETNHEVOG TIAVW OTOV GEova TTEPIOTPOPIC) SEV AVARE! (TO KOKKIVO XPWHO BV TTPETTEN VA EPPAVICETAL, I TO TIPATIVO XPWHA
TIPETTEI VA Eival TTAVTOTE spcpavsg) O 01 oUvdeapol (EN362) eival KAeioToi Kai K)\s|6wpsv0| (1) O1i 01 evdei€eig xpnoslg TTOU TTEPIYPAPOVTaI
yla 1o KaBéva a1ré Ta aToIXEia Tou cUCGTAPATOg akoAouBouvtal TToTd / OTI n yevikn didTagn TG KaTdoTaNG Epyaciag TTePIoPICel TOV Kivouvo
TITWOoNG, To VYOG TITWONG KAl TNV Kivnon eKKpEPOUG o€ TrepiTTwaon TITwong. / OTi n icalog ypapun gival eTTapKng (EAeUBEPOG XWPOG KATW
amd Ta TAdIa Tou XPNoTn) Kal OTI Kavéva euTTodIo dev £pXETal va dlATAPAgEl TNV KAVOVIK AEITOUpyia TOU CUGTAPATOG QVOKOTING TNG
TTwong. =H icaAog ypapun €ival N améoTacn avakoTfg H + pia armréotacn cuptTAnpwuaTtikn ac@aAgiag Tou 1 m. H amméotaon H
METPIETAI OTTO TNV apXIKA B€0n KATW atTd Ta TTOdIA £WG TNV TEAIK) B€0N (1I00pPOTTIa TOU XPOTN YETA TNV AVAKOTTH TNG TITWONG Tou). (BA.
Mivaka): BeBaiwBeite 0TI UTTAPXEI TO KATAAANAO BIAKEVO TITWONG WOTE VA ATTOPEUXDOEi N TTIPOCKPOUGN OTO £5aPOG 1} GAAWV AVTIKEIPEVWV
otnv Trepimtwon TTwong. 4§18) (AN100XXY : 3m). P TpoBAéwTe pia oTTAOTACH ACPAAEIAS WG TTPOG TO £BAPOC KOl TIG NAEKTPIKEG
YPOUUEG r'] Cwveg TTOoU Trcxpoumc'xCouv KaTTolov n)\EKTpIKé Kivouvo Meplopiopoi xpnong: Mpiv amd kabe )\EITﬂOUpYiG TTou Bétel o€
epappoyn éva M.ATL., epapuoaTe Eva OX£DI0 BIGOWONG £T01 WOTE VO PTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIABNTIOTE KATAOTAON EKTOKTNG
cxvcxyKng TTou Ba pnopouce va eTéNBEI KaTA ™m diIdpkela NG )\slToupylcxg = AIAPKEIA ZQHZ: >I'Ip0|ovw atro PETAAAO Kal PNXavika
TpoiovTa (d1dTagn avakoTTAG TNG TITWONG AUTOUATNG ETTAVAPOPAS, KUAMIOUEVOG, EPYATIEG TTAVW OE OXOIVIA, AYKUPWOEIG,KATT...) : MéyioTn
O1dpkela {wng 20 £Tn atmd TNV NUEPOUNVia KATAoOKEUAG (atmoBrikeuan kal XpRon cuptrepidauBdvovtar). P H didpkeia Cwrg diveTal wg
evOEeIKTIKO aTolxeio. O1 KATWO! TTapAYOVTEG PTTOPEI VO KUPaivovTal EUPEWG: - Mn TIOTH TpNoN Twv 00NyIWV TOU KATAOKEUQOTH O€ O,TI
a@opd Tn PETAQOPEd, TNV ammodrikeuon kKal Tn xpnon /- «Avrtifoo» TTepIBGAAov epyaciag: Oaldaaia, XnMIKA, oTUOoQAIpd, AKPAieg
BepUOKPaOiEG, KOPTEPEG AKMEG ... /- IdIaiTepa evraTikh XpAon /- ZnuUavTikh TTPACKPOUCN ] GNUOVTIKOI TTEPIOPICHOI /- Ayvola Tou
TapeABOvTog TOou TTPOoIdvToG. Mpocoxn: O1 TTapdyovteg autoi UTTopoUv va TTPOKAAécouv UTTOROBUIcEIC adpaTEG OTO YUUVO WATI.
»Npocoxn: Opiopéveg akpaieg OUVONKEG PTTOPOUV VA PEIWOOUV Tn JIAPKEIA CWAG OE MEPIKEG NUEPES.  =Z€ TTEPITITWON AUPIBOAIaG,
TTAPAUEPIOTE CUOTNUATIKG TO TTPOIGV YIa va To KAVETE va UTToaTel £0Tw: - Mia avaBewpnaon /- Mia kataoTpo®r. H didpkeia {wng dev
uttokaBioTatal oTov TEPIodIKO €AEyXO (TOUAdyIoTOV O€ €TroI0 BAan) TTou Ba eMTPEWEl VO KPIVOUPE TNV KOTAOTOGN TOU TTPOIGVTOG.
> NANATNQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZEMNANE=ETAZHZ, YMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
*Kapia Tpononomon n TTpOOGI’]KI’] | emokeur Tou M.AT1. &ev pnopouv va YIVOUV Oixwg TNV TTpOTEpI"] oUPGWVN YVWHN TOU KGTGOKsuaom
Kai Sixwg TN Xprion Twv TpOTIWV Aeiroupyiag Tou. Na un xpnaoiuoTroleital ekTog Tou TTAQIciou Xpriang Trou opigeTal oTig 0dnyieg xpriong.
0] KaTGOKeuaomg Oev utTopEi va BewpnBei umueuvog yla KaBe atuyxnua aueco r] spueoo TToU €TTAABE KOTOTTIV Tponowomong f xpnong
GAANG aTTo ekeivn TToU TTPORAETTETAI O AUTO TO GUAAO 0dnyIwv. Mn XpNnoIYoTTOIEITE QUTOV TOV €EOTTAICHOG TTépav TwVv opiwv Tou. *a va
BeBaiBeite yia TNV KATAOTOON AEITOUPYIAG TOU KAl GUVETTWG YIa TNV a0@AAEIa TOU XPAOTN, TO TTPOIOV TTPETTEl VO EAEYXETAI CUGTNUOTIKG:
» 1/ EmBswpwvtag pe 1o YAt Ta KATWO! onueia: / Katdotaon tou kaAwdio: kavéva évauoua KoTrhG, Kavéva {Apwpa, Kavéva KAYIUo,
Kapia d1dBpwan ouTe o&eidwon, Kapia TTapapdpPwan TG CUCTPOPNG Tou KaAwdiou. / KatdoTtaon Twv HETAANIKWY pepwVEtat des parties
métalliques : Kapia @Bopd, kauia Tapaudpewan, kauia diaBpwan oute ofeidwan. /MevikA katdoTtaon: Avalrtnon Ka0e evdexouevng
uttoRA0uIoNg Adyw Tng uTTEPILOOUG aKTIVOBOAIag Kal GAAWYV KAIUOTIKWY ouvlnkwv / ZwaoTh Asimoupyia Kal owoTd KAgidwpa Twv
guvdéopwy . / "OTI 0 papTUPaG TITWONG (TTou BpioKeTal TTAVW OTOV OTPETTTHPA) Oev £XEl TEDET O€ AciToupyia (TO EpUBPO XpwHa dEV TTPETTE
va gu@avigetal). / ZwoTr avacupduevn AsIToupyia Kal owaoTr TTapeuTTodion Tou KaAwdiou. / O1 e18IKEG TUVBAKEG OTTWG N uypaaia, To XIovi,
o Tayog, n AGoTIn, o1 pUTrol, N PYtroyid, Ta Aadia, n KOAAa, n diaBpwaon, N eOopd Tou INAvTa 1] TOU GXOIVIOU, KATT. JTTOPOUV VA UEILCGOUV
onuavTikd TN Asiroupyia Tng SIATAgNG AVaKOTIAG TG TITWONG. P2/ XTIG eTTOUEVEG TTEPITITWOEIG: MpIv Kal HETA TN Xpron / Z€ TTEpITTwaon
au@IBoAiag / Ze TTePITITWON ETTOQAG WUE XNUIKE TTpoiovTa, SIaAUTEG A Kauaoiya TTou Ba utTopolcav va €TTNPeAcouV Tn Asitoupyia. / Av €xel
uttoBANBei o€ TrepIopIopoUG Katd Tn SIGPKEIa YIag TTponyoupevng TITWong. / TouAdyioTov KaBe dwdeka PAVEG OTTO TOV KATAGKEUOOTH N
amo Evav apuc’nélo opyaviopd, Kot evioAr autou Tou 18iou. = MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.AT: P Mia egétaon mpémel va
npcyumonomnal TOUAdYIOTOV KGBE dLdEKA pnvsg atrd TOV KATAOKEUAOTH 1 atmod évav appodio opvawopo KOT'EVTOARV TOU. AUTog o)
1600 onuavnkog €Aeyxog ouvoEeTal pETN ouVvTHPNON Kal TNV anon)\sopaTlKomTa Tou M.A.I. KOl CUVETTWG PE TNV accpa)\sla TOU XPAOTN.
‘Eva ypatrto £yypago TTou va emMTPETTE! TNV ETTAVOXPNOIPOTIOINGN TIPETTE VO Anobei, £Ta1 wote To M.AT. va ptropei va Xpr]OIpOﬂOIr]GEI
gavd. Zto éyypago autd Ba dieukpivifeTal OTI N aoPAAEId TOU XPAOTN CUVOEETAI PE TNV OTTOTEAEOUATIKOTNTA KOI TNV QAVTOXH TOU
eCommAiopou.  »EmokeudoTe ;| avTikataoTtrote To M.A.TL. epdoov eival avaykaio. P Z0p@wva JeE TNV EUPWTTAIK vouoBeaia, To deATIO
aAvayvwpIong TTPETTEN va €XEl CUPTTANPWOET TTpIv atTd TNV TTPWTN XEMON TOU TTPOIOVTOG KOl KATOTTIV VO EVNHEPWVETAI Kal va QUAGOTETAI
Madi e To TTPOoidV KaBwg Kal 0 TPOTTOG Asiroupyiag até 1o xpriotn.  »H avayvwoiudtnta tng £vOEIENG TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI VA
emaAnBevetar o€ TePIOdIKA Baon. Eivar TTOAU onuavtikd va KAVETE auTr TNV evEPYEIQ, va €AEyEeTe OAa Ta €EapTAUOTO KaI TN
OUVAPHOAGYNCN OTO E0WTEPIKG TOU TTPOIOVTOG, Kal va €i0TE KAT' auTév Tov TPOTTO Giyoupol yia TNV KAAAR AEIToupyia Tou TTPoidvTOoG.
*MAPTYPAZ MTQZHZ: (14) »MOAig 1eBei o€ Kivnon o PapTupag TnNG TITWONG, £UPAviCeTal To KOKKIVO Xpwpa () To TTPAcIvo XpwHa
eCapavifeTal oTnV TEPITTWON Tou ouvdeThpa T): Mn xpnaoipotroigite Tn diIGTagn avakoTrng TnG TITWwaong. AwaTe Tn dIATagn avakoTng TNG
TITWONG YIa €AEYX0 Kal avaBewpnan a1Td TOV KATAOKEUAOTHA ] atro évav apuodio opyaviouod, Kat' evioAr] autou Tou 18iou. O oTpeTTAPAG
TTOU PEPEI TOV JAPTUPA TITWONG Ba TTPETTEN VA AVTIKOTAOTABEL. ZTIG TIEPITITWOEIG AUTEG, AKOAOUBEIOTE TTIOTA TIG 0ONYiES TTOU TTEPIYPAPOVTAI
aTo avTioToIX0 @UAAO odnyiwv. < NMPOEIAOMOIHZEIZ: H ao@dAcia Tou XpAoTn eEapTdTal amd TN oTABEP OTTOTEAEOUATIKOTNTA TOU
M.A.T1., ammé TNV avOeKTIKOTNTA TOU Kal aTTé TNV KOAR KaTavénor] TWV BIadIKACIWY TTOU TTPETTEI VO akoAouBouvTal o€ autd To QUAAO
odnylwv XpRong. -[MPOEIAOMNOIHZEIZ: Kd&6¢ OTGTIKI’] f OUVOUIKA UTTEPPOTWAN pTropsl va ETIQEPEI BAaBn oto M.A.M.
=[MPOEIAOMNOIHZEIZ: To Bdpog Tou xpAoTn Padi Je Ta pouxa Kai Tov £E0TTAIONO TOu dev 1Tp£1T€I va utrepPaiver To psylcho Bapog ell]
utrodeikvUeTal aTn diaTtagn avakotng Tng Trwong. *MPOEIAOIMNOIHZEIZ: Mn xpnmponowns N d1dTagn avakIroTig TNg TrTwor]g ME
auTépaTn €mavakAnon cav cloTnua Katakpdtnong r cav diatagn otpigng katéd tnv epyacia. =MNPOEIAOMOIHZEIY: Ze mepiTwon
ETTOQPNG ME XNMIKA TTpoidvTa, SIaAUTEG i} KaUoIua TTou Ba pyTropoucav va erTnpedoouy Tn Asitoupyia, B€oTe Tn dIATAEN AVOKOTTAG TITWONG
€KTOG AciToupyiag. AWaTe Tn yia €AeyX0 Kal eTTavegéTaon Tpiv amod KABe kaivoupyia xprion. =MNPOEIAOMOIHZEIZ: Mn xpnoiyoTtroigite
Mia IATAgN AvakoTiiG TNG TITWONG, N OTToia UTTAPEE QVTIKEINEVO WIAG GNUAVTIKAG TITWONG, TTPOTOU va €xel EAeyxDei Kal eTTaveEeTaoTel,
€TTEION PTTOPEi va TTEPIEXEI {NUIEG adPATEG OTO YUMVO paTI. = Eival emikivduvo va dnuioupyei Kaveig 1o SIkO Tou oUoTNUa KATakpdaTnong
TNG TITWONG yiati KABe AciToupyia ac@aleiag YtTopei va TTapeutrodicel Katrolav AAAN Asitoupyia ac@aAgiag. =Kapia Tpotrotroinon n
Tpoodkn 1 emokeu Tou M.A.T1. dev putTopouv va yivouv dixwg Tnv TTPATEPN CUPPWYVN YVWUN TOU KATAOKEUAOTH Kal Sixwg Tn XprRon
TWV TPOTTWV AgiToupyiag Tou. = Na pn XpnoIYOTIoIEiTal EKTOG TOU TTAAIGiOU XPriong TTou opileTal oTig odnyieg xprong, ouTe TTEPAV TwWV
opiwv Tou. =0 KATaoKeUAOTHG dev UTTOPEi va BewpnBei uTTEUBUVOG Yia KABE aTUXNUO AUETO 1| EUPETO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG
1 XPARong AAANG atod ekeivn TTou TTPORAETTETAI € AUTO TO GUAAO odnyiwyv. P Oepuokpaacia TepIBAAAoOvVTOG epyaaiag : -32°C / +50°C. =
PART 2: RECORD CARD :NMEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.M.:  (1)Avagopd Tou mrpoiovtog (2)Etaipeia (3)Ovoua xpriotn (4)o
apiBuég aptidag,/Zeipiakdg Ap.  (5)Huepopnvia apaywyng (6)Hupepounvia 1ng xpriong (7)Huepounvia ayopdg (8)Huepopnvia
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emBewpnong (9)ZxoMha (10)Huepounvia eTépevng embewpnong (11)Zepayida & Ytroypaer) (12)Huepounvia eépevng £mmBewpnong
(13)TuTtrog MpooTaTteuTiKG pouxa evAvTIa 0TO KPUO  (14)H KAPTa eyypa@ig TTPETTEI VO CUPTTIANPWOET atrd To XpRoTn TTPIV ATTO TNV TTPWTN
XPNON TOU TTPOIOGVTOG, EVNUEPWVETAI UCTEQA O€ TAKTIKA BAon Kal uAdooeTal. Na XpnGOIUOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG
0dnyieg Tou TTPOIdVTOG yia To XproTn.  (15)H cuxvdtnTa TWV EMBEWPNOTEWY TTPETTEI VO CUUUOPQWVETAI JE TOUG £BVIKOUG KAVOVIGHOUG
Kol o€ KAOe TTEPITITWON €vag EAeyXOG TTPETTEI VO TTPAYMATOTTOIEITAI TOUAGYIOTOV Wia @opd Tov Xpovo. H trapexduevn pe K&Be TTpoidv
TEKUNpiwon TTPETTEl va QUAGOOETAl €T ATTelpov atré Tov XproTn. Odnyieg amroBnkeuong/kabapiopou: *Katd Tn PETAPOPA KAl TV
aroBrikeuon: /- AlaTnpeite To TTPOIGV HECA OTN CUCKEUOOIA TOU /- ATTOMAKPUVETE TO TTPOIOV TTEPA aTTO KABE KOPTEPD, AEIOVTIKO, KATT...
avtikeipevo. / KpateioTe 1o Tpoiodv pakpiAa atrd: HAIakEG akTiveg, BepuoTnTa, PASYES, KauTd PETaAAQ, AddIa, TTpoidvTa TTeTpeAaiou produits
pétroliers, xnuik@ TPoidvTa Pe €viovn OpAan, offa, XPWOTIKEG Ouaieg, OIOAUTEG, evEPYEG OKMEG Kal OOPEG XaUNAAG SlapéTpou.
/ATT0BNKELOTE PETA TOV KABAPIOi, aKPIG aTrd TO WG O€ £va OTEYVO Kal agpi{Ouevo PEPOG.  <la va BIEUKOAUVETAl N YETAPOPA TOU
TIPOiIGVTOG, Ta PoddKia TrapéxovTal padi pe 1o Tpoidv. / QUAGETE TIg odnyieg xprong padi Ye 1o TTPoIdv | o€ Pia ac@aAr Béon TTou
TTPORAETTETAN YIa QUTOV TOV OKOTTO.  *KaBapiopdg: KabapioTe e vepd Kal catrduvi, CKOUTTIOTE e Eva TTavi Kal KPEUAOTE O€ Eva agPICOUEVO
MEPOG WOTE VA TO APNOETE VA OTEYVWOEI PUOIKA Kal JaKPIG atrd Tpoéoaacn o€ dueon @AOya f o€ TTnyr BepudTnTag, 1o idIo yia Ta GToIXEIa
TTOU Uypavenkav Kata Tn Xprion toug./ Mn XpnoIPoTTIoIEiTE ACUKAVTIKG, OTTOPPUTTAVTIKA PE évTovn dpdaon, SIaAUTEG, Beviivn A XPWOTIKEG
0uCieg, ol ouaieg auTég Ba YTTopoUcav va ETTNPEGCOUV TNV OTTOTEAECUOTIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG./ KaBapiopdg Twv JETAANIKWY PEPWV:
MAGvete pe kaBapd vepd kai oteyvote. HR OPREMA PROTIV PADA S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM (u skladu s EN 360)
MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T:
MAXIBLOC 10 M S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA @ 4 MM + 1 AM016 Upute za upotrebu: Prodavac treba prevesti ove
upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s
razumijevanjem procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno
je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obu€en za razli¢ite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima
razli¢itih naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju€ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade
pod neposrednom odgovornos¢u kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne
opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu
osobne zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati
na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju€ivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni
medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijeniku. Strogo postujte upute za koristenje,
provjeru, odrzavanje i skladiStenje. Ovaj proizvod ne mozZe se odvojiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) €ija je funkcija
smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente
sustava. Ova naprava za zastitu od pada ru¢kom je spojena s to€kom uévrscenja (EN795). Tocka pri¢vrS¢enja (smjeStena na vrhu
kucista) ove naprave za zastitu od pada spojena je s tockom ucévr§éenja (EN795) strukture putem spojnog elementa (EN362). =Kraj
¢eli€nog uzeta ili trake spojen je s tockom za pri¢vrséivanje s leda sigurnosnog pojasa (EN361) putem spojnog elementa (EN362). (tocka
za pri¢vrSc¢ivanje sigurnosnog pojasa na prstima koristit ¢e se samo u iznimnom sluéaju). Da bi se koristili s napravom za zastitu od pada,
spojni elementi (EN362) trebaju imati funkciju okretanja tipa okretna dvostruka spojnica. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina
je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Naprava za za$titu od pada s visine
opremljena je jednom uvlaCivom trakom ili Celi€nim uzetom. ZaStitne naprave protiv pada s visine mogu biti opremljene razli¢itim
elementima zavrSetka (dvostruka okretna spojnica EN354) ili razli¢itim spojnim elementima (EN362). U tim slu€ajevima postivati upute
opisane u doti¢nim uputama za uporabu. =Neke zastitne naprave protiv pada s visine opremljene su funkcijom indikatora pada na
okretnoj spojnici (vidi tablicu s referencama). Neke zastitne naprave protiv pada s visine imaju posebna svojstva (vidi tablicu s
referencama). = RAD: Kada je pricvr§¢ena na tocku za uCvrscenje iznad korisnika, ova zastitna naprava protiv pada s visine omogucuje
velika okomita kretanja te vodoravna kretanja na vodoravnoj i nagnutoj ravnini. Tijekom faze pomicanja korisnika, ¢elicno uze se
namotava i odmotava na kolutu. Celiéno uZe je uvijek zategnuto zahvaljujuéi povratnoj opruzi. U sluéaju pada, brava blokira odmatanje
¢eliénog uzeta i trenutno zaustavlja pad. Za naprave za zaustavljanje pada opremljene funkcijom indikatora pada: u slu¢aju pada na
okretnoj sponi pojavljuje se crvena boja, odnosno zelena boja viSe nije vidljiva. = Specifikacija proizvoda: BubrezZnjak : kabel / Promjer
&elitnog uZeta : @4 mm / Materijali : galvanizirani &elik / otpornost na pucanje :>12 kN. = POSTAVLJANJE I/iLI PODESAVANJE:
Preporuceno je da svaki korisnik ima svoju zastitnu napravu protiv pada. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo
jedna osoba. Zastitna naprava protiv pada s visine treba se priCvrstiti za tocku za u¢vrS¢enje iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN
(EN795). Osim ako j je drugacije navedeno, zastitna naprava protiv pada ne smije se koristiti u konfiguraciji " VODORAVNO KORISTENJE
". Tijekom pada moze doc¢i do zano$enja. Da bi se ogranicilo to zanoSenje, podrucje rada ili bo€na kretanja treba biti ograni¢eni i ne smiju
prelaziti kut od 40° u odnosu na okomitu os koja prolazi kroz to€ku uévr§éenja zastitne naprave protiv pada (vidi piktogram).
Preporu¢ujemo da ne pustate iznenada Geliéno uze ili pojas kada se oni odmataju. Preporu¢ujemo da ih postepeno pustate u kuciste. (2)
Ova je radnja vrlo vazna. Ako se ne poSstuje, ¢eli¢no uze moze ispasti iz vodilice. = NAPOMENA: Toc¢ka uévr§cenja naprave treba uvijek
biti iznad ili u istoj razini kao i radna povréina. (3)Tijekom pada moze doéi do zanoSenja. U tom sluéaju sila udara u strukturu moze
uzrokovati teSke ozljede ili dovesti ¢ak i do smrti. Da bi se ogranicilo to zanoSenje, podrucje rada ili bo&na kretanja treba biti ograniceni i
ne smiju prelaziti. Ako je zbog radne situacije potrebno prekoraditi te granice, osobna tocka uévrSéenja nije viSe prikladna naprava. U
tom slucaju upotrijebite napravu za uévrs¢enje klase C ili D u skladu s normom EN795:2012 (na primjer: sigurnosno uze). Za odredivanje
potrebne sigurnosne udaljenosti nogu korisnika od tla potrebno je uzeti u obzir odstupanje naprave za uc¢vrscéenje (sidrenje). U tu svrhu
treba uzeti u obzir i podatke navedene u uputama za uporabu naprave za u¢vrs¢enje. » Tijekom koriStenja naprave ne smije biti u dodiru
s: oStrim predmetima, oStrim bridovima i strukturama malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom,
svim tipovima elektri¢nih vodi¢a ... »Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koristenja provijeriti: da se indikator pada (smjesten na
okretnom mehanizmu) ne aktivira (crvena boja ne smije se pojaviti, odnosno uvijek treba biti vidljiva zelena boja). da su spojni elementi
(EN362) zatvoreni i zaklju€ani / da se poStuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava / da op¢i raspored radne situacije
ograniCava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna
(slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. =Sigurnosna
udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od po€etnog polozaja
ispod nogu do zavrsnog polozaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja pada). (vidi tabelu) Se till att lampligt friutrymme finns for att
forhindra att sl& marken eller andra féremal i handelse av ett fall @g18) (AN100XXY : 3m). P Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u
odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje Ograni€enja kod koriStenja: Prije bilo kakve intervencije
tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje
bi moglo doci tijekom intervencije. = VIJEK TRAJANJA: P Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s automatskim
zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi na uzadi, sidristima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje
(ukljuujuci skladitenje i koriStenje). P Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori:
- nepostivanje uputa proizvodaca $to se tice transporta, skladistenja i koriStenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera,
ekstremne temperature, oStri bridovi ... /- posebno intenzivno koriStenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje proslosti proizvoda. Pozor:
ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. B Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na
nekoliko dana. =U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodi¢ne
provjere (minimalno godisnje) koje ce omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda. »AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI
PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. =Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu
se izvréiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podru¢ja koristenja
definiranog u uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se
dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne Koristiti ovu opremu izvan njezinih
ograni¢enja. =Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: »1/
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vizualni pregled sljedecih toCaka: / stanje €eli€nog uZeta: bez naknada pucanja jedne ili viSe Zica, bez savijenih, spaljenih mjesta, bez
korozije i oksidacije, bez deformacije uvijanja Celi€¢nog uZeta. / stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i
oksidacije. /opce stanje: potraziti eventualne znakove oste¢enja zbog ultraljubiCastih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i
zaklju¢avanje spojnih elemenata. / Da indikator pada (smje$ten na okretnoj spojnici) nije aktiviran (ne smije se pojaviti crvena boja). /
ispravan rad funkcije uvlacenja i blokiranja ¢elicnog uzeta. / Posebni uvjeti kao $to su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja,
liepilo, korozija, habanje trake ili uZzeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. »2/ u sljede¢im
slu€ajevima: prije i tijekom koriStenja / u slu€aju nedoumice / u slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli
ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili
nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio. = PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : » Provjeru treba
izvrsiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz
odrzavanje i u€inkovitost osobne zastithe opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu
opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koriStenje. U tom dokumentu treba
precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrZavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. »Popraviti ili zamijeniti osobnu
zastitnu opremu OZO, ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda korisnik treba ispuniti
identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. P Periodi¢no treba provjeravati €itljivost
oznake proizvoda. Vrlo je vazno izvrSiti tu radnju i provjeriti sve komponente i sastavljanje unutar proizvoda kako biste se na taj nacin
uvjerili da proizvod dobro funkcionira. *INDIKATOR PADA: (14) »Kada je indikator pada aktiviran, pojavljuje se crvena boja (ili zelena
boja nestaje u slu€aju spone T): nemojte upotrebljavati napravu za zaustavljanje pada. Omogucite da proizvodac ili kompetentna
organizacija koju je on ovlastio pregledaju i provjere napravu za zaustavljanje pada. Okretnu sponu s indikatorom pada treba zamijeniti.
U tim slucajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. <« NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj
ucinkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu.
*NAPOMENA: Svako preveliko staticko ili dinamic¢ko optereéenje moze oStetiti osobnu zastithu opremu OZO. =NAPOMENA: Tezina
korisnika uklju€ujuci njegovu odjeéu i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada. *NAPOMENA:
Ne Koristiti napravu protiv pada s automatskim zaustavljanjem kao sustav za zadrzavanje ili napravu za pridrzavanje pri radu.
*NAPOMENA: U slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli negativno utjecati na rad, prestati koristiti
napravu za zaustavljanje pada. Prekontrolirati je i provjeriti prije svakog novog koriStenja. *NAPOMENA: Ne Kkoristiti napravu za
zaustavljanje pada koja je pretrpjela snazan pad ako prethodno nije provjerena jer mozda ima oStecenja nevidljiva golom oku. = Opasno
izraditi svoj vlastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze utjecati na neku drugu sigurnosnu funkciju. =Nijedna
promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili
neprimjene njegovih radnih postupaka. = Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica.
*Proizvoda¢ se ne mozZe smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. P Temperatura radnog okruzenja : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD
:PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : (1)Produktreferens (2)Tvrtka (3)Ime korisnika (4)broj lota,/Serijski
br. (5)Datum proizvodnje (6)Datum prve uporabe (7)Datum kupnje (8)Datum pregleda (9)Komentari (10)Datum sljedeceg pregleda
(11)Pecat i potpis (12)Datum sljedeceg pregleda (13)Tip Oprema za individualnu zastitu (14)Prije prve uporabe proizvoda, korisnik
treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno Koristiti prema uputama za uporabu.
(15)Ucestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slucaju provjeru treba obaviti barem jednom godisnje.
Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. Cuvanje/CiSéenje: *Tijekom transporta i skladiStenja: /-
sacuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: sun¢evih
zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i
struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. /Nakon ¢i§éenja spremiti
na suho i prozracno mjesto, dalje od sunCevih zraka. <Za laksi transport proizvoda zajedno s njime isporuceni su i kotacici. / Upute za
uporabu sacuvajte zajedno s proizvodom ili na nekom sigurnom mjestu predvidenom u tu svrhu. <Cisc¢enje: O istite vodom i sapunom,
obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, $to vrijedi i
za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove uporabe./ Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente, otapala, benzin ili boje ier
te tvari mogu utjecati na uginkovitost proizvoda./ Ci$éenje metalnih dijelova: operite &istom vodom i obrisite ih. UK
camMoBTAryrouYMmnnpucTpinsaxucTtysignagiHHa (apetup) (BignosigHogo EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M |
TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M | TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 IHCTPYKLUii 3 BAKOPUCTaHHA:
Lle kepiBHMLTBO Mae ByTn nepeknageHo (BigNoBiAHO JO NpaBwun) AuNepom, MOBOIO TiEl KpaiHW, Ae BUKOPUCTOBYETLCS obnagHaHHs. Lle
KepiBHMLTBO Mae OyTuM npounTaHe i 3po3ymine kopucTyBayem nepen BukopucTaHHsMm 313. Metogu BunpobyBaHb, HaBeneHi y
cTaHdapTax, He BigbuBaloTb peanbHi ymoBUM ekcnnyaTauii. OTKe, BaXIMBO OOCNIOUTU KOXHY pobouy cuTyauilo, a TakoX HaBuYUTU
KOXXHOrO KOpMCTyBa4a AOCKOHArIoMy BOMOAIHHIO Pi3HUMU TexHikamu, Wob 3po3ymiT OBMEXEHHS KOXHOro 3 NpuCTpoiB. BukopucTtaHHs
uboro 313 pgossoneHe keanicikoBaHMM ocobam, HaneXHMM 4YMHOM MiAroTOBMEeHMM abo TuM, WO MpauloTb Mg NpsiMO0
BigNoBiAanNbHICTIO KOMNETEHTHOrO HavanbHUKa. beaneka kopucTyBada 3anexuTb BiJ NOCTiINHOT edpekTMBHOCTI 313, iX cunu, npaBunNbHOro
PO3yMiHHS IHCTPYKLIiM Y LibOMY NOCIGHMKY. KopucTyBay Hece 0coBUCTy BiANoBiganbHicTb 3a Oyab-sike BUKOpUCTaHHSA AaHoro 313, wo He
BignoBigae BMMOram UbOro KepiBHMLUTBA, Ta B pasi HeJoTpuMmaHHs 3axodiB 6eaneku, 3actocoBHux o 313, nepepbadeHunx Lum
KepiBHMLTBOM. BukopuctanHa uboro 3I3 obmexyetbcs ocobamuy obpomy CTaHi 340pOB'A, Aeski MeOWyHi YCKNagHEeHHA MOXYTb
BMIMHYTK Ha 6e3neKy KOpnCTyBaya, y pasi CyMHiBIB 3BEPHITbCS A0 Nnikapa. CTporo 4OTPUMYMNTECH IHCTPYKLT 3 BAKOPUCTaHHS, NepeBipKy,
TexHiYHoro obcnyroByBaHHs Ta 36epiraHHs. Liel npoayKT € HeBiaAiNbHUM B, KOMMIEKCHOI cucTemn 3axmcTy Big nagiHHa (EN363), y
dYHKUIT SKOro BXOAWUTb 3BECTW A0 MiHIMyMy PpuU3MK TpaBmu Tina Big nadiHb. [leped BWKOpPUCTaHHSAM, AMB. pekoMeHpauii ans
BUKOPUCTaHHSI [ONS  KOXHOIO KOMMOHeHTa cuctemu. Llem apeTtup npuegHyeTbCs 3a PYKOATKY [0 TOYKM  MPUB'SI3KM
(EN795).  ToukakpinneHHs (po3TallOBaHayBEpXHIN4aCTUHIKOPMYCY) MNPUCTPOO3axnCTyBiANagiHHANPUEQHYETbCAOAOTOUKMUMNPUB'A3KN
(EN795) cTpykTypmsagonomorotos'egHysada (EN362). =KiHeub pemeHs abo kabenb nigknodeHnii 0o 3aAHbOI TOYKU KPiNMeHHs cTpona
(EN361) 3a ponomorot 3'egHyBayva (EN362). (TpygHa Touka kpinnmeHHA cTpona Oyae BMKOPMCTOBYBAaTWUCS TiMbKM Y BUHATKOBUX
Bunagkax). [ns BMKOPUCTaHHS 3 NPUCTPOEM 3axMCTy Big nagiHHA, po3Hivm (EN362), noBMHHI MaTu (yHKLUiO LIapHipHUX NMOBOPOTIB.
Ctpon Big nagiHHs (EN361) € eavHum 3axBaToMm Tina, WO [03BOSIEHWUIA ANS BUKOPWUCTAHHSA 3 CUCTEMOK 3axMCTy BiA nagiHHS.
MpucTpisaxmcTyBignaaiHHAOCHALEHUACTATYBaHUM (cknapgaHum)
pemiHuemabokabenem. MpucTpoizaxucTyBianagiHHAMOXYTbOYTUOCHaLLEHIENeMEeHTaMUNPIi3HNX3aKiHYEHb (EN354 NOBOPOTHI)
abopisHumumposHimammn (EN362). Y Takomy Brnagky 4OTPUMYWTECH IHCTPYKLIN 3 iX BUKOPUCTaHHA. =[leski npucTpoi 3ax1cTy Bif NagiHHA
ocHalLeHi yHKL et iHaukaTopa nagiHHs, it BUAHO Ha cknagui (yknagaui) (ave. gosigkoBy Tabnuuto). [lesiki npucTpoi Big nagiHHA MarTb
cneujanbHi yHKLUii (amB. goBigkoBy Tabnuuio). = HanawTyBaHHs: [Mpu MigKnNiOYeHHI OO TOYKM MPUB'A3KU Haf KOPUCTyBavem Len
NPUCTPIN 3axuCTy BiA4 NafiHHA 0O3BONSE BENWKI BEPTUKamNbHI PyXy i BENUKI rOpU3OHTaNbHUX PyXM Ha ropu3oHTarnbHin abo noxunin
nnowwHi. Mig yac a3 nepemilieHHs kopucTyBayda, kabenb HAMOTYETbCS | PO3MOTYETbCA Ha 6apabani. Kabernb nocTiiHO nigTpuMyeThCS
TYroto npyxwHoto. Npu nagiHHi, 3amMok BroKye poskpydyBaHHSA kabento i posnoyaTte nagiHHA MUTTEBO 3YMUHSETBCA . [na npucTpois
3aXUCTY Bif NafiHHS 3 BUCOTU, 06nagHaHWX iHOMKATOPOM NafiHHS: Y pasi NafiHHS Ha LapHIpHOMY aHKepi 3'SBMSETLCA YEPBOHUIA KOMip,
abo 3enexun konip b6inbwe He BuagHo.. = TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW: Pemineup : Tpoc / [liameTp kabento : @4 mm / MaTtepianu 3
TEMW : OUMHKOBaHa cTanb / MiLHicTb Ha po3puB :>12 kN. = BCTAHOBJIEHHA TA/ ABO HAJTALLTYBAHHA: PekomeHaoBaHO Npu3HayunTm
NPUCTPIN 3axXVCTy Big MagiHHA AN KOXHOro kopvctyBada. Llen 313 moxe BMKOPUCTOBYBATUCS TiNbKWM OAHIEI0 NIOAMHOK 3a OOUH pas.
Cuctemy 3axucTy Big nagiHHa 6yae NpyKpinneHo A0 ONOPHOI TOYKM 3aKpinieHHs BuLLe KopucTyBadeM (MiHimanbHui onip: 12 kH (EN795).
FAKLIO He BKa3aHO iHLIe, MPUCTPIA 3axXMCTy Big NafiHHA He MOBUHEH OyTW BUKOPUCTaHWIA Y rOPM3OHTanbHiA KoHdirypauii. MasTHukoBuia
pyX MOXe BWHMKHYTW Mig 4Yac nagiHHs. LLlo6 obmexuTn uen masiTHUKOBWUK pyX, pobouva AainsHka abo OGiyHi mMexi NoBMHHI ByTu
obmexeHi. BoHn He noBuHHI nepesuyBaTy 40 ° Bif BEpTMKanNbHOI OCi, O NPOXoAnUTb Yepes3 TOUKY NPUB'SA3KN NPUCTPOIB 3axMCTy Bif
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nagiHHs (aue. cxema). e peKkoMeHO0BaHO panToBO ckuaaTu kabenb abo NsMKKU, KONU BOHA PO3Kpy4yoThes. Halikpalle 3anpaButi
oro Hasag B kopnyc. (2)Lis onepauis € ayxe BaxnuBow. Y BUNagKy ii HEBUKOHaHHS, kaberb MoOXe BMATK 3i CBOro Kopoba. =
3ACTEPEXEHHA: Toukn KpinneHHs NpucTpoto 3aBXam NOBMHHI OyTu po3TalloBaHi BMwe abo Ha OAHOMY PiBHi 3 pO60Y0H NMOBEPXHELD.

MasTHUKOBUI pyX MOXe BMHWUKHYTMW Mig Yac nagiHHsa. Y ubOMy BUMagKy cuna yaapy o0 CTPYKTypy MOXe NpU3BECTU 4O CEPUO3HUX
TpaBM abo HaBiTb cmepTi. LLlo6 3MeHWnTH uen MasTHUKOBUI pyX, poboya ainsiHka abo GiuHi pyxu NOBUMHHI ByTn obMexeHi. Akwo poboya
cuTyauis  Bumarae, Wo6 ui mexi Oynu nepesBuLleHi, TO iHAMBIQyanbHi OMOPHI TOYKM HE € BiANOBiAHUM npucTpoeM. HeobxigHe
BMKOPWCTaHHSA aHkepHoro npuctpoto knacy C abo D signosigHo go ctangapty EN795: 2012 (Hanpwuknag, pATyBanbHuin Tpoc). Moxe
3abe3neynTu 3axMcHy 0OOMNOHKY. BiAXmneHHsa NpUCTPOLO KPiNneHHs MOBUHHI OyTy B3ATI 4O yBaru Npu BU3Ha4YeHHi HeobxigHoro 3a3opy. 3
Liiel0 METO CMi BUBYUTU AaHi, 3a3Ha4YeHMX B iHCTPYKLIT i3 3aCTOCYBaHHS NPUCTPOLO KpinneHHs. PI1ig yac poboTu cuctemu B Linomy
He MOBWMHHa MepebyBaTu B KOHTaKTi 3: PKyYUMWU efnieMeHTamu, rocTpyMM KpOMKamu i CTPyKTypamu Manoro fiameTtpa, macnamu,
arpecuMBHUMU XimikaTamu, BOrHEM, raps4ymMm mMeTarnom, BCiMa BMAaMu enekTpu4HMX nNposigHukie ... P 3 MipkyBaHb 6e3neku i nepeq
KOXXHWM BMKOPUCTaHHAM, NepeBsipTe: Lo iHAMKaTop NagiHHs (Ha oci) He crnpautoBas (Y4epBOHWUI KONIp He 3'9BNSAETbCs, abo 3eneHni Konip
Bce Wwe € Buanmmm). o6 posHimm (EN362) 6ynu 3akpuTi Ha 3aMok / IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii onnucani Ans KOXHOro KOMMOHeHTa
cucTemm NOBWHHI OyTu BrkoHaHi / LLlo 3aranbHe posTallyBaHHA pobo4yoi cuTyalii 3HKYE PU3NK NafiHHSA, BUCOTY NafiHHA | MasiTHUKOBUIA
pyX, y pasi nagiHHg. / BepTukanbHuin 3a3op goctaTHiv (BiNMbHUIA NPOCTIp Nig HOramu KOpUCTyBaYa) i Hisiki NepeLukoam He nopyLuyoTb
HOpManbHOro yHKUIOHYBaHHS cuctemu 3axucTy Big D112 =BepTtukanbHui ranbmiBHui wnax H + gopatkose 6e3neyHy BigcTaHb 1
M. BigctaHb H BuMipioeTbCcsa Bif NOYaTKOBOrO MONIOXEHHS B KiHUEBE nonoxeHHsa (6anaHc KopucTyBava nicns NafiHHA apeTupy).
(amB.Tabnuuio) lNepekoHanTecs y HaABHOCTI HaneXHoI BiACTaHi y CBiTNi, Wo6 YHUKHYTN BYAb-AKOro 3iTkHEHHS 3 3emneto abo iHWMu
npegmMmeTamMu y BUNagKy nagiHHs. @18) (AN100XXY : 3m). »3abeaneunTn 6e3neyHy BiACTaHb Bif 3eMri i CUMOBKX MiHii abo paiioHiB
3 Hebe3neKko ypaKeHHs1 enekTpnYHMM cTpymoM OBGMexeHHA BUKOpUcTaHHA: Mepen Gyab-akoko onepaLielo BUKOpUCTaHHA 3acobiB
iHamBigyansbHoro 3axucty 313, cTBOPITh NnaH NoOpATYHKY Ans 60poTebu 3 6yAb-AKoi HaA3BMYANHOI CUTYALEID, Sika MOXXE BUHWUKHYTK Nif
Yyac pobotn. = TEPMIH EKCIITYATALII: »MeTtanesi Bupo6u i MexaHivHi BUpobu (CaMOBTAryHOUUiA CTpaxyBarbHUn NPUCTPIN, PO3CYBHI,
npawoodi Ha MoTy3kax, skopi i T.4. ...): MakcumanbHa TpuBanictb 20 pokiB 3 AaTu BUrOTOBMEHHS (B TOMY 4Yucni 36epiraHHs Ta
BUKOPUCTaHHs). » TepMiH npuaaTHOCTI HaBeAeHWA Ans BigoMa. HacTynHi hakTopy MOXyTb NPU3BECTH A0 AOTO CUMbHOIO CKOPOYEHHS: -
HepoTpumaHHS iHCTPYKUii BUpoOHMKa Anst TpaHCNOPTYBaHHS, 36epiraHHs i BUKopucTaHHs /- "ArpecrBHe" poboye cepeoBuLLe: MOPCbKa
aTtMocdepa, XiMiYHi pe4oBMHU, eKCTpeMarbHi TeMnepaTtypu, rocTpi kpai ... - Ocobnmneo iHTeHCUBHE BUKOpUCTaHHS /- Lok abo 3HavHe
obmexeHHs /- IrHopyBaHHS icTopii npoaykTy enemeHTa. [NonepexeHHs: Ui bakTopy MOXyTb NPU3BECTM OO MOLIKOAXEHb HEBUOUMMX
Ans Heo3bpoeHoro oka.  PlMonepedXeHHs: Aeski ekcTpeMarnbHi YMOBM MOXYTb NMPU3BECTM A0 CKOPOYEHHSA TEPMiHY NpUAATHOCTI Ha
Kinbka AHIB. =AKLO € CYMHIBMW, 3aBXOM HEe BMKOPUCTOBYITE MPOAYKT Ans Toro, Wwob npontn abo: - Ornag /- PynHyBaHHA. TepMiH
npugaTHOCTI He € 3aMiHOo Ans nepioAnYHoi nepesipkn (MiHiMyM pa3s Ha pik) sika 6yae ouiHioBaTu ctaH npoaykty. »-LIOB 3HAUTU
HAMBNVMXY 0O LEHTPY WOPIYHOIO ornAny, BiABIDAUTE WWW.DELTAPLUS.EU. =XKogHi 3MiHm abo fonoBHEHHS, abo
pemoHT 313, He MoxyTb ByTun 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI MMCLMOBOI 3roam Big BUpobHUKa 6e3 BMKOpUCTaHHSA noro npoueayp. He cnig
BMXOOMUTM 38 paMKu BUKOPUCTaHHS, BU3HAY€EHi B iHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHA. BupobHuk He Hece BignoBsiganbHOCTI 3a Byab-aki npsmi abo
HenpsMi aBapii nicns moandikaLii abo BUKOPUCTaHHSA B iHLLWIA HixX Lue nepegbadveHo B LboMy nocibHuKy, cnocib. He BukopucToByiiTe Le
obnagHaHHA 3a MexaMu oro MoxnueocTen. =[ns 3abe3neveHHs poboyoro ctaHy i, oTke, 6e3neky KopucTyBaya, NpoayKT MOBUHEH
cucTtemaTuyHo nepesipaTucs: P 1/ BidyanbHo nepeBipuTy HacTynHi NyHkT: / CTaH kabento: Hemae novaTKy po3puBy ogHoro abo binbLue
NOTOKIB, CKNagokK, nignanis, Hemae koposii abo okMcreHHs, BiACYTHICTb Aedopmalii Tpoca ckpydyBaHHSA. / CTaH MeTaneBunx YacTuH:
Hemae 3HOCY, BiACYTHICTb Aedopmallii, BiACYTHICTb KOPO3ii i OKMCNEHHS. /3aranbHui cTaH: Wwykatun 6yab-aKki MOXNMBI NOLLKOOXXEHHS B
pesynbTaTi ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBaHHS Ta iHWKX KniMaTuyHux ymoB / MpasunbHa poboTa i 6nokyBaHHA posHimiB. / Te, Wwo
iHOVKaTOp NajiHHA (po3TalloBaHU Ha NOBOPOTHOMY MexaHiami(yknaaui)) HE 3anyckaeTbcs (4epBOHUIA KOMip HE MOBUHEH 3'ABNATUCS). /
MpaBunbHa poboTta BUCYyBHOI OyHKLIT 3aMKka kabento. / KoHKpeTHi yMOBU, Taki sik BOJOriCTb, CHIr, nig, 6pya, dapbu, macTtuno, knewn,
KOpO3is, 3HOC pemeHs abo MOTY3KW, i T.4. MOXYTb 3HAYHO 3MEHLWNTM PpoBOTYy NPUCTPOLO 3axXMCTY Big NagiHHA. P2/ y Takux BUnNagkax:
Mepea Ta Nig Yac BUKOPUCTaHHS; / AKLWO BUHUKIN CYMHIBU /Y pasi KOHTaKTYy 3 XiMiYHUMKU pe4OBUHaMM, PO3YNHHMKaMK abo nanveomMm, ke
MOTJI0 BNANHYTK Ha poboTy. / AKLWO BiH 3a3HaB HAaBaHTaXeEHHS Nig vyac nonepeaHboro nagiHHA. / MNpruHanMHi KOXHI ABaHaaUSATb MicauiB
BUpOBHMKOM abo KOMNETEHTHOI OpraHisadlieto, yrmoBHOBaXKeHO HUM. = MepioanyHun ornsg 313: B ekcnepTv3a NoBMHHA NPOBOAUTUCS
NpUHaMMHI KOXHi [BaHafUATb MicAuiB BUPOOHMKOM abo KOMMETEHTHOK oOpraHisalieto, ynoBHOBaxeHow HuM. Lle ayxe Baxnusa
nepesipka, NoB'A3aHa 3 NiATPUMKOI edPEKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIQYyanbHOro 3axucTy i, oTxe, 6e3nekoto kopuctyBaya. Cnig oTpumaTu
NUCbMOBUI OOKYMEHT, WO Aae NpaBoO NOBTOPHOro BukopucTaHHa 313 nicns uiei nepipku. Lie 4OKyMeHT Mae yTouHuTH, Wwo besneka
KOpucTyBaya MNoB'A3aHa i3 30epexeHHAM edeKTUBHOCTI Ta CTiMKiCTb obnagHaHHs. » BigpemoHTyBaTM abo 3amiHutu 3I3 3a
HeobxigHocTi. P BignosigHoO 40 €BPONENCHKMX HOPM, 4O NEPLLOrO BUKOPUCTAHHSI NPOAYKTY NOBMHHA ByTy 3anoBHeHa igeHTudikauiiHa
dopma, a NoTiM BOHA OHOBIIETLCHA 3 MPOAYKTOM, @ TaKOX KepiBHULUTBOM KopucTyBaya. PUYiTkicTb MapKyBaHHSA npoAyKuii NOBUHHA
nepioguyHo nepesipATUCcA. [yxe BaXNMBO OIS BUKOHaHHA L€l onepauii nepeBipnT BCi KOMMOHEHTM i 30ipKy BCepeauHi NpoaykTy, i,
TakMM YMHOM, MEPEKOHATUCS Y HanexHoMy dyHKUioHyBaHHI BUpoby. =lHgnkaTop nagiHHA: (14) PTicna akTvBauii iHaOMkaTopa nagiHHA
3'9BNAETbCA YepPBOHMI Konip (abo 3HWMKae 3eneHun Konip y BUnagky pos'ema T) : HE BUKOPUCTOBYMTE 3acib Ansa 3axvcTy Big nagiHHS.
3abes3neute ornag Ta NepeBipKy NPUCTPOD ANst 3axXMCTy Big nNafiHHA BUPOOHMKOM abo YNOBHOBAXXEHOK HWM KOMMETEHTHO
opraHisadieto. lHavkaTop nagiHHA HeobxiAHO 3amMiHMTW. Y Takomy BMNagKy OOTPUMYWTECH IHCTPYKUIA 3 iX BUKOPUCTAHHS.  *®
3ACTEPEXEHHA: Be3sneka kopucTyBaya 3anexwuTb Bif NocTinHOI edekTmBHOCTi 3I3, iXx cunu, npaBUNbHOrO Po3yMiHHS IHCTPYKLN,
BUKNageHnx y upomy nocibHuky. *3ACTEPEXXEHHA: Byab-ske cTtatuyHe 4u AuHaMiYHe NepeBaHTaKEHHS MOXe Mnpu3BecTu A0
nowkoaxkeHHs 3I3. *3ACTEPEXXEHHA: Bara kopucTyBaya, BKMOYauM MOro ogdar i obnagHaHHSA, He NOBMHHA NepeBULLyBaTu
MakCMmanbHy Bary 3a3HadeHy Ha MexaHi3aMi 3ynuHku nagiHHa (TyT i gani - apetup). =3ACTEPEXXEHHA: He BukopucToBynte
CaMOBTAry4Mn apetnp npu poboTi sik 3anobikHuiA Y niaTpumytoumin npuctpin.  *3ACTEPEXKEHHA: Y pasi koHTakTy 3 XiMiYyHUMM
peyoBUHaMU, PO34YMHHMKaMK abo nanvBoM, Ske MoXe BMMUHYTU Ha poboTy, BUBEAITE apeTup 3 ekcnnyaTauii. [epen BUKOpUCTaHHSAM
npoBeaiTe ornsaa Ta nepesipky. *3ACTEPEXEHHA: He BukopuctoByiTe apetup, ki 3a3HaB nagiHHA 6e3 ornsgy Ta nepesipku,
OCKINbKM BiH Mir 3a3HaTy NOLLKOAXKEHb, HEBUANMUX AN HEO030POEHOro oka. * HebGe3aneyHo CTBOPHOBATM CBOK BIACHY CUCTEMY 3aXUCTY
BiJ NafiHHA, OCKINbKN KOXXHa (OYHKLIA 6e3nekn moxe nepeLukoauTy iHwmM dyHKUii 6e3nekn. =XKogHi 3miHn abo 4onoBHEHHS, abo peMoHT
313, He MoxXyTb ByTK 3pobneHi 6e3 nonepegHLOT MMCLMOBOI 3roau Bif, BUpobHUKa 6e3 BUKopUcTaHHs noro npoueayp. = He cnig Buxogutu
3a pamMKu BUKOPWUCTaHHS, BU3HAYeHI B iHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHs. *BupobHMK He Hece BianoBiaanbHOCTI 3a Byab-ski npsaAMi abo Henpsami
aBapii nicna mogudikauii abo BUKOPUCTaHHS B iHLLWIA HiX Lie nepeabadeHo B LboMy NOCiOHKKY, cnocib. B TemnepaTypa HaBKONULIHLOIO
poboyoro cepeposua : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD :lMepiognynuni ornag 3I13:  (1)ApTukyn ToBapy (2)Mignpuemctso
(3)HasBa kopuctyBaya (4)Homep naprii,/cepinHnii Ne (5)0ata BupobHuuTBa (6)0ata 1oro BukopucTaHHs (7)data nokynku: (8)0aTa
nepesipkn (9)KomeHTapi (10)0ata HacTynHoi nepeBipkn (11)Mevatka i nignuc (12)daTta HactynHoi nepesipku (13)Tun 3acobu
iHousinyanbHoro 3axucty (313) (14)laeHTudikauinHa kapTaka noBUHHA OyTN 3an0OBHEHa 40 NEPLUOro BUKOPUCTaHHS MpoayKLii, NoTim ii
HeoOXiAHO NOHOBNIOBATM, BOHA MOBMHHA 306epiraTnca kopucTyBavem. Byab-sike BUKOPUCTaHHSA KpiM 3a3HAYeHOro B iHCTPYKLIi
BUKITIOYEHE. (15)MNepiognyHicTe MepeBipok MOBMHHA BIANOBIOATM OEpXaBHiM pernaMeHTauii, ane B Oyab-AkoMmy pasi MOBMHHA
3fificHIOBaTMCA MpUHaNMMHI ofHa nepesipka Ha pik. KopuctyBay noBuHeH 36epiratm HeoOMeXeHWd 4Yac AOKyMeHTaujilo, Lo
NOCTaBMSAETLCSA 3 KOXHMM NpoaykToM. IHCTPyKUii 3i 36epiraHHA/ouunwWeHHsA: *[1py TpaHCNopTyBaHHi i 36epiraHHi: /- TpumaTtn BUpi6 B
ynakosLi /- TpumaiiTe BUpi6 ganeko Big ycix rocTpux, abpasvBHUX NpeameTiB i T.4. .. / 36epiraiiTe NpucTpii nogani BiA COHSYHOro CBiTNa,
Tenna, NnonyM'si, rapsa4oro Mmetany, HadTv, HaPTONPOAYKTIB, arPECUBHUX XiMIYHNUX PEYOBUH, KMCNOT, GApBHWKIB, PO34YUHHUKIB, rOCTPUX
KpaiB i CTPykTyp Manoro giametpy. /llicns ynwenHs dapTyx HeobxigHo 306epirat B CyxoMy, TEMHOMY MPOBITPIOBAHOMY Micui.  <[ns
TOro, Wwo6 nonerwunT TPAHCMOPTYBaHHS NPOAYKTY, KOreca nocrayaTbCa pa3oM 3 npogyktoMm. / [Ansa uiei meTun, 36epirante nociGHuMK
KOpMCTYBa4a pa3om 3 NpoAaykTom abo B 6e3nevHomy micui. <OuniieHHs:: O4nMcTuTy BOOOK 3 MUSIOM, MPOTEPTU TKAHMHOMK i MOBICUTY B
NPOBITPOBAHOMY MPUMILLLEHHI ANS BUCUXaHHS NMPUPOAHUM LUMAXOM nogani Big Oyab-skoro npsiMoro BorHio abo mxepen Tenna, HaBiTb
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Ansa npegMeTiB, sIKi 3MOKMK Nig Yac BUKopucTaHHs./ He BUKopucToBY#iTe BigbintoBay, arpecrBHi MUIoYi 3acobu, po34nHHUKKN, 6eH3nH abo
GapBHUKN, Ui PEYOBMHM MOXYTb BMAIMHYTM Ha poOOTY NpUCTPOIO NPUCTPin./ OYULLEHHSI MeTaneBmnx YacTuH: MPOMUTM B YACTIA BOAI, a
notim eucylumtn RU CTPAXOBOYHOE YCTPOUCTBO C ABTOMATUYECKUM BO3BPATOM (cooteetcTByeT EN 360) MAXIBLOC
AN10006T: MAXIBLOC 6 M TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016
MHCTPYKUMM NO NpUMEHeHMI: HacToswas MHCTPYKUMst Mo 3KcniyaTauuu AormkHa ObiTb nepeBefeHa (CornmacHo AencTByloLLEeMy
3aKoHOAaTenNbCTBY) OUNEPOM Ha 53blK CTpaHbl, B KOTOPOW AaHHOe obopyaoBaHue ByaeT ncnones3oBatbcs. MNonb3osartens gaHHoro CU3
AOIMKEH BHMMATENbHO NPOYMTaTh WM MOHATb HACTOSILLYIO MHCTPYKUMIO. MeTodbl uchbITaHUiA, OnMCbiIBaEMble B CTaHdapTax, MOryT He
oTpaxaTb peanbHble paboune ycnosus. [oaTomy kaxgas paboyas cuTyaums AormkHa ObiTb uccnefoBaHa, a Kaxabli nonb3oBaTtenb
AOIMKEH B COBEPLUEHCTBUM BriadeTb TEXHWKON MCMOMb30BaHUA M 3HaTb Npefdenbl BO3MOXHOCTeN pasnuyHbix CU3. K ncnonb3osaHuio
AaHHoro CU3 gonyckaloTea UCKITIOYMTENBHO KOMMETEHTHbIE Nnua, NpoLleaLlle COOTBETCTBYHOLLYIO NOArOTOBKY nnu paboTaroLime nog
HEnoCcpeACTBEHHLIM KOHTPOMEM W OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMETEHTHOro HavanbHuka. besonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT
nocTosiHHOM adbdpekTnBHOCTM M NpoyHocTn CU3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUS MHCTPYKLMIA, U3naraemblX B JaHHOM PYKOBOACTBE NO
akcnnyataumu. MNonb3osaTternb HECET NMMYHYIO OTBETCTBEHHOCTbL 3a Ntoboe npumeHeHne CU3, koTopoe He COOTBETCTBYET NpeAnMcaHnam
HacToALLEero pyKkoBOACTBA MO 3dKCnyaTauuu, n HecobnogeHne npasun TexHWKM Be3onacHoCTU B OTHOWeHWn akcnmyataumn CU3,
KOTOpblE TaKke paccMaTpuBaloTCcs B JaHHOM pykoBoAcTBe. K ncnonssosaHmio Hactoswero CM3 gonyckatoTcs TOMNbKO MOAN C XOPOLLMM
3nopoBbeM. B psine cnyyaeB COCTOsSIHME 300POBbsi YernoBeKa MOXET He NO3BONATb eMYy UCMNOoNb3oBaTh AaHHbIN CUA3 (T.e., npumeHeHne
CN3 moxeT NnpuBECTU K TAXKENBLIM NOCNEACTBUAM). ECnn y BaC BO3HWKNN COMHEHMSA MO 3TOMY MOBOAY, MPOKOHCYNbTUPYNTECH Y Bpaya.
Heobxoammo cTporo cnefoBaTh yka3aHWAM MO MPUMEHEHMNIO, KOHTPOMI0 paboyero CoCTOAHUS, YXOAY 1 XxpaHeHuto CU3. [laHHbIn NpoayKT
ABMAETCA HEOTLEMIIEMOWN YacTblo CMCTEeMbl 3awuTel oT nageHns (EN363), npegHasHavyeHHOM ANs CBEAEHUS K MUHUMYMY pucka
nonyyYeHns TenecHbIX NoBpexaeHni npu nageHuu. MNepen kaxabiM MCNonb3oBaHMeM Heobxoammo obpaluatbCs K MHCTPYKUMAM No
NPUMEHEHNIO KaX40ro COCTaBnSIoLLEro anemMeHTa cuctemsl. [laHHoe CTpaxoBoYHOE YCTPOMCTBO 3aLensiaeTcs B aHKEPHON ToUYke ckobon
(EN795). Toyka dpmkcaLmmn (HaXoAMTCS B BEPXHEN YacTu KapTepa) CTPaxOBOYHOMO YCTPONCTBA COEAUHAETCS C aHkepHOoM Toukon (EN795)
KOHCTPYKLMM NPW NOMOLLM CoeanHuTenbHoro anemenTa (EN362). =KoHeu Tpoca unm pemMHs KpenuTcst B TOUKe 3aKpenneHuns IsMO4HOro
NpeoXPaHUTENBHOro nosica CO CTOPOHbI CNvHbI Nonb3oBaTtens (EN361) npu nomowm coegmHutensHoro anemenTa (EN362). (Touka
3aKpenneHnsa NAMOYHOro nNpefoxXpaHUTENbHOrO Nosica CO CTOPOHbLI FPYAM MONb3oBaTeNs UCMONb3YeTCs B UCKMIOYUTENBHBIX CryYasx).
YUTobbl coeanHuTenbHble anemeHTbl (EN362) MOXHO 6bINo MCnonb3oBaTb B CTPAxOBOYHOM YCTPOWCTBE, OHM AOMKHbI obnapaTtb
dyHKUMeNn BpalleHns no Tuny Beptniora. JIAMoYHbLI NpegoxpaHuTenbHbii nosc (EN361) aBnsetca eQuHCTBEHHBIM YCTPOWCTBOM
yAepXaHus Tena, KoTOpoe MoXeT NCMonb3oBaThbCs B CTPaxoBOYHOM cucTteme.
CTpaxoBOYHOEYCTPONCTBOCHAbXaeTCABTANMBaEMbIMPEMHEMUNUTPOCOM.
CTpaxoBOYHbIEYCTPOMNCTBAMOryTCHABXaTbCANIEMEHTaMMPA3NYHLIXOKOHeYHbIX  (BepTrnor  EN354)  ucoeauHUTENbHbLIX3NEMEHTOB
(EN362). B Takmx cnydasx Heob6xoamMmMo cnefoBaTb MHCTPYKLUMAM, U3MOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLIEM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm.
*HekoTopble CTpaxoBOYHbIE YCTPONCTBA CHABXAOTCA MHAMKATOPOM NafeHuUsi, KOTOPLIN BUAEH Ha BEPTIIOre (CM. CNpaBoYHYo Tabnuuy).
HekoTopblecTpaxoBoYHbIeyCcTporicTBaobnaaarTocobbiMmxapakTepnucTukammn (CM. cnpaBoyHytoTabnuuy). = NMPUHUNM OENCTBUA:
Byay4ynaakpennéHHbIMBaHKepPHOWTOYKE, KOTopasHaxoAuTCaHaAnoNb30BaTenem, CTPaxoBOYHOEYCTPONCTBOMNO3BONAET
Npon3BOANTb3HAYNTENbHBIENEPEMELLEHNAMNOBEPTUKANN,  MOrOPMU30HTaNMNOrOPU3oOHTaNbHONUIIMHAKITOHHONMOCKOCTU.  Bo  Bpewms
nepemMeLleHnii nonb3oBaTens TPOC TO pa3maTbiBaeTcsi, TO obpaTHO HamaTbiBaeTcsl Ha 6apabaH. bnarogaps Bo3BpaTHONM NPy>XUHE TPOC
yAEepXnBaeTCcs B NOCTOAHHO HATSHYTOM COCTOSiHWMM. B cnyvae nageHus 6nokvpytoLlee yCcTporcTBO BrokmpyeT pasmaTbiBaHWe Tpoca U
HeMe[eHHO OCTaHaBnuBaeT nageHune. [ina ycTponcTB OCTaHOBKM NageHnsi, 060pyA0BaHHbIX MHONKAaTOPOM NafeHus: B criydae nageHns
Ha BepTrtore NOSIBNSAETCH KpacHbIN LBET UK ncyesaeT 3eNnéHbli uBeT. = XapakrepucTuka nagenus: Ctpon : Tpoc / inameTp kaHaTta :
@4 mm/ MaTepuansl : OLMHKOBaHHascTanb / NpoYHOCTb Ha pa3pbiB :>12 kN. = YCTAHOBKA U/WJTN PETYJTIMPOBKA: CTpaxoBoYHbIM
YCTPOMCTBOM pekoOMeHayeTcsa cHabXaTb kaxaoro yenoseka, pabdoTatowero Ha BeicoTe. [laHHbiM CU3 MoxeT Nnonb3oBaThCs TONBKO OOUH
yenosek. CTpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO AOMKHO ObITb 3aKpenneHo B aHKePHOW TOYKe, pacrornioXeHHON Ha YPOBHE Bbille Nonb3oBaTtens
(MMHMManbHoe conpotmenenne: 12 kH (EN795). Ecnu He yTBepxpgaetcs MHOE, TO CTPaxOBOYHOE YCTPOWCTBO He [OSKHO
ncnonb3oBaTbes B koHdurypauum "MICMOJNIb3OBAHUE B TOPU3OHTAJIBHOW NMITIOCKOCTW". Mocne nageHus nonb3oBaTenb MOXET
HayaTb Ka4yaTbCs Ha CTpone, Kak MasTHWK. YTobbl orpaHUUYNTb MasiTHUKOBOE ABUXEHWE, HeOBXOAMMO OrpaHUyYnTb pabouyro 30HY nnu
bokoBble nepemelleHuns. NepemelleHna He OOMKHbI npesbiwaTtb yron 40° OTHOCMTENbHO BEPTMKANbHOW OCK, MPOXOAsLUEn Yepes
@HKEPHYI0 TOYKY CTPaxOBOYHOro YCTpOMCTBa (CM. MUKTOrpammy). (4)PekoMeHayeTcAaHeoTnyckaTbpa3MOTaHHBINTPOCUNMPEMEHBPESKO.
PekoMeHayeTcAnpuaepXMBaTbTPOCUII peMeHbnpueroHamoTkeobpatHo. (2)]aHHas onepaumns nMeeT odeHb 6onbluoe 3HadeHre. Ecnn
eé€ He cobniogatb, kaHaT MOXET BbINTU U3 CBOEW HanpaBnsitoLLEN. = MPEOOCTEPEXXEHWA: AHkepHasi Touka CTPaxoBOYHOMO
ycTponcTea AOIKHa BCerga HaxoanTbCs CBepxy unm Ha ypOBHe paboyen NMOBEPXHOCTW.
MocnenapeHnsanons3oBaTenbMoXeTHaYaTbkavyaTbCaHacTpone, KakMasTHWK. B Takom cnyyae cuna ygapa O KOHCTPYKUMIO MOXeT
NpMBECTU K TereCHbIM MNOBPEeXAEeHVWAM BNNOTb A0  JeTanbHoro  mucxoga.  YtobblorpaHWyMTbMaATHUKOBOEABWMXKEHNME,
Heob6xo0aANMOOorpaHNYnTLPaboUyH30HYMTMOOKOBbIENEPEMELLEHNS. cnueonpeaenéHHonpabovencMTyauumHeBO3MOXHOOCTaBaTLCSAB
Takuxnpegenax, ToTakasaHkepHasTouYkaHenoaxoauT. BatomcnyvyaeHeobxoaumouncnonb3oBaTbaHkepHoeycTporcTBoknacca C unu D,
cooTBeTcTBYyloWeecTaHaapTy EN795:2012 (Hanpumep: NUHUSXN3HM). Heo6xoanMo y4ecTb OTKIOHEHNE aHKEPHOTO YCTPOWCTBA, YTOObI
onpedenuTb Hagnexauiee besonacHoe paccTtosHue. [ns aToro HeobxoaMMO NPUHATL BO BHUMaHWe COOTBETCTBYIOLLME yKasaHUs B
PYKOBOACTBE MO 3KCMMyaTauMu aHKEpHOro ycTpowncTea. PBo Bpems ncnonb3oBaHUS HWM OAHAa W3 AeTarnen yCTpoWCTBa He AO0IKHA
BXOAMTb B KOHTAKT CO CNeaylolyMy SNeMeHTamu: pexyliue npeameTbl, OCTpble Kpas M KOHCTPYKUMM Manoro guamerpa, macna,
arpeccvBHbIE XMMUYECKMe NPOAYKTbI, OrOHb, FOPSYMIA MeTans, tobble TUNbl NPOBOAHUKOB ... P B Lenax 6e3onacHOCTM 1 nepea Kaxabim
MCcnonb3oBaHMeM HeO6X0ANMO NPOBEPATL CreaytoLee: MHAMKATOP NadeHus (PacrnonoXeHHbI Ha BepTIore) He cpabaTbiBaeT (KpacHbIN
LBET He JOIMKEH MOSIBNATLCS; OOMKEH ObiTb BUAEH TOMbKO 3€MnéHbIN LBET). 4TOObI coeauHuTenbHble anemeHTbl (EN362) Gbinu
3aCTErHyThbl 1 3abnoknpoBaHbl / 4TOOLI cObNoAanUCL Npasuna aKCnyaTauun, N3NOXeHHbIE OTHOCUTENBbHO KaXAoro M3 anemMeHToB /
4YTOGbI 06CTAaHOBKa Ha paboyem MecTe orpaHnynBana puck NageHns, BLICOTY NafeHNs N MasTHUKOBLIE ABWKEHWS B criydae nageHus. /
4yTOObI 6e3onacHasi BeicoTa Obina goctaTtovHon (cBo6oAHOE NMPOCTPAHCTBO MOA MOA HOraMy Nonb3oBaTeNs) v HUKaKue npeameThbl He
3aTPyaHANM HOopMarnbHoe (YHKUMOHMPOBaHWE CTPaxoBOYHOW cucTeMbl. =be3onacHas BbICOTa paccTosiHMe OcCTaHoBkM H +
pononHuTensHoe GesonacHoe pacctosiHne 1 m. PacctosHne H mM3mepsieTcs OT HayanbHOro MONOXEHWs MO Horamu A0 KOHEYHOro
nonoxeHus (paBHOBECKE NONb30BaTENSA NOCINE OCTAaHOBKM NafeHus). (cM. Tabnuvuy): Heobxoammo ybeauTeecs B HAaNM4mMm 4OCTaTOYHOMO
cB0o6OAHOrO NMpoCTpaHCTBa Nog nonb3oBaTenem, npu KOTOPOM, B Clyyae nageHusi, He BO3HMKaeT OMacHOCTWM TpaBMbl B pe3ynbTare
COMPUKOCHOBEHMS C 3eMier UM ¢ MHbiMK obbekTamu. (1818) (AN100XXY : 3m).  PTllpeaycmoTpeTb GesonacHoe paccTosHue
OTHOCWUTENMbHO 3eMNN WU NWHWIA 3JrnekTporepedad WM 30H C OMacHOCTbI0 MOPaKEHWs JNEeKTpUYecknMm TokoMm. OrpaHuyeHus B
npumeHeHuu: MNepeq nioboi paboTon, koraa ucnoneadyetcsi CU3, HeobxoAMMO YCTaHOBUTL Ha BUAHOM MeCTe MraH dBaKyaumu, YTobbl
ObITb rOTOBLIM K NGO BHELUTATHOW CUTyauMK, KOTOpasi MOXET BO3HUKHYTb BO Bpemsl pabotbl. = CPOK CITIYXKBbl:  »W3penus
MeXaHu4yecKkme 1 cogepalume MmeTannuyeckie aeTanu (CTpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO C aBTOMAaTUYECKMM BO3BPaTOM, TPOChI, aHKEPHbIE
KpenneHns u T.4.) : MakCcumarnbHbIA CPOK Cryx6bl 20 nNeT OT AaTtbl M3roTOBMEHUS (BKMOYasd BPEMS MCMONb3OBAHUSA U XpaHEHWUs Ha
cknage). P Cpok cnyx0bbl NpuBoAMTCA OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HauYWMTEeNbHO BapbMpPOBATLCA B CUNY AEWCTBUSI CREeAyHoLmX
dakTopoB: - HecobniogeHne MHCTPYKLUMIA NPOM3BOANTENS B OTHOLLEHUW TPAHCMOPTUPOBKM, XpaHeHWs 1 akcnnyaTaumm /- ArpeccrBHas
paboyas cpepa: MOPCKOM BO3AyX, XMMWKaTbl, SKCTpeMallbHble TemnepaTtypbl, pexywue npeameTsl U T.n. /- Ocobo MHTEHCUBHOE
ucnonb3oBaHve /- CunbHble yaapbl U Harpy3ku /- HesHaHue npownoro npofdykta. BHumanue: noBpexaeHusi, Bbi3biBaemble 3TUMU
akTopamu, MOryT ObiTb HEBUAMMBIMU AN HEBOOPYXEHHOTO rnasa. P BHumaHue: npn HEKOTOPbIX AKCTPEMaribHbIX YCIOBUSX CPOK
CnyX0bl MOXET COKPaTUTLCA OO0 HECKONbKMX OHEeN. =B crnyyae COMHeHWI MpoayKT HeobxoOAMMO OTNPaBWUTb Ha: - PEBUBMIO /- uUmnn
yHn4TOXeHuwe. [Ina onpegeneHns cpoka cnyx0bl He06Xx0AMMO NepUoaNYECKN KOHTPONUPOBaTh (MUHUMYM OOMH pa3 B rof) COCTOsSIHUE
npoaykTa. » MTHOOPMALIMKOOBALLEMCEPBNCHOMUEHTPE,
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KOTOPLINOOMKEHEXErOQHOMPON3BOANTLKOHTPONBHBLINOCMOTP, MOXHOHANTUHACANTE WWW.DELTAPLUS.EU.
=JTtobble mogndmkauum unmn pemoHT CA3 3anpeltaeTcs nponssoanTe 6€3 NpegBapuTENbHONO Corfiacusi NPonsBoanTens, a Takke 6e3
MCMonb30BaHNs ero (npovssoamTens) metogos paboTbl. CU3 MOXHO MCNonb3oBaTh TOMBKO B TeX 06nacTsx, KOTopble yka3aHbl B
pykoBoAcTBe No akcnnyaTauuun. MMpoussoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a NOOOW HeCYacTHbIW Cryyan, NpsAMO MW KOCBEHHO
CBSI3aHHbIV C MoaudMKaLunen npoaykTa, UCNoNb30BaAHUEM €ro He MO Ha3HaYEeHWIo UK NPU HeCOBMIOAEHNN UHCTPYKLIMIN, N3NOXKEHHbIX B
AaHHom pykoBogacTBe. [aHHoe CU3 Henb3si ucnonb3oBaTb BHe MpedenoB ero BO3MOXHOCTEW.  =YTobbl obecneunTb npgeanbHoe
dyHKkumoHnpoBaHue CU3, n, kak pesynbtaT, 6€30nacHOCTb Nonb3oBaTens, He06X0AUMO cucTeMaTyeckn koHTponuposaTe ero (CU3)
cocTosiHue: P 1/ Bu3yanbHbli KOHTPOSIb CrieayoLmnx aneMeHToB: / CoCTOsiHWE Tpoca: HU OfHa U3 HATEN He AoImKHa OblTb NepenoMneHa,
He [OIMKHO ObITb MepernboB, 0XXOroB, He JAOSMKHO ObiTb HI CrEAOB KOPPO3NUW, HU OKUCIIEHWS, CBMBKA He JoSkHa OblTb AedopmmupoBaHa.
/ CocTosiHMe meTannuuyeckux Aetanen: He [OMKHO ObiTb cnefoB M3Hoca, Aedopmauun, HU KOpPO3UW, HU okucneHus. /Obuiee
COCTOsIHME: HeobXxoaMMO uccrnefoBaTb  YCTPOWCTBO  Ha  NpeaMeT  BO3MOXHbIX — MOBPEXAEHWN, Bbl3blBaeMbIX  OEWCTBUEM
ynbTpacroneToBbIX fyden n Apyrux KnuMmatndeckmx sienenHun / KoppekTHoe (yHKLUMOHMpOBaHWE N (UKCaLMs COeQUHUTENbHbIX
anemeHToB. / YT0BbI He cpabaTtbiBan uHAMKaTOp NajeHus (Ha BepTrniore) He AOIMKEH NOSBNATHCA KpacHbln LBeT. / KoppekTHoe
PYHKLMOHNPOBAHNE CUCTEMBI BTATMBaHWA 1 6IOKMpPoBKM Tpoca. / Ha KoppeKkTHOCTb paboThbl CTPAXOBOYHOIO YCTPOMCTBA 3HAUNTENBbHOE
BO3JeNCTBME MOryT OKasaTb crefytolume akTopbl: Bnara, CHer, Néa, rpsasb, WwaMm, Kpacka, macna, Knem, Kopposus, U3HOC PEMHS Unn
KaHata v T.n. P2/ B cnegylowmx crnyyasx: 40 U BO BPeMS UCMONb30BaHUSA / B Cllydae COMHEHWI / NPU KOHTaKTe C XMMUYECKUMM,
roproYMMKn NpoayKTamMn Unu pacTBOPUTENSMU, KOTOPblE MOrYT MOBNUATL HA PYHKLUMOHMPOBaHME. /| ecnyu yCTPOWCTBO MogBepranoch
Harpyskam npu npeabiayLiem nageHnn nonb3osarens. / Kak MUHUMYM Kaxable 12 Mecsiues NponssoauTenem unm yrnosIHOMOYEHHOW UM
KOMMeTeHTHoN opranmnsaumen. = MEPUNOOUNYECKNKN OCMOTP CU3: »TponssoanTenb MM YNOSIHOMOYEHHAs UM KOMMETEHTHas
opraHusauusa OOMKHbI NPOU3BOAUTL OCMOTP Kak MMHUMYM Kaxaple 12 mecsues. Takoi KOHTPOMb Heobxoaum ANns noagepxaHvs
acpdpektmsHocTM CU3 1, Kak pesynbTaT, NoBbileHns 6e3onacHocTu nonb3oartens. Ytobbl nocne Takon nposepkn CU3 MoxHO Gbino
CHOBa ucCnomnb3oBaTtb, TpebyeTcA COCTaBWTb COOTBETCTBYIOLMA [OKYMEHT. 3TOT [OKYMEHT yTBepxaaeT, 4Tto 6e3onacHocTb
nonb3oBaTens HanpsMyo 3aBUCUT OT noaaepxaHuns adEKTUBHOCTU 1 NPOYHOCTU obopyaosaHus. P Tpu HeobxogumocTu caante
CW3 B pemMOHT unu 3ameHuTe. BB COOTBETCTBMM C €BPOMEWNCKMMM CTaHgapTaMu nepef nepBbiM MCMNOMb30OBaHMEM NPOAYyKTa
nonb3oBaTenb JOMMKEH 3aMOSHATE MASHTUMMKALMOHHYIO KapTOUKy, B AanbHenwemM o6HOBNATL PMKCMPYEMbIE B HEN AaHHbIE U XPaHWUTb
BMecCTe C npogyktom. PHeobxoanmo neproamyeckn npoeepsTb yAobounTaemMocTb MapkMpoBku npoaykra. OYeHb BaXKHO BbIMOMHUTD
OaHHY0 onepauuio, NPOBEPUTbL BCE KOMMOHEHTblI U COEAMHEHUSA BHYTPU YCTPOWCTBA, a Takke ybeauTtsca B 6esynpevHocTn paboTbl
yctponctea. MHOWKATOPMNAOEHWA: (14) »Korpa cpabaTbiBaeT nHaukaTop nageHusi, nosBnseTcs KpacHbln UBeT (Mnu ucyesaet
3enéHbIvi LiBET B criy4ae T-obpa3Horo coeguHWUTENs): He MCMOoNb3yNnTe YCTPONCTBO OCTAaHOBKW NafeHns. Y CTPONCTBO OCTaHOBKU NadeHus
Heobxo0AMMO CAaTb Ha MPOBEPKY M TexobCnyxuBaHne (PEMOHT) NPOM3BOAUTENIO UMM KOMNETEHTHOW OpraHn3aummn, peKoMeH40BaHHOM
npounssoauTenem. BepTtnior ¢ MHAMKaTOPOM NageHns HeobxoAMMO 3aMeHUTb. B Taknx cnyvasx HeobxoanMo crefoBaTth MHCTPYKUMSAM,
M3MNOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE No akcnnyatauuun. < NPEOOCTEPEXXEHWA: BesonacHoCTb nonb3oBaTens 3aBUCUT
OT MNOCTOSAHHOM 3hPEKTUBHOCTM U NpoyHOoCcTU CUS3, a Takke OT YETKOro yCBOEHUS MHCTPYKUMA, n3naraeMbix B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. NMPEQOCTEPEXXEHWUA: Niobas ctatuyeckas nnv guHammuyeckas neperpyska MoXeT NpuBecTu kK nospexaeHuio CU3.
-MPEOOCTEPEXEHWNA: Macca nonb3oBaTensi, BKMoYasi BEC €ro OAeXAbl U CHapshKeHWUsl, He OOIPKHA MpeBbllaTb MaKCMManbHO
JONyCTUMYK0 Maccy, Ha KOTOpYH paccyuMTaHo ctpaxoBoyHoe ycTponctso. =MPEOOCTEPEXEHWA: CtpaxoBoyHOe YCTPOWCTBO C
aBTOMaTMYECKNM BO3BPATOM Hemnb3s MCNOMb30BaTh B KAYECTBE CUCTEMbI YAEPXaHUs OT nonagaHus B 30HY NafeHus unv ycTponcTea
yaepxaHus Ha paboyem mecTe. -MPEOOCTEPEXEHWA: B crnyyae KoHTakta C XMMWYECKMMM, TFOPHOYMMU NPOAYKTaMU WIn
pacTBopuTENAMK, KOTOpble MOryT MOBMUSATL Ha (YHKLUMOHMPOBaHWE, CTPaxoBOYHOE YCTPOWCTBO HeOGXOAMMO BbIBECTU U3
akcnnyataumun. [lleped  KaxgblM HOBbIM  MCMONb30BaHWEM HeOBXoOAMMO NPOM3BOAWTL  KOHTPOSbHBLIA  OCMOTP  YCTpOWCTBA.
-MPEOOCTEPEXXEHWA: Ecnu cTpaxoBoYHOE YCTPOMCTBO ObINO MOABEPXKEHO 3HAYMTENBHOW Harpyske (npv nageHny nonb3oBaTens
UNN Npy NageHnn caMmoro YCTPOMCTBa), ero HeobxoaAMMO TLLATENbHO OCMOTPETL Y NPOBEPUTbL, MOCKOSbKY YCTPONCTBO MOTIO MONy4nTb
NOBPEXAEHWS, HEBUANMbIE HEBOOPYXXEHHBIM rnasom. = OnacHO co3gaBaTbh CBOK CODOCTBEHHYK CTPaXOBOYHYK CUCTEMY, MOCKOMbKY
Kaxgasa yHKums 6e3onacHOCTU MOXET 3aTpyAHATL paboTy Apyron dyHkuumn 6e3onacHocTn. =JTobbie moandukaumm unu pemoHt CU3
3anpeluaeTca npou3BoauTb 6e3 npeaBapuTEnbHOrO MMCbMEHHOIO COrnacus MPOM3BOAUTENS, a Takke 0e3 UCMoNb3oBaHUS ero
(npoussoautens) metogos paboTel. * CA3 MOXHO MCMONb30BaTh TOMLKO B Tex 06MnacTsx, KOTOpble paccMaTpUBaloTCs B PyKOBOACTBE
o aKcnnyaTaumm, 1 B Tex npegenax, Ha KoTopble OHO paccuuTaHo. =Tpon3BoamnTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Nto6o HeCHACTHbIV
cnyyaw, MPSMO M KOCBEHHO CBA3aHHbIV C MoAnduKaumen NnpoayKTa, UCNonNb30BaHMEM €ro He N0 Ha3HaYeHWIo NNy Npu HecobnioaeHNn
MHCTPYKLMIA, N3NOXEHHbIX B JaHHOM pyKOBOACTBE. P> TemnepaTypa okpyxatoLen paboyein cpeasbl : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD
CARD :NMEPUOONYECKNN OCMOTP CU3:  (1)Kog wspgenusa (2)Komnanus (3)Mmsi nonb3oBatens (4)Homep napTum,/Ne cepuu
(5)0ata ucnonb3oaHusa (6)0data 1-ro ucnonb3oBaHus (7)0ata nokynku (8)0ata nposepku (9)kommeHTapuu (10)gata cneayrowlen
npoBepkn (11)nevatb u nognuck (12)mata cnepgytowen nposepkn (13)Tun Cpeactea nHausuayansHon 3awmtbl  (14)Nonb3oBaTens
OOMXKEH 3anonHUTb YYETHYI0 KapTOuKy Mmeped MepBbiM WCMOMb30BaHWEM WU3AENUs, a 3aTeM XpaHuTb €e U perynsapHo obHOBMATb
OaHHble.N3penue JOmKHO CTPOro UCMNoMb30BaTbCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEN no akcnnyatauuun.  (15)MepuognyHocTb KOHTpons
PYHKLMOHAMNbHBIX XapaKTepuUCTUK OMpeAensieTcs B COOTBETCTBMM C HaUMOHanbHbIMW HopmMamu. B miobom cnyvae npoBepky
HeobxoOMMO MPOM3BOAUTL Kak MUHUMYM OAMH pa3 B rof. [JoKyMeHTauusi, noctaBnsiemMass BMECTe C KaxAblM M3genuem, AOMKHa
COXpaHATLCS NOMb3oBaTeNnemM HeorpaHnyeHHo Aonro. XpaHeHuto/YuncTke: *Bo Bpemsi TpaHCMOPTUPOBKU 1 XpaHEHUS: /- NPOAYKT JOMMKEH
OoCTaBaTbCA B CBOEW OPWUIMHArNbHOW YyMakoBKe /- NMPOAYKT AOIPKEH XPaHUTbCHA nofanblue OT PEeXyluMx npeaMeToB, abpasvBHbIX
matepuanoB U T.n. / NpoaykT HeObXOAUMO XpaHWTb BHE AOCTyMNa: COMHEYHbIX Iy4eln, Tenna, OrHs, ropsyero metanna, macen,
yrneBoAOPOA0B, arpeCcCHBHBIX XMMUYECKUX NPOAYKTOB, KMCMOT, KpacuTenen, pacTBopuTenen, OCTPbIX KPOMOK U KOHCTPYKLMIA Marnoro
Anametpa. /Tocne yncTkn papTyk HeobX0AMMO XpPaHWTb B CyXOM, MPOBETPMBAEMOM MecTe, BHe AocTyna cBeTa. <[ina obneryeHus
TPaHCMOPTUPOBKM YCTPONCTBO CHabeHo ponukamu. / XpaHuTb PyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTauMm BMeCTe C CaMUM YCTPOWCTBOM WM B
crneumanbHO OTBeAEHHOM And atoro 6esonacHoM mecte. *Yuctka: [Ang 4McTKM MCnonb3yoT Body C MbinoM. locne 4vcTku nsgenve
HeobxoaMMOo MpoTepeTb BETOLLIO U NOBECUTL CYLUMTBCA B NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHMN BAAMNW OT OTKPbLITOTO OrHSA UM UCTOYHUKOB
Tenna. To e camoe KacaeTCsi 9NeMeHTOB, NOABEPrUMXCA BO BPEMSA MCMONb3oBaHWA BosgencTeuio Brarn./ He ponyckaetcs
MCMoNb30BaHWE XaBeneBon BOAbl, arpeCcCHBHbIX MOIOLUMX CPeAcTB, pacTBoputenen, 6eHsnHa unu kpacutenen, BelwecTs, KOTopble
MOryT oTpuuaTenbHO BO3dencTBoBaTb Ha paboune xapakTepucTukm ycTponcTea./ Ynctka metannuyeckmx getanen: NpoMbiTe YncTomn
Bogoii 1 nmpocyumtb. TR YUKSEKTEN ANi DUSMEYi ONLEYICi OTOMATIK GERI SARMALI EMNIYET HALATI (EN360 ile
uyumludur) MAXIBLOC AN10006T: @ 4 MM KABLOLU MAXIBLOC 6 M + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: @ 4 MM KABLOLU
MAXIBLOC 10 M + 1 AMO016 Kullanim sartlari: Bu kilavuz (yurirlikte bulunan dizenlemeye gére) satici tarafindan donanimin
kullanildigi tlkenin diline ¢evrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullanilmadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis
olmalidir. Normlarda yer alan test yéntemleri gergek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli sistemlerinin sinirlarinin
bilinmesi icin her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim gérmis olmasi ve her is durumu Uzerinde calisiimasi 6énemlidir. Bu
koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir tst gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda galisan kimseler
tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi
anlasiimis olmasina baghdir. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitap¢iginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu
kullanim kitapg¢iginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin gtivenlik tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD
kullanimi, saglk durumu iyi olan kigilerle kisitlanmistir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin givenligini etkileyebilir. Siphelenmeniz durumunda
bir hekime basvurun. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina kesinlikle uyun. Bu Uriin dismeler sirasinda bedensel
yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme 0Onleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir parcasidir.
Herhangi bir kullanimdan 6nce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. Bu disme frenleme sistemi tutacak
kismindan kancalama noktasina baglanir (EN795). Bu disme frenleme sisteminin sabitleme noktasi (karterin st kisminda bulunan), bir
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kanca ile (EN362) yapinin kancalama noktasina (EN795) baglanir. =Kablonun veya kayisin u¢ kismi bir kanca ile (EN362) paragut tipi
emniyet kemerinin (EN361) sirt bélimundeki asilma noktasina baglanir. (Parasut tipi bir emniyet kemerinin gégls Uzerindeki baglama
noktasi yalnizca olaganustu durumlarda kullanilacaktir). Digme frenleme sistemleriyle kullanilabilmeleri igin, kancalarin (EN362) yayli
kanca tipi bir donme fonksiyonuna sahip olmasi gerekir. Parasit tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde
kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Diigme frenleme sitemi ya geri sarmali bir kablo ya da halat ile donatiimistir.
Disme frenleme sistemi farkli bitis elemanlari (yayli kanca EN354), farkli kancalar (EN362) ile donatilabilir. Bu durumda kendisine ait
kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. =Bazi disme frenleme sistemleri yayli kanca tzerinde gérinur bir disme gdsterge fonksiyonu
ile donatilmiglardir (referanslar tablosuna bakin). Bazi diisme frenleme sistemleri 6zel 6zelliklere sahiptirler (bkz. referanslar tablosu). =
ISLEYIS: Kullanicinin Gzerinde bulunan kancalama noktasina asildiginda, bu diisme frenleme sistemi dikey veya yatay diizlem lizerinde
dikey veya yatay olarak uzun mesafelerde hareket edilebilmesini saglar. Kullanicinin hareket ettigi siire boyunca, kablo bir tambura sarilir
ve ¢ozilir. Kablo sirekli olarak dénls yayi ile siki bir sekilde tutulur. Diisme olmasi halinde, kilit ile kablonun ilerleyisi engellenir ve
digmeyi hemen durdurur. Digme gosterge fonksiyonuna sahip diisme énleme cihazlari igin, digme sirasinda firddndi Gzerinde kirmizi
bir renk goériinlr veya yesil renk artik gériinmez. = Ozellikler: LOIN : Halatin / Halatin ¢api : @4 mm / Malzemeler : Galvanize celik /
Kopma direnci :>12 kN. = KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Her kullaniciya bir digme frenleme sistemi atanmasi tavsiye edilir.
Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. Disme frenleme sistemi kullanicinin izerinde bulunan
bir kancalama noktasina takiimahdir (minimum direng: 12 kN (EN795). Aksi belirtimedigi sturece, disme frenleme sistemi "YATAY
KULLANIME " konfiglirasyonu ile kullanilmamaldir. Bir disme sirasinda yalpalama hareketi s6z konusu olabilir. Bu yalpalama
hareketlerini sinirlandirmak igin, calisma alani veya yan hareketlerin sinirlandiriimasi gerekir. Ani disme dnleme sisteminin kancalama
noktasindan gegen dikey eksenden itibaren bir 40° aglyr gegmemelidir (bkz. piktogram). (4)Kablo veya kayisi sarili oldugunda aniden
birakmamanizi tavsiye ederiz. Karter igine girisinin takip edilmesi tercih edilmelidir. (2)Bu islem gok 6nemlidir. Buna riayet ediimezse
kablo bu kilavuzun diginda kalabilir. = UYARILAR: Sistemin kancalama noktasi daima galisma ylizeyiyle ayni seviyede veya ¢alisma
yiizeyinin lizerinde olmalidir. @Bir diisme sirasinda yalpalama hareketi s6z konusu olabilir. Bu durumda, bir yapiya ¢arpma giicii ciddi
yaralanmalara hatta 6lime neden olabilir. Bu yalpalama hareketlerini sinirlandirmak igin, ¢alisma alani veya yan hareketlerin
sinirlandiriimasi gerekir. Calisma durumunun bu sinirlarin gegilmesini gerektirmesi halinde, bireysel kancalama noktasi artik uygun bir
donanim olmayacaktir. Bu durumda EN795:2012 normuyla uyumlu C veya D sinifi bir donanim kullanin (6rn. can halati). Kancalama
sisteminin sapmasi, istenen ylksekligin belirlenmesi icin dikkate alinmaldir. Bu nedenle, kancalama sisteminin kullanim kilavuzundaki
6zel talimatlarin dikkate alinmasi gerekir. »Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar,
sivri koseler, dusuk capli yapilar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tirlu elektrik sistemleri... » Gulvenlik nedeniyle
ve her kullanim 6ncesinde kontrol edin: Disme gostergesinin (muylu Gzerine yerlestiriimis) tetiklenmedigi (kirmizi renk gériinmemelidir,
ya da yesil renk hala gértnir olmahdir). Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli olduklarini / Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim
talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, disme yuksekligini ve digsme halinde yalpalanmalari
indirgedigini. / Disme yuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal
isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. =Disme yuksekligi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine
karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi ayaklarin altindan nihai pozisyona dek olan arada olgidir (dismeyi takiben kullanicinin
dengesini bulmasi). (tabloya bakiniz) Bir digsme olayi esnasinda yere ya da diger nesnelere garpmaktan kaginmak icin, uygun disme
mesafesinin ayarlanmis oldugundan emin olun. G818) (AN100XXY : 3m). »Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine
sahip alanlardan guvenli bir mesafede durun. Kullanim_sinirlari: Herhangi bir operasyondan dnce, operasyon sirasinda meydana
gelebilecek her tirl acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. =
OMUR: »Metal ve mekanik Urlinler (otomatik geri sarmali digme frenleme sistemi, suirglll, kordon Uzerine ¢alisma, kancalar vb.) :
Maksimum kullanim émri imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dahil). »Verilen kullanim émri bilgi amaghidir. Kullanim émri
asagidaki faktérlere gére farklilik goésterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi /- “"Zorlu"
galisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, u¢ sicakliklar, keskin kdseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Urlinin
gecmisinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler ¢iplak gézle gorilemeyen hasarlara neden olabilirler.  »Dikkat: Bazi ug¢ kosullar kullanim
Omrunin birkag gin kisalmasina neden olabilir. =Tereddiide digsmeniz durumunda, asagidakileri gerceklestirmek lzere Urlin( sistematik
olarak kullanim digina alin: - Revizyon /- Imha. Kullanim émri Griiniin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik
kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) . P YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU
ADRESINI INCELEYIN. =Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turli degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi i¢in 6nceden
imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir
amagla kullanmayin. Imalatgi Griindin bu kilavuzda éngériilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistirimesine bagl olarak
dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. =Urlnun
dizgln isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi i¢in, Uriinin dizenli olarak kontrol edilmesi
gerekir: » 1/ Asagidaki hususlarin gorsel kontroliinii gergeklestirin: / Kablonun durumu: Bir veya daha fazla telde kesik izi yok, katlanma,
bikilme yok, yanik yok, korozyon yok, deformasyon yok. / Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya
paslanma yok. /Genel durum: Ultraviyole 1ginlarina ve diger hava kosullarina bagli herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol
edin / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasi. / Disme gostergesinin (yayl kanca Uzerinde bulunan) devreye girmedigini
(kirmizi renk goriinir olmamalidir). / Kablo katlama ve blokaj fonksiyonunun diizglin olarak galismasi . / Rutubet, kar, camur, kir, boya,
yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, disme frenleme sisteminin_isleyisini ciddi sekilde
etkileyebilir. »2/ Agagidaki durumlarda: Kullanim 6ncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddit halinde / Isleyigi olumsuz yénde
etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢6zlicu veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir digme sirasinda zorlamaya
maruz kalmigsa. / Imalatgi veya imalatci tarafindan gérevlendirilmig, konusunda uzman bir kurulug tarafindan en az her on iki ayda bir.
* BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: »En az her on iki ayda bir imalat¢i veya imalatgi tarafindan
gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Olduk¢a énemli olan bu inceleme bireysel
korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin
yeniden kullanilabilmesi i¢in, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede
kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagli oldugu belirtilecektir. » Bireysel korunma donanimini gerekirse
degistirin veya tamir ettirin. »Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, trin figinin Grinun
her kullanimindan énce doldurulmasi, glincellenmesi ve Urtinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. »Uriiniln etiket
bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. Bu islemi yapmak, tim bilesenleri ve Grln igindeki dizenekleri kontrol etmek
ve dogru galistiklarindan emin olmak ¢ok 6nemlidir. *DUSME GOSTERGESI: (14) »Disme gostergesi aktif oldugunda, (veya T
konnektorli olmasi halinde yesil renk kaybolursa): digsme dnleme cihazini kullanmayin. Disme 6nleme cihazinin imalatgi veya yetkili bir
kurulus tarafindan incelenip kontrol edilmesini saglayin. Disme gdsterge firdéndusu degistirilmelidir. Bu durumda kendisine ait kullanim
kilavuzundaki talimatlara uyun. <+ UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim
kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baghdir. *UYARILAR: Herhangi bir statik veya dinamik asiri yliklenme bireysel korunma
donanimina zarar verebilir. *UYARILAR: Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirligi ani diisme Onleyici sistem Uzerinde
gosterilen maksimum agirhgr gegmemelidir.  *UYARILAR: Otomatik geri sarmali digsme frenleme sistemini bir tutma veya ¢alisma
pozisyonu koruma sistemi olarak kullanmayin. =UYARILAR: Kimyasal drtnlerle, ¢6zlicl veya yanici 6zellikteki maddelerle temas etmesi
durumunda, disme frenleme sistemini iskartaya alin. Sistemi yeniden kullanmadan &6nce kontrol ettirin, revizyondan gegirin.
*"UYARILAR: Ciddi bir dismenin konusunu olusturmus bir diisme frenleme sistemini kontrol ve revizyondan gegirmeden kullanmayin;
zira ¢iplak gozle gorilmeyen hasarlara maruz kalmigs olabilir. = Bir ani disme 6nleme sistemini kendi basiniza olusturmaniz tehlikelidir;
zira emniyet fonksiyonlari birbirlerini olumsuz yonde etkileyebilirler. =Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tiirli degisiklik, ekleme
veya onarim midahalesi igin 6nceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. = Kullanim kitapgiginda belirlenen
kullanim amaci disinda bir amacla ve kapasitesi Uzerinde kullanmayin. =Imalatgi UGrinin bu kilavuzda éngérilen amaglar diginda bir
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amagla kullanilmas! veya degigtiriimesine bagh olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.
» Calisma ortami sicakhgr : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD :BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK
KONTROLU:  (1)Urln referansi (2)Sirket (3)Kullanici adi (4)Parti numarasi,/Seri N° (5)Uretim tarihi (6)llk kullanim tarihi (7)Satin
alma tarihi (8)Aprikojuma veids (9)Yorumlar (10)Bir sonraki kontrol tarihi (11)Kase ve imza (12)Bir sonraki kontrol tarihi (13)Tip Kigisel
koruyucu ekipmanlar (14)Kimlik figinin Grtinln ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve
muhafaza edilmesi gerekmektedir. Urtin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar diginda kullanilmamalidir.  (15)Kontrol araliklarinin, yerel
dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gerceklestiriimelidir. Her bir Grlnle birlikte sunulan
belgeler kullanici tarafindan surekli olarak saklanmalidir. Saklama/Temizleme kosullari: *Nakliye ve depolama sirasinda: /- Urlini
ambalajinda muhafaza edin /- Her turli kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... / Urlind glines isinlarindan, sicakliktan, alevlerden,
sicak metalde, yaglardan, petrol Uriinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Urinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢ozicu 6zellikteki
maddelerden, keskin kdselerden, diglk ¢apli yapilardan uzak tutun. /Temizlikten sonra, 1giktan uzakta, kuru ve havalandiriimig bir yerde
muhafaza edin. <Urindn nakliyesini kolaylastirmak igin rtin ile birlikte tekerlekler de gelir. / Kullanim talimatlarini drin ile birlikte ya da
guvenli bir yerde tutun. <Temizlik: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan
uzakta kurumasi igin agik havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan Griinler igin de gecerlidir./ Camasirsuyu,
asindirict Ozellikli deterjanlar, ¢dzicli maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini
olumsuz yénde etkileyebilir./ Metalik pargalarin temizlenmesi: Temiz suda durulayin ve ardindan kurutun. ZH ZEp7 A FIZI 8 (G
EN360 fa#E) AN10006T: MAXIBLOC 6 M 454t @ 4 MM + 1 AM016 5.05.101: MAXIBLOC 10 M %4t @ 4 MM + 1 AM016 ffFH#i81: it
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PREKINITVIJO (v skladu z EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M S KABLOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T:
MAXIBLOC 10 M S KABLOM @ 4 MM + 1 AM016 Navodila za uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja
naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne
predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti
usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno
usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti
opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakr$no koli uporabo takSne opreme, ki
ni v skladu z zahtevami iz tega prirocnika in v primeru neupos$tevanja varnostno zascitnih ukrepov iz tega priro¢nika. Zascitno opremo
lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko dolo€eni zdravstveni problemi ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste prepriani, se
obrnite na svojega zdravnika. Strogo upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme. Ta izdelek ni
mozno lociti od celovitega sistema za zasScito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanjSa tveganje zaradi poskodb in
padcev. Pred uporabo se seznanite s priporoCili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Ta naprava za zaustavitev padca je
povezana z ro€ico na tocki sidranja (EN795). Pritrdilna to¢ka (nahaja se na vrhu ohi§ja) naprave za zaustavljanje pri padcu je povezana
s sidrnimi to¢kami (EN795) strukture s veznim elementom(EN362). =Konec pasu ali kabla je povezan s hrbtnimi pritrdilnimi tockami
(EN361) z veznim elementom (EN362). ToCka za pritrditev kablov na prsni kosti se uporablja samo izjemoma). Da bi lahko uporabljali
napravo za zaustavljanje padcev, morajo imeti vezni elementi (EN362) moznost upravljanja z obracanjem in vrtenjem vrtljive sponke.
Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za prepreCevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Oprema za preprecevanje
padca je opremljena z vrvmi ali kablom. Oprema za preprecevanje padca je lahko opremljena z elementi razli¢nih koncev (vrtljiva sponka
EN354), razliénim veznim elementom (EN362). Sledite navodilom, opisanim v prironiku za uporabnike. =Nekatere naprave za
prepreCevanje padcev so opremljene s kontrolno opremo z vrtljivo funkcijo (glej tabelo z referencami). Nekatere naprave za
preprecevanje padcev imajo posebne znacilnosti (glej tabelo z referencami). = DELOVANJE: Ce je pritrjena na sidriS¢€u, ki se nahaja
nad uporabnikom, naprava za preprecevanje padca z viSine omogoca velike vertikalne premike, velike horizontale premike na vodoravno
ali poSevno ravnino. V fazi uporabnikovega premes¢anja (vzpenjanje — spuscanje) se kabel odvija in zavija na Skripcu. Kabel se stalno
vzdrzuje zaradi naprave za prepreCevanje padcev. V primeru padca se kabel blokira in zaklene ter tako prepreci padec. Na napravi za
zaustavljanje padca, opremljeni z napravo za obe$anje pri padcu, se na vrtljivi zaponki prikaze rde€a barva, pri ¢emer ni ve¢ vidna zelena
barva. = Specifikacije proizvoda: Lana : kabel / Premer vrvi : @4 mm / Materiali : jeklo galvanizirano / Trzna odpornost :>12 kN. =
NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Prepooéljivo je da vsak uporabnik ima enega zaustavljalca padca. En kos opreme lahko uporablja samo
ena oseba. Naprava za prepreCevanje padca mora biti pritjena na eno sidrno to¢ko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN (EN795).
Naprave za zaustavljanje padca se ne sme uporabljati v konfiguraciji"* VODORAVNA UPORABAE ". Med padcem lahko pride do nihanja.
Da se to nihanje omeji ustrezno omejite delovno mesto ali stransko gibanje. Ne sme presegati 40 ° kota od navpi¢ne osi, ki poteka skozi
sidri$¢e naprave za preprecevanje padca (glej piktogram). (4)Priporodljivo je, da ne spustite nenadoma kabla ali traku, ko je odvit .
Najbolje je da ga spremljate pri zavijanju nazaj v karter. (2)Ta postopek je zelo pomemben. Ce se ga ne izvede, se lahko kabel iztakne
iz vodnika. = OPOMBA: Sidrne totke na napravi se morajo vedno nahajati nad ali v isti ravnini z delovno povrsino. 3Med padcem lahko
pride do nihanja. V tem primeru lahko sila udarca proti strukturi povzroci resne poSkodbe ali celo smrt. Da se to nihanje omeji ustrezno
omejite delovno mesto ali stransko gibanje. Ce je delovna situacija takSna, da presega navedene omejitve, posamezno sidris¢e ni vec
ustrezna zascitna naprava. V takSnem primeru uporabite sidro razreda C ali D v skladu z napravo EN795: 2012 (primer: reSilna vrv).
Odmik sidrne naprave je treba upoStevati pri dolo€itvi zahtevanega prostega prostora pod nogami uporabnika. Za ta namen je treba
strogo upostevati informacije, navedene v navodilih za uporabo sidra. »Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim:
ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vro¢e kovine, vse vrste elektri¢nih vodnikov
» Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: Da se kazalnik padca (na stozer) ne sprozi (rde€a barva se ne sme
pojaviti oziroma mora biti prikazana zelena barva). da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so upoStevana navodila za
delo, navedena za vsak element sistema / SploSna razporeditev delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, viS§ino padca in nihanje v
primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrsnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za
prepreevanje padcev z viSine. =Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri od zacetnega
polozaja pod stopali do konénega polozaja (ravnotezje uporabnika po zaustavljanju pri padcu). (glej tabelo) Zagotovite ustrezen razmik
pri padcu, da bi v primeru padca prepregili udarec ob tla ali ob neki drugi predmet. 3§18) (AN100XXY : 3m). P Zagotoviti varno razdaljo
od tal in elektriénih vodov ali obmocja z elektri€éno nevarnostjo. Omejitev pri uporabi: Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati
reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. = ROK TRAJANJA MASKE: » Kovinski izdelki in
mehanski izdelki (sistem za zaS¢ito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidris¢€e, itd...). Traja najve¢ 20 let od
datuma izdelave (vkljuéno s skladiS¢enjem in uporabo). P Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo
razliéni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiS¢enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje,
kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o
predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poSkodbe o€i. B Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajSajo
Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. =Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled /- uniéenje neustrezne
opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi€¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. »PODATKI O
LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. =Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas¢itne opreme so
prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj
svojega podro€ja uporabe, dolo€enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrno neposredno ali posredno nesreco
po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je doloéeno v tem priro€niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. =Da boste
zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: » 1/ z vizualnim
pregledom naslednjih delov: / Stanje kabla: brez strganih delov na eni ali ve€ nitih, brez zvijanja, brez opeklin, brez korozije, oksidacije,
deformacij ali zvitosti kabla. / Stanje kovinskih delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. /Splo$no stanje:
poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. /
Da se naprava za preprecevanje padcev (na vrtljivi sponki) ni odpela (ne sme se videti rde€a barva). / Pravilno funkcioniranje kabla in
naprave za blokiranje kabla in. / Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija,
obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanjs$ajo funkcionalnost naprave za prepreCevanje padcev . »2 /v naslednjih
primerih: pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, €e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi
snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru
padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblad¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za
uporabo. = PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: P Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi
proizvajalec ali pooblas€ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je zas¢itna oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje
ponovno uporabo zasc¢itne opreme. »Po potrebi popraviti ali zamenjati osebno varovalno opreme. »Po potrebi zamenjati zasc¢itno
opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in
shraniti skupaj z izdelkom ves ¢as uporabe naprave. »Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. Zelo pomembno je,
da se izvede naslednji postopek: preveriti je treba vse sestavne dele in montazo znotraj izdelka ter se prepric¢ati o pravilnem delovanju
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izdelka. *NAPRAVA ZA PREPRECEVANJE PADCA: (14) »Ce je naprava za prepreéevanje padca odpeta, se prikaZze rdega barva: (ali
¢e zelena barva izgine v primeru vodila T) : ne uporabljajte naprave za zascito proti padcu..Kontrolo naprave za prepre€evanje padca
lahko opravi proizvajalec ali pooblas€ena oseba. Po potrebi se mora zamenjati napravo za preprecevanje padca skupaj z vritljivo zaponko
ter vse dele. Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. +« OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti
opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. *OPOMBA: Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko poskoduje
osebno varovalno opremo. =OPOMBA: Teza uporabnika, vklju€¢no z oblacili in opremo, ne sme presegati najvecje mase, navedene za
prepreevanja padca. =OPOMBA: Ne uporabljajte sistema za za$€ito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo kot zadrzevalno
napravo ali podporo za namestitev pri delu ali kot sidris¢e. =OPOMBA: Naprave za prepreCevanje padca z viSine ne uporabljajte, e je
bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. Obvezno jo pregledati in popraviti pred
vsako uporabo. *OPOMBA: Ne uporabljajte opreme za prepre€evanje padca z viSine Ce je bila Zze rabljena za prepre€evanje padcev in
preden je pregledana in spremenjena, napake na opremi so lahko nevidne s prostim oesom. = Nevarno je kreirati svoj lastni sistem
proti padcem, saj lahko vsaka varnostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo. *Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE
so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. = Ne uporabljajte zunaj
svojega podrocja uporabe, dolo€enega v navodilih. =Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco
po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem priro¢niku » Temperatura delovnega okolja : -32°C / +50°C. = PART 2:
RECORD CARD :PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: (1)Referenca proizvoda (2)Podjetje (3)Ime uporabnika (4)Stevilka
serije,/Serijska §t (5)Datum uporabe (6)Datum 1. uporabe (7)Datum nakupa (8)Datum inSpekcijskega pregleda (9)Komentarji
(10)Datum naslednjega pregleda (11)Zig in podpis (12)Datum naslednjega pregleda (13)Tip Osebna za3¢itna oprema (14)Evidencno
kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. (15)Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru
pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/CiS€enje: *Med
prevozom in skladiS€enjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- 1zdelek hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite
zavarovano pred son¢no svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi
robovi in objekti z majhnim premerom. /Skladi$¢enje po Cid¢enju, stran od luci, v suhem in zracnem prostoru. <Za laZji prevoz je izdelek
opremljen s kolescki. / Navodila za uporabo hranite skupaj z izdelkom ali na varnem mestu. <CiScenje: Ocistite z vodo, obriSite s krpico
in obesite na zratnem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo€eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge
dele, ki so se namocili med uporabo./ Ne uporabljajte belil, agresivnih istil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje
naprava./ Ciééenje kovinskih delov: Oprati s ¢&isto vodo in obrisati. ET AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND (vastav standardile EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M KAABLIGA @ 4 MM + 1 AM016
MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M KAABLIGA @ 4 MM + 1 AMO016 Kasutusjuhised: Edasimuijal tuleb kdesolev juhend
(kehtivate eeskirjade kohaselt) t6lkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist
kaesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel
juhul on oluline uurida iga téoolukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete
piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véaljadppe voi tegutsevad
padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kéesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade Gigesti mdistmisest. Kasutaja on isiklikult vastutav k8ikide kéesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis
ei vasta kéesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete
mitte jargimise korral. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid v8ivad
kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral vdtta hendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.
Kéesolev toode on terve kukkumiskaitsesiisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu
kukkumise korral. Kontrollige enne iga kasutuskorda siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Kdesolev kukkumise peatamise seade
on kaepidet pidi ihendatud ankrupunktiga (EN795). Kéesoleva kukkumise peatamise seadme kinnituspunkt (mis asub korpuse tipus) on
Uhendatud struktuuri ankrupunktiga (EN795) Gihendusklambri abil (EN362). =Kaabli vdi rihma ots on Gihendatud turvarakmete seljapealse
kinnituspunktiga (EN361) thendusklambri abil (EN362). (Turvarakmete rinnapealset kinnituspunkti kasutatakse Uksnes erandkorras).
Selleks et Ghendusklambreid (EN362) kasutada kukkumise peatamise seadmega, peab Uhendusklambritel olema pddrlevat tuipi
podrdfunktsiooniga. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise
peatamise susteemis. Kukkumise peatamise seade on varustatud tagasitdmmatava rihma v8i kaabliga. Kukkumise peatamise seadmed
vlivad olla varustatud erinevate I8puelementidega (kéandtelg EN354), erinevate Uhendusklambritega (EN362). Sel juhul jargida
kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. *Teatud kukkumise peatamise seadmed on varustatud kukkumisindikaatori
funktsiooniga, mis on nahtav kaandteljel (vt viitkoodide tabel). Teatud kukkumise peatamise seadmetel on eriomadused (vt viitkoodide
tabel). = TOOPOHIMOTE: Kui see kukkumise peatamise seade kinnitatakse kasutaja kohal kdrgemal asuvasse ankrupunkti, vdimaldab
see teha suuri vertikaalseid liilkumisi, suuri horisontaalseid liikumisi horisontaalses voi kaldus plaanis. Kasutaja likumise ajal kerib kaabel
rulli peal kokku ja lahti. Kaabel on pidevalt pingul tanu tagasittmbamisvedrule. Kukkumise korral kéivitub lukustus, mis blokeerib kaabli
lahtikerimise ja peatab alanud kukkumise kohe. Kukkumisindikaatori funktsiooniga varustatud kukkumise peatamise seadmete puhul:
kukkumise korral iimub k&andtelje peale punane varv vdi siis rohelist varvi ei ole enam ndha. = Toote spetsifikatsioon: Ohutusrihm :
kaablit / trossi 18bimo6t : @4 mm / Materjalid : tsingitud teras / purunemistugevus :>12 kN. = PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED:
Soovitatav on anda igale kasutajale oma isiklik kukkumise peatamise seade. Seda isikukaitsevahendit v8ib korraga kasutada ainult Uiks
inimene. Kukkumise peatamise seadet tuleb kinnitada kasutaja kohal kérgemal asuvasse ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN
(EN795). Kui ei ole margitud teisiti, ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada konfiguratsioonis ,KASUTAMINE
HORISONTAALASENDIS". Kukkumise ajal vdib tekkida pendellikumine. Selle pendellikumise piiramiseks, peavad t6dtsoon voi
kulgmised likumised olema piiratud. Need ei tohi ulatuda kaugemale kui 40° nurga all vertikaalteljest labi kukkumise peatamise seadme
ankrupunkti (vt piktogramm). (4)Soovitatav on mitte lasta kaablit v&i rihma lahti jarsult, kui kaabel v6i rihm on lahti keritud. Eelistatav on
kaablit v8i rihma hoida ja juhtida selle sisenemist korpusesse. (2)See toiming on vaga oluline. Kui seda ei jérgita, vdib kaabel juhikust
vélja tulla. = HOIATUSED: Seadme ankrupunkt peab alati asuma toétasapinna kohal tleval v&i sellega iihel kdrgusel. (3Kukkumise ajal
vOib tekkida pendellikumine. Sel juhul v8ib 166gijéud vastu struktuuri p8hjustada raskeid vigastusi vdi koguni surma. Selle pendelliikumise
piiramiseks, peavad t66tsoon v8i kilgmised liikumised olema piiratud. Kui t66olud nduavad nende piirangute Uletamist, siis ei ole
individuaalne ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis tuleb kasutada C vdi D klassi ankruseadet vastavalt standardile EN795: 2012 (néiteks:
paasteliini). Kasutaja jalge alt maani ndutava vaba ruumi kindlaksméaéaramiseks tuleb arvesse vétta ankruseadme k&rvalekallet. Selleks
tuleb jargida kinnitusseadme kasutusjuhendis margitud juhiseid. »Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu: I6ikavaid elemente,
teravaid servi voi vaikese labim6dduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tiitipi elektrijuhte ... »Ohutuse
huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et kukkumisindikaator (mis asub kaandteljel) ei kaivituks (punast varvi ei tohi paista voi
roheline varv peab olema kogu aeg ndha). et ithendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud / et siisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud
kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et tdoolukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumisk&rgust ja pendellikumist vdimaliku
kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise
siisteemi normaalset t66d. =Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H mdddetakse
lahtekohast kasutaja jalge alt kuni I18ppasendini (kasutaja tasakaal pérast kukkumise peatamist). (vt. tabel) Veenduge, et td6taja alla
jaab piisav kukkumisruum, et valtida kukkumise korra kukkumist vastu maad voi teisi esemeid. 18)18) (AN100XXY : 3m). »Tuleb ette
naha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest v8i elektriohtu kujutavatest tsoonidest Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid t6id, kus
kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis véib t66 ajal tekkida. = KASUTUSIGA:
» Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitdtmbamisega kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d koitel,
ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupdevast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud).
» Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks,
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hoidmiseks ja kasutamiseks /-t60keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, aarmuslikud temperatuurid, 18ikavad servad
.. /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid v8i pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid v6ivad pdhjustada
kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad. P Hoiatus: teatud darmuslikud tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid méne
paevani. =Kahtluse korral jatta toode slistemaatiliselt kasutusest kdrvale selleks, et lasta toode: - lle vaadata /- havitada. Toote
kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (véhemalt kord aastas), mis véimaldab otsustada toote seisukorra le. P IGA-AASTAST
ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. =lgasugune
isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema tdomeetodeid kasutamata
keelatud. Mitte kasutada véljaspool kdaesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest,
mis on juhtunud toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada
kaesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid. =Selleks et tagada toote t66korras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb
toodet stistemaatiliselt kontrollida: »1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: / Kaabli seisukord: et ei ole Uhe v6i mitme kiu/niidi
rebendeid, volte, pdletusi, sbdvitust ega roostetamist, et kaabli tross ei oleks deformeerunud. / Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud,
deformeerunud, soévitunud ega roostetanud. /Uldseisukord: otsida vdimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tlngltud
kahjustuse marke / Uhendusklambrite Oige todtamine ja lukustumine. / et kukkumisindikaator (mis asub kaandtelje peal) ei oleks
aktiveerunud (ei tohi paista punast varvi). / Kaabi tagasikerimise ja blokeerimise mehhanism tdétab Gigesti. / Eritingimused, nagu niiskus,
lumi, ja&, pori, mustus, varvid, dlid, liim, sddvitused, rihma vdi kdie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme t66j6udlust
markimisvaarselt vdhendada. P2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral
kemikaalide, lahustite v&i kiitustega, mis v8iksid tddomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. /
vahemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt vdi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. = ISIKUKAITSEVAHENDI
PERIOODILINE KONTROLLIMINE: »Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkimne kuu tagant tootja ise v8i tema
volitatud pédev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega
kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis
véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tépsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tBhususe ja vastupidavuse
sdilimisega. P Vajaduse korral tuleb lasta isikukaitsevahend parandada vdi védlja vahetada. P Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb
enne toote esmakordset kasutamist taita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu
kasutusjuhendit kasutaja poolt. » Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. Vaga oluline on see toiming kindlasti teha,
kontrollida kdiki komponente ja kokkupanekut toote sees ning sel viisil veenduda toote téokorras. *KUKKUMISINDIKAATOR: (14) » Kui
kukkumisindikaator on aktiveerunud, ilmub néhtavale punane varv (v8i T-kujulise konnektori puhul ei ole rohelist varvi enam néha): sel
juhul ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada. Laske kukkumise peatamise seade tootjal vdi tootja volitatud padeval organisatsioonil
tle kontrollida ja labi vaadata. Kukkumisindikaatorit sisaldav kaandtelg tuleb valja vahetada. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende
kohta kirjeldatud eeskirju. *« HOIATUSED: Kasutaja ohutus séltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade digesti moistmisest. *HOIATUSED: Igasugune staatiline v6i diinaamiline laeng vdib isikukaitsevahendit
kahjustada. =HOIATUSED: Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei vdi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset
kaalu. *HOIATUSED: Automaatse tagasitdmbamisega kukkumiskaitsevahendit ei tohi kasutada turvasisteemina voi to6asendi
positsiooniseadmena. *HOIATUSED: Kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi pblevate ainetega, mis voiksid kukkumise peatamise
seadme to66korda kahjustada, tuleb seade kasutuselt kdrvaldada. Lasta seade enne igasugust uut kasutamist tle kontrollida ja labi
vaadata. =HOIATUSED: Arge kasutage kukkumise peatamise seadet, mis on labi teinud suure kukkumise, enne kui see ei ole dle
kontrollitud ja I&bi vaadatud, sest sellel voib olla kahjustusi, mis ei ole palja silmaga néhtavad. = Oma enda kukkumisvastase slisteemi
loomine on ohtlik, sest selles vbib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. =lgasugune isikukaitsevahendi muutmine voi
tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema td6meetodeid kasutamata keelatud. = Mitte kasutada
valjaspool kaesolevas juhendis maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid. =Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete
dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise v6i kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.
» Todkoha temperatuur : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:
(1)Tootekood (2)Ettevdte (3)Kasutaja nimi (4)partinumber,/Seeria nr (5)Kasutuse kuupéev (6)1. kasutuse kuupéaev (7)Ostukuupéev
(8)Ulevaatuskuupaev (9)Méarkused (10)Jargmise ilevaatuse kuupaev (11)Tempel & allkiri (12)Jargmise lilevaatuse kuupéaev (13)Tuup
Isikukaitsevahendid (14)Kasutaja peab andmekaardi tditma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejérel ajakohastama ja alles
hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kédesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. (15)Kontrollide valbad peavad olema
koosk®élas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad
dokumendid méaramata ajaks alles hoidma. Ladustamine/Puhastus: *Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /-
hoida toodet eemal igasugustest I6ikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist,
kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja
vaikese labimdédduga struktuuridest. /Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja ohutatud kohas. <Toote transportimise
hélbustamiseks on tootega kaasa pandud rattad. / Hoida kasutusjuhend toote juures véi selleks ette nahtud kindlas kohas. <Puhastus:
Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada Shutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist voi
soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud./ Mitte kasutada Javelle'i vett, agressiivseid
puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini vdi varvaineid, aineid, mis vBivad seadme tddomadusi kahjustada./ Metallosade puhastamine:
Pesta puhta veega ja piihkida kuivaks. LV KRITIENA NOVERSANAS LIDZEKLIS AR AUTOMATISKU ATRITINASANAS FUNKCIJU
(atbilst EN360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M AR TROSI @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M AR
TROSI @ 4 MM + 1 AM016 LietoSanas instrukcija: STs instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodrosina
ta izplatitajs atbilstosi spéka esosajai likumdoSanai. NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas lidzek|a lietotajs izlasitu un saprastu So
instrukciju pirms aprikojuma izmanto$anas. Standartos aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmanto$anas
apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka art lai katrs aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu
un batu informéts par dazadu [ldzeklu izmantoSanas ierobezojumiem. So individualas aizsardzibas I1dzekli drikst lietot kompetentas
personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka art personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tiesa atbildiba.
Aprikojuma lietotdja droSiba ir atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas
Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru T individualas aizsardzibas
lldzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja instrukcija sniegtajam noradém, ka ari par instrukcija sniegto drosibas pasakumu, kas
attiecas uz individualas aizsardzibas Iidzekli, neievéroSanu. So individualo aizsardzibas Iidzekli drikst lietot laba veselibas stavokit
eso8as personas. DaZi mediciniskie faktori var ietekmét lietotaja droSibu. Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu. Rapigi ieverojiet
lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus. Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérsanas
sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu laika. Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet
katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. 81 kritiena apturésanas [tdzekla rokturis ir savienots ar
pieakésanas punktu (EN795). ST kritiena apturesanas fikséSanas punkts (atrodas apvalka virsotné) ir saistits ar drosibas struktdras
pieakéSanas punktu (EN795) ar savienojo$a elementa (EN362) palidzibu. =Kabela vai siksnas gals ir savienots ar kritiena aizturéSanas
iejiga (EN361) aizmuguréjo aizakéSanas punktu ar savienojosa elementa EN362) palidzibu. (Kritiena aizturéSanas iejiga priek$éjais
aizdkeSanas punkts tiek izmantots tikai iznémuma gadijumos.) Lai savienojoSos elementus (EN 362) varétu izmantot kopa ar kritiena
apturéSanas Iidzekli, tiem jabat Sarnirsavienojuma skrivéjuma funkcijai. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena
satverSanas lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéma. Kritiena apturéSanas [idzeklis ir aprikots vai nu ar siksnu, vai
nonemamu droSibas stlpnnajumu sisteému. Kritienu apturéSanas I1dzekli var bat aprikoti ar dazadiem savienojoSiem elementiem (EN362)
un dazadiem noslédzosajiem elementiem (Sarnirsavienojums EN354). Sados gadijumos |ever01|et noradijumus, kas sniegti aprikojumam
pievienotaja lietoSanas instrukcija. =Daziem kritiena apturéSanas lidzekliem piemit uz Sarnirsavienojuma redzama kritiena indikatora
funkcija (skatit atsaucu tabulu). DazZiem kritiena apturéSanas lidzekliem piemTt TpaSas raksturojoSas pazimes (skatit atsaucu tabulu). =
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DARBOSANAS PRINCIPS: Tiklidz &is kritiena apturé$anas Iidzeklis ir pievienots piedkéSanas punktam, kas atrodas virs aprikojuma
lietotaja, tas lauj veikt plaSu parvietoSanos vertikala un horizontala stavokli pa horizontalam vai slipam darba virsmam. Trose ir pastavigi
nospriegota, pateicoties nolaiSanas atsperei. Kritiena gadijuma blokéSanas mehanisms bloké troses atritinaSanos un tilit apstadina
uzsakto kritienu. Kritiena blokéSanas iericém, kas aprikotas ar kritiena indikatora funkcijam: kritiena gadijuma uz Sarnirsavienojuma
parédés sarkana krasa vai zala krasa vairs nav redzama. = Gaminio specifikacijos: Talu : trosei / Troses diametrs : @4 mm/ MedZiagos

galvanizéts térauds / pretestlba parravumam :>12 kN. = UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: leteicams izsniegt kritiena
apturesanas lidzekli katram _lietotajam. So individualas aizsardzibas Iidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona. Kritiena
apturéSanas Iidzeklis japieake pie pieakéSanas punkta, kas atrodas virs 31[1dzek|a lietotaja (minimala pretestiba: 12 kN (EN795)). Ja nav
sniegtas pretéjas norades, kritiena apturéSanas idzekli nedrikst izmantot konflguracué "IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI "
Kritiena laika var rasties svarstveida kustiba. Lai to ierobeZotu, darba zonai vai sanu parvietoSanas iesp&jam jabat ierobezotam. Tas
nedrikst parsniegt 40° lenki, sakot no vertikalas ass, kas iet caur kritiena apturéSanas lidzekla piedkésanas punktu (skatit piktogrammu).
(aNav ieteicams strauiji atlaist kabeli vai siksnu, kad ta ir atritinata. Vélams ar roku vadit kabela vai siksnas saritinaSanos atpakal apvalka.
9- darbiba ir |oti svariga. Ja ta netika veikta, kabelis var izrauties ara. = |[SPEJIMAI: L|dzekla piedkéSanas punktam vienmér jaatrodas
vai nu virs darba virsmas, vai arf viena limenT ar to. @Krltlena laika var rasties svarstveida kustiba. Saja gadijuma trieciena spéks pret
darba virsmu var radit nopietnus ievainojumus un pat izraisit navi. Lai novérstu So svarstveida kustibu, darba zonai un sanu parvietoSanas
iespéjam jabat ierobezotam. Ja darba situacijas dé| nepiecieSams parsniegt Sis robezas, individualais piedkéSanas punkts vairs nav
piemérots Ilidzeklis. Tada gadijuma jaizmanto C vai D klases piedkéSanas Iidzeklis, kas atbilst standartam EN795:2012 (piemérs:
dzivibas Iinija). PieakeSanas [1dzekla novirzi janem vera, lai noteiktu nepiecieSamo attalumu [1dz zemei. Saja noldka jaievéro specifiskie
noradijumi, kuri sniegti pieakéSanas lidzek|a lietoSanas instrukcija. P IzmantoSanas laika lidzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar:
griezigiem priek8metiem, asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem Kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu,
visu veidu elektribas vaditajiem... »DroSibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: ka kritiena
indikators (atrodas uz Sarnirsavienojuma) neieslédzas (sarkanajai krasai nevajadzétu paradities vai zalajai krasai ir jadeg visu laiku).
vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslegti un blokéti / vai ir ieveroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi
/ vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobeZo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / vai briva
gaisa telpa (attdlums zem aprikojuma lietotdja kajam [idz zemei) ir pietiekama un vai nav Skérs|u, kuri varétu traucét kritiena apturésSanas
sistémas normalai funkcionéSanai. =Briva gaisa telpa ir apstaSanas distance H + 1 m papildus dros$ibai. Distanci H méra no aprikojuma
lietotaja pedam sakumpozicija lidz ta pédam beigu pozicija (kad péc kritiena beigam ir atguts [idzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas).
(skattt tabulu): Parliecinieties, ka pastav attiecigs kritiena atstatums, lai kritiena gaduuma novérstu atsiSanos pret zemi vai citiem
priek§metiem. 1818) (AN100XXY : 3m). P Paredzét droSibas distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku.
LietoSanas termini: Plrms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, jaizstrada iespéjamais
glab8anas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepleC|esam|ba . KALPOSANAS ILGUMS:
» Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas I1dzeklis ar automatisku atritinaSanas funkciju, slidoSie elementi, ITdzekli
darbam uz virvém, pieakéSanas elementi utt....): maksimalais kalpoSanas ilgums ir 20 gadi, skaitot no raZzo$anas datuma (ieskaitot
uzglabasanu un lietoSanu).  »Noraditais aprikojuma kalpo$anas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét $adi faktori: -
transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem
produktiem, gal€jas temperatiras, asas dzegas... /- ipaSi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zinaSanu trokums
par aprikojuma iepriekSejiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraist ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus.
» Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var satsinat aprikojuma kalpoSanas laiku I1dz dazam dienam. =Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj
visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinaSanai. Noteiktais aprikojuma kalposanas ilgums neaizstdj periodiskas
parbaudes (minimali 1 reizi gada) kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. » LAl UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS
APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. -Jebkada individualas aizsardzibas
[[dzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai labogana nedrikst tikt veikta bez iepriek8éjas saskanoSanas ar raZotdju. Minétas
manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida. Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas
instrukcija. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta
izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus. =Lai parliecinatos par
aprikojuma funkcioné$anas stavokli un lidz ar to garantétu ta lietotaja droSibu, aprikojums sistematiski japarbauda: P 1/ vizuali apskatot
8adus punktus: / Kabela stavokli: vai nav parravuma pazimju uz vienas vai vairakam stiepléem (pavedieniem), vai nav ielocijumu,
apdegumu, korozijas vai oksidéSanas pazimju, vai nav vérojama kabela stieplu deforméSanas. / Metala detalu stavoklis: vai nav
vérojamas nodiluma, deformésanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. /Visparégjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis
ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza funkcionéSana un blokéSana. / vai kritiena indikatora
funkcija (atrodas uz Sarnirsavienojuma) nav ieslégta (sarkana krasa nedrikst paradities); / Pareiza kabela nonems$anas un blokésanas
iespéju funkcionésana. / Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, lime, korozija, siksnas vai
virves nolietoSanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas I1dzekla funkcionéSanas efektivitati. » 2/ 8ados gadijumos: pirms
lietoSanas un tas laika; / Saubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar Kimiskiem produktiem, skidinatajiem vai degvielu, kuri var
ietekmét Iidzekla funkcionésanu; /Ja aprikojums ticis paklauts spledlenam ‘iepriek$ notikusa kritiena laika; / raZzotdjam vai razotaja
pilnvarotai, kompetental organizacijai vismaz reizi dlvpadsmlt méneSos. = INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA
PARBAUDE. P Razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos Javelc parbaude. ST
parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas Iidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja droSibu. Lai individualas
aizsardzibas [1dzekli drikstétu izmantot atkartoti, Sts parbaudes laika nepiecieéams iegut rakstisku dokumentu, kas atlauj So ITidzeklu
atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturésanu.
» Nodot remontam vai aizvietot individudlas aizsardzibas lidzekli, ja nepiecieSams. PSaskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam
lietotdjam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte
jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. P Periodiski japarbauda uz produkta eso8a mark&juma salasamiba. Ir loti svarigi veikt So
darbibu, parbaudit visas sastavdalas un montazu preces iekSpusé, un bat parliecinatam par preces darbibu. KRITIENA INDIKATORS:
(14) » Ja ieslédzas kritiena indikators, paradas sarkana krasa (vai pazdd zala krasa T konektora gadijuma): kritiena blokéSanas ierici
nelietot. Kritiena blokéSanas ierice japarbauda razotajam vai ta pilnvarotai kompetentai iestadei. Kritiena indikatora Sarnirsavienojumu
janomaina. Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija. <« |[SPEJIMAI: Lietotaja
droSiba atkariga no individualas aizsardzibas [ldzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija
sniegto noradijumu izpratnes. =|SPEJIMAI: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas [tdzekli.
*|SPEJIMAI: Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérsanas tdzekla noradito maksimalo
svaru. =]SPEJIMALI: Neizmantot kritiena apturé8anas lidzekli ar automatisko atritind3anas funkciju ka pieakésanas sistému vai ka darba
droSibas Iidzekli. =JSPEJIMAI: Ja aprikojums bijis kontakta ar kKimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri varétu ietekmét ta
funkcionéSanu, kritiena apturéSanas Iidzekli nedrikst izmantot. Tas japarbauda un jaapseko pirms atkartotas lietoSanas. =|SPEJIMAI:
Neizmantot kritiena apturéSanas [idzekli péc tam, kad tas izturégjis ievérojamu kritienu. Pirms atkartotas lietoSanas Sis lldzeklis japarbauda
un jaapseko, jo tam var bat ar neapbrunotu aci neredzami bojajumi. = Ir bistami izveidot pasam savu kritiena novérSanas sistému, jo
katra droSibas elementa funkcija var ietekmét cita droSibas elementa funkciju. =Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla modificeSana,
ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriek3€jas saskanoSanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic raZotaja
atlautaja operativaja veida. = Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka ari neparsniegt aprikojuma
izmantoSanas ierobezojumus. *Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas
vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. »Darba vides temperatara : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD
:INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. (1)lzstradajuma atsauces numurs (2)Uznémums (3)Lietotaja
vards (4)partijas numurs,/Sérijas Nr. (5)Razo8anas datums (6)1. lietoSanas datums (7)Pirkuma datums (8)Parbaudes datums
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(9)Komentari (10)Nakamas parbaudes datums (11)Zimogs un paraksts (12)Nakamas parbaudes datums (13)Tips Individualie
aizsarglidzekli (14)Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un
jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija. (15)Parbauzu biezumu nosaka valstt spéka esosie noteikumi,
tomer jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.
Glabasanas/TirSanas: *TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut
aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam,
naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegdm un no maza diametra
struktlram. /Péc tiriSanas uzglabat tumsa, sausa un védinata vieta. e<Lai atvieglinatu preces parvadasanu, kopa ar preci tiek izsniegti
riten1$i. / Saglabajiet lietoSanas pamacibu kopa ar preci vai dro$a vieta, kas paredzéta Sim noldkam. <TiriSana: Tirit ar Gdeni un ziepém,
noslaucTt ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izZat dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tieSa uguns vai karstuma
avota. Sis norades attiecas arT uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirku$i./ Neizmantot hlordeni, agresivus traipu tiritajus,
Skidinatajus, benzinu vai krasvielas. Sis vielas var ietekmét apturéSanas Iidzekla tehniskos raditajus./ Metala dalu tiriSana: Mazgat ar
tiru Gdeni un nosusinat. LT AUTOMATINIS KRITIMO SULAIKYMO BLOKAS (pagal EN360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M
TROSU @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M TROSU @ 4 MM + 1 AM016 Naudojimo instrukcija: Pardavéjas
privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertima (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama, oficialia kalba.
Prie§ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uZztikrintuméte savo sauguma, grieztai laikykités
naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys,
prizidrimi uz juos atsakingo kompetentingo Zmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir
puikaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo. Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos
nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikymg. Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos
naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés sglygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités | gydytojg.
Grieztai laikykités instrukcijos, kontrolés, prieZidros ir sandéliavimo nurodymy Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo
sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg kritimy metu. Prie§ naudojimg yra batina susipaZinti su visy
sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis. Sis kritimo sulaikymo jrenginys yra jungiamas prie ankerio (EN795). Kritimo
sulaikymo jrenginio tvirtinimo pozicija (karterio virSuje) yra jungtimi (EN362) jungiama prie ankerinés struktiros (EN795). =Kabelio ar
juostos galas yra jungtimi (EN362) jungiamas prie nugaroje esancio kiino saugos dirzy (EN361) tvirtinimo pozicijos. (Kratinés srityje
esanti kiino saugos dirzy tvirtinimo pozicija naudojama tik iSskirtiniais atvejais.) Jungtys (EN362) gali bati naudojamos kartu su kritimo
sulaikymo jranga tik tuo atveju, jei yra apripintos Sarnyrinés jungties tipo sukimosi funkcija. Kiino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis
kdno palaikymo jrankis, kurj leidZiama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo sulaikymo jrenginys yra apripintas nuimamu dirzu
arba kabeliu. Kritimo sulaikymo jranga gali bati apripinta skirtingais galiniais komponentais (Sarnyriné jungtimi (EN354)) bei jungtimis
(EN362). Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasSyty atitinkamy nurodymy. =Tam tikri kritimo sulaikymo jrenginiai
yra aprapinti kritimo indikatoriaus funkcija, matoma ant Sarnyrinés jungties. (Zr. nuorody lentele) Tam tikri kritimo sulaikymo jrenginiai turi
specialias charakteristikas (zr. nuorody lentele). = NAUDOJIMO REKOMENDACIJOS: Prijungtas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo,
Sis kritimo sulaikymo jrenginys suteikia galimybe judéti dideliais atstumais vertikaliai bei horizontaliai horizontalioje arba nuoZulnioje
plokstumoje. Naudotojo judéjimo faziy metu kabelis vyniojamas ant rités ir i$ jos iSvyniojamas. Kabelis nuolat tvirtai prilaikomas atgalinés
spyruoklés. Kritimo atveju uzraktas blokuoja kabel; ir i$ karto sustabdo kritimg. Kritimo sustabdymo jrenginiams su kritimo indikatoriaus
funkcija: kritimo metu ant sujungimo atsiranda raudona spalva, arba nebesimato zalios spalvos. = Produkta specifikacija: Toli : lyno /
Lyno diametras : @4 mm/ Materiali : galvaninis plienas / atsparumas trukimams :>12 kN. = INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS:
Rekomenduojama aprapinti kritimo sulaikymo jrenginiu kiekvieng naudotojg. Si AAP gali bati vienu metu naudojama tik vieno naudotojo.
Kritimo sulaikymo jrenginys turi bdti jungiamas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN (EN795). Jei
nenurodyta prieSingai, kritimo sulaikymo jrenginys neturi bati naudojamas konfigaracijoje “HORIZONTALUS NAUDOJIMAS”. Kritimo
atveju gali bati sukeltas Svytuoklés efektas. Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo zona arba judéjimai j Sonus turi bati apriboti. Jie
neturi virSyti 40° kampo nuo vertikalios aSies, einancios pro kritimo sulaikymo jrenginio ankerj (Zr. Piktograma). (9)Rekomenduojama
staigiai nepaleisti kabelio ar dirzo, kuomet jie yra susukti. Pageidautina priZidréti jo sudéjimaj karterj. (2)Sis veiksmas yra labai svarbus.
Jei jo nepaisoma, kabelis gali iSslysti i5 kreipiklio. = Bridinajumi: Jrenginys visuomet turi bati tvirtinimas auks&iau darbo vietos arba jos
lygyje. (3)Kritimo atveju gali biti sukeltas Svytuoklés efektas. Tokiu atveju atsitrenkimo j struktlirg smagis gali sukelti rimty suzalojimy
arba netgi baigtis mirtimi. Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo vieta arba judéjimai jSonus turi bati apriboti. Jei darbo sglygos
reikalauja virSyti Sias ribas, asmeniné tvirtinimo pozicija nebenaudojama. Naudoti C arba D klasés tvirtinimo jrenginj, laikantis normos
EN795:2012 (pvz. Saugos virve). Tvirtinamo jrenginio nukrypimas turi bati jvertintas, kad baty apskai€iuotas batinas saugus aukstis. Turi
bati atsizvelgta j tvirtinamo jrenginio naudojimo instrukcijos specialias nuorodas. »Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su: astriais
elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro struktiGromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, kar§tu metalu,
visy tipy elektriniais laidais. »Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojima batina patikrinti: kad kritimo indikatorius (ant lankstinés
jungties) néra suaktyvintas (neturéty uzsidegti raudona spalva arba vis dar matoma zalia spalva). Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir
uzblokuotos / Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja
kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uZtikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo
pédomis) ir kad jokios kliGtys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. =8augus aukstis yra kritimo sulaikymo
atstumas H + papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo pradinés iki galutinés pédy pozicijos (naudotojo
pusiausvyra po kritimo sulaikymo). (zr.lentele): PasirGpinkite, kad baty paliktas pakankamas atstumas iki zemés, kad kritimo atveju
naudotojas neatsitrenkty j Zeme ar kitus objektus. @g18) (AN100XXY : 3m). »Laikytis saugaus atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy
arba nuo zonuy, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. Naudojimo apribojimai: Prie$ kiekvieng operacija, kurioje yra naudojama AAP,
bitina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. = GALIOJIMO TRUKME: » Metaliniai
ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas nuo
pagaminimo datos — 20 mety (jskai¢iuojant sandéliavimg ir naudojimg). » Galiojimo laikas yra informacinio pobiddzio. Jis gali keistis
priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gamin;j. /- Nepalanki darbo
aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperatdros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar
smigiai /- Gaminio praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. P Démesio: tam tikros
ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis. =Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i$ naudojimo ir
atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinimg. Galiojimo laikas neatleidzia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai karta/metus), suteikiancio
galimybe spresti apie gaminio bikle. »KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW .DELTAPLUS.EU
*Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody
panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg
atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny
riby.  =Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, bdtina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: » 1/ vizualiai
tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: / Kabelio biklé: néra vieno ar daugiau nutrukusiy sidly, susilenkimy, nudegusiy viety, korozijos ar
oksidacijos, deformacijy ar susukty viety. / Metaliniy daliy bdklé: néra nusidévejimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy.
/Bendra buklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy sglygy. / Tinkamas karabiny
veikimas ir uzsiblokavimas. / Kad kritimo indikatorius (esantis ant Sarnyrinés jungties) nesuveikeé (nepasirodé raudona spalva). / Tinkamas
kabelio blokavimo bei nuémimo funkcijos veikimas. / Ypatingos salygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai,
korozija, susidévéje dirzas ar virvé, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima. P2/ Siais atvejais: iki ir naudojimo metu
/ abejoniy atveju / sagly€io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikimg, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksciau
vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.
= PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: »Patikrinimas turi bati atliktas maZziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo
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jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su
naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréziama, kad
naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. P Jei reikia, bdtina pakeisti arba pataisyti AAP. » Pagal
Europos reglamentg, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su
gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. » Gaminio zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiskai tikrinamas. Labai svarbu atlikti §j veiksmg
siekiant patikrinti visus komponentus ir sumontavimg gaminio viduje bei jsitikinti, kad viskas tinkamai funkcionuoja. =KRITIMO
INDIKATORIUS: (14) »Kai kritimo indikatorius aktyvinamas, atsiranda raudona spalva (arba dingsta Zalia spalva — T jungties atveju):
nenaudokite kritimo sustabdymo jrenginio. Kritimo sustabdymo jrenginj turi apziGréti ir patikrinti gamintojas arba jo jgaliota kompetentinga
jstaiga. Kritimo indikatoriaus sujungima reikia pakeisti. Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy
nurodymy. e+ Bridinajumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos
nuorody supratimo. =Bridingjumi: Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiska apkrova gali sukelti AAP pazeidimus. =Bridinajumi:
Naudotojo svoris kartu su rdbais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio. =Bridinajumi:
Draudziama naudoti automatinj kritimo sulaikymo jrenginj kaip tvirtinimo ar darbo padéties nustatymo priemone. =Bridingjumi: SalyCio
su cheminiais produktais, tirpikliais ar kuru, kurie gali paveikti veikima, atveju, batina iSimti kritimo sulaikymo jrenginj i naudojimo. Batina
ji patikrinti ir iSbandyti prie§ pakartoting jo naudojimg. =Bridinajumi: Jei kritimo sulaikymo jrenginys jau buvo panaudotas stipraus kritimo
metu, draudZiama jj naudoti, neatlikus jo patikrinimo: jis gali turéti akimi nematomy pazeidimy. = Yra pavojinga kurti savo asmening
kritimo sulaikymo sistemg, nes visos apsaugos funkcijos yra vieng kitg jtakojancios. =Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba
taisymas negali bati atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. = Draudziama naudoti ne
pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. =Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima,
tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. »Darbo aplinkos temperatdra : -32°C /
+50°C. = PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: (1)Gaminio kodas (2)imoné (3)Naudotojo vardas (4)partijos
numeris,/Serijos Nr. (5)Naudojimo data (6)1-ojo naudojimo data (7)Pirkimo data (8)Patikros data (9)Pastabos (10)kitos patikros data
(11)Antspaudas ir paraSas (12)kitos patikros data (13)Tipas Asmeninés apsaugos priemonés (14)Prie$§ naudojant gaminj pirmg karta,
bitina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai.
(15)Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bti atliktas vienas patikrinimas.
Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. Laikymo/Valymo: *Transportuojant ir sandéliuojant
batina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurk8¢iy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy,
karscio, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro
struktdry. /Nuvalius laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje. <Siekiant palengvinti gaminio transportavima,
prie jo pridedami ratukai. / Gaminio naudojimo instrukcijg laikykite prie jo arba saugioje vietoje. <Valymas: Valyti muilu ir vandeniu,
nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dzZiGty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar kars€io 3altinio.
Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu./ Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius,
tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvuma./ Metaliniy detaliy valymas: Nuplaukite Svariu
vandeniu ir nusausinkite. SV FALLSKYDD MED AUTOMATISKT SAKERHETSBLOCK (i ¢verensstammelse med) MAXIBLOC
AN10006T: MAXIBLOC 6 M MED KABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M MED KABEL @ 4 MM + 1
AMO016 Anvindning: Aterférséljaren méaste I&ta denna broschyr éverséttas (enligt gallande bestammelser ) till spraket fér det land dar
utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forstd denna broschyr fére anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs
i standarderna representerar inte verkliga anvandningsférhallanden. Det ar viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje
anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kanna till granserna for de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning
bor endast anvandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person. Anvéndarens sakerhet
beror p& utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna
personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behdorig
person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av
instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god hélsa; vissa hélso- eller
sjukdomstillstdnd kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare. Félja noggrant instruktionerna for
anvandning, kontroll, underhall och forvaring. Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att
minimera risken fér skador vid fall. Fére anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. Denna
fallstoppsanordning kopplas med dess handtag till forankringspunkten (EN795). Fastpunkten (hégst upp av hdljet) for denna
fallstoppsanordning ar kopplad till férankringspunkten (EN795) i byggnadsstrukturen med hjélp av en kopplingsenhet (EN362). =Linans
eller remmens ande kopplas till selens fastpunkt pa ryggen (EN361) med hjalp av en kopplingsenhet (EN362). (Selens fastpunkt vid
sternum anvénds endast i undantagsfall) . For att anvéndas till fallstoppsanordningen ska kopplingsenheterna (EN362) ha en vridfunktion
av typ lekare. En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen fér kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett
fallstoppssystem Fallstoppsanordningen ar utrustad med en rem elle en utdragsbar kopplingslina. Fallstoppsanordningar kan vara
utrustade med olika &andenheterna (lekare EN354),olika kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, f6lj instruktionerna i
anvandningsbroschyren till varje komponent.  =Vissa fallstoppsanordningar ar utrustade med en fallindikator pa lekaren (se
referenstabell). Vissa fallstoppsanordningar har speciellaegenskaper (se referenstabell). = funktionen Nar denna fallstoppanordningen
fasts vid forankringspunkten som &ar placerad ovanfor anvandaren, mojliggér denna anordning stora vertikala forflyttningar, stora
horisontella forflyttningar pa horisontellt eller lutande plan. Nar anvandaren forflyttar sig, rullas linan upp och ned langs en rulle. En
spannfjader ser till att linan hela tiden ar spand. Vid fall sparras linan av en sparrhake och fallet stoppas omgaende. For fallskydd
utrustade med en fallvarningsfunktion: vid ett fall visas en rod farg pa lekaren, och da syns inte den gréna fargen langre. = TEKNISKA
EGENSKAPER: Lina : kabeln / Vajerns diameter : @4 mm / Anordning : galvaniserad stal / Motstanskraft :>12 kN. = FASTSATTNING
OCH/ELLER JUSTERINGAR: Det rekommenderas att tilldela en fallstoppsanordning fér varje anvandare Denna personliga
skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gangen. fallstoppanordningen maste fastas vid en forankringspunkt placerad
ovanfor anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795). Om inte annat anges fér inte fallstoppsanordningen anvandas i en
konfiguration "HORISONTELL ANVANDNING". En pendelrorelse kan uppsta vid ett fall. For att begransa denna pendelrorelse ska
arbetsomradet och laterala forflyttningar begransas. Det far inte dverstiga en vinkel pa 40° frAn den vertikal axeln som gar genom
forankringspunkten till fallstoppsanordningen (se piktogram). (4)Det rekommanderas att inte plétligt sléppa stéllinan eller remmem néar
denne &r utdragen. Det &r battre att félja dess retur i héljet. (2)Detta &r mycket viktigt. Om det inte efterlevs kan kabeln falla av ledaren.
= VARNING: Anordningens férankringspunkt ska alltid vara ovanfor eller pA samma niva som arbetsytan. 3En pendelrérelse kan uppsta
vid ett fall. Slag mot en struktur kan orsaka allvarliga skador och &aven leda till déden. For attbegransa denna pendelrérelse,
skaarbetsomradet eller sidororelserna begransas. Om arbetssituationen kraver att verskrida dessa granser ar inte langre den enskilda
férankringspunkten en lamplig anordning. Anvénd en férankringspunkt klass C eller D i enlighet med standard EN795:2012 (t. ex. : en
livlina). Forankringsanordningens avvikelse ska beaktas for att faststalla den nédvandiga fri h6jd. For detta andamal ska den information
som anges i anvandningsintruktionerna beaktas. »Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med: vassa féremal,
vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare... »Av
sakerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera: att fallindikatorn (sitter pa sviveln) inte &r utlést (man bor se den gréna, men inte
den roda fargen). att kopplingsenheterna (EN362) ar stangda och lasta / att anvandningsinstruktionerna som anges for varje
systemkomponent, fljs noga / att den allménna dispositionen fér arbetssituationen begransar fallrisk, fallhéjd och pendelrérelsen i
handelse av fall. / att fri hojd ar tillrackligt (friutrymme under anvandarens fotter) och att inga féremal kan hindra fallstoppssystemets
normala funktion =Fri hojd ar avstandet for stopp H + ett extra sakerhetsavstdnd pa 1 m. Avstadndet H raknas frdn den ursprungliga
positionen under fotterna till den slutliga positionen (anvéandarens balans efter det stoppade fallet). (se tabell) Provjerite postoji li
odgovarajuéi razmak pri padu kako bi se sprijeéio udar o tlo ili druge predmete u slugaju pada. Gg18) (AN100XXY : 3m). P Se till att
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behalla ett sakert avstand frdn marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker. Begransningar: Fore arbeten som kraver
anvéndningen av en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av nddsituationer som kan uppsta
under operationerna. = LIVSLANGD: »Produkter av metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk
sakerhetsblock, glidklamma, forankringar etc...) : max. livslangd 20 &r fran tillverkningsaret (férvaring eller anvandning). » Livslangden
anges som en indikation och kan variera beroende pa : - Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och
anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljoer, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv
anvandning /- Rejala stotar eller pafrestningar /- Brist pa information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan
orsaka skador som ar osynliga for blota 6gat. »Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar.
=vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomftra: - en kontroll /- en forstorelse. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll
Xmlnst arlig) som ger mojlighet att bedémma utrustningens skick. »FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN

RLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. -Ingen modifiering, borttagning, tilligg eller reparation pa den personliga
skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren. Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i
anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som foljd av en anvandning som
inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfér dess begransningar. =For att sékerstélla
dess funktionsduglighet och darmed sakerheten fér anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: » 1/ genom att visuellt
inspektera foljande punkter: / Stallinans skick: ingen pabdrjad bristning eller skador pa en eller flera tradar, ingen vikning, ingen
brannskador, korrosion, oxidering eller formandringar av linans slagning. / skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring,
korrosion eller oxidering. /Allmann skick: leta efter eventuella férsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden / Korrekt
funktion och lasning av kopplingsenheterna. / Att fallindikatorn (p& lekaren) inte ar aktiverad (den réda fargen ska inte synas). / Korrekt
funktion av stéllinas blockering och indragning. / Sarskilda forhallanden som fukt, sno, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av
rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. P2/ | féljande fall: fére och under anvandningen /
om en tvekan forekommer / Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts
for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behérigt organ valt av tillverkaren. * REGELBUNDEN KONTROLL av den
personliga skyddsutrustningen: » Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behérigt organ, valt av
tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sdkerstaller utrustningens prestanda och darmed anvandarens sakerhet. Ett skriftligt dokument
som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fore en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att
anvandarens sakerhet ar sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. » Ordna reparation eller utbyte av
skyddsutrustningen om det behdvs. P 1 enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fore den férsta anvéandningen
av produkten och uppdateras och férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. »Markningens lasbarhet
ska kontrolleras regelbundet. Det &r mycket viktigt att férsta detta, och verifiera alla komponenter och produktens invandiga montering,
saval som att vara saker pa att produkten fungerar som den ska. *FALLINDIKATOR : (14) »Nar fallvarningen aktiveras och nar den
roda fargen visas (eller den grona fargen forsvinner géllande kopplingen T): anvand inte fallskyddet. Lat tillverkaren eller en behorig
tekniker undersdka anordningen. Lekaren med fallvarningen ska bytas ut. | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till
varje komponent. «« VARNING: Anvandarens sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr.  *VARNING: All statisk eller dymanisk Overbelastning kan skada den personliga
skyddsutrustningen. =VARNING: Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och utrustningen far inte 6verstiga den maximala vikten angiven
pa fallskyddet. =VARNING: Fallstoppsanordnningen med automatisk sékerhetsblock far inte anvandas som kvarhallningssystem eller
stodanordning. *VARNING: Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller branslen som kan paverka funktionen maste anordningen
tas ur bruk. Den méaste kontrolleras och besiktas fére en ny anvandning. *VARNING: Ett fallstoppsanordning som har varit med i ett fall
far inte anvandas innan den har blivit kontrollerad fér den kan ha skador som &r osynliga for blotta 6gat. = Det ar farligt att skapa sitt
eget fallskyddssystem eftersom varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion =Ingen modifiering eller tillagg eller
reparation far géras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftiga godkdnnande. = Anvand inte utrustningen utanfér
dess anvandningsomrade som ar angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfér dess begréansningar =Tillverkaren kan inte hallas
ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa
utrustningen. »Temperatur pa arbetsmiljon : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den
personliga skyddsutrustningen: (1)Oznaka proizvoda (2)Féretag (3)Anvandarens namn  (4)Serienummer,/Serienummer
(5)Tillverkningsar (6)Datum forsta idriftsattning (7)Inkopsdatum  (8)Inspektionsdatum (9)Kommentarer (10)Datum nasta inspektion
(11)Namn och underskrift (12)Datum nésta inspektion (13)Typ Personlig skyddsutrustning (14)ldentifikationsbladet ska fyllas i innan
produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen
i produktdatabladet. (15)Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst
en gang per ar. Anvandaren ska spara dokumentationen som medfoljer produkten. Férvaring/Rengoéring: «Vid transport och férvaring
bor produkten : /- forvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande foremal, fratande @mnen etc... / halla produkten fran direkt solljus,
varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, I6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma
diameter. /FOrvaras efter rengdring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats. <For att underlatta produktens transport medfdljer
trissor. / Férvara anvandningsinstruktionerna med produkten eller pa annan saker plats. *Rengoring: Rengors med tval och vatten,
torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak galler for
de delar som blev fuktiga under anvandingen./ Blekmedel, starka rengoringsmedel, l6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte
anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda./ Rengoring av metalldelar: Skélj med rent vatten och torka sedan. DA
FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGERULNING (i overensstemmelse med EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6
M MED KABEL @ 4 MM+ 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M MED KABEL @ 4 MM+ 1 AM016 Brugsanvisning: Denne
vejledning skal (ifelge geeldende bestemmelser) overseettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning
skal leeses og forstds af brugeren, far det personlige veernemiddel tages i brug. De pravemetoder, der er beskrevet i normerne,
repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger
er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige
vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte
opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed,
modstandsdygtighed og en god forstdelse af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver
anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i
tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i denne
vejledning. Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold
kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfeelde af tvivl kontaktes en leege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring
skal strengt overholdes. Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for
legemsbeskadigelse ved fald. Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. Dette
faldsikringsudstyr er forbundet med feestet til ankerpunktet (EN795). Fastgarelsespunktet (i toppen af huset) pa dette faldsikringsudstyr
er forbundet til ankerpunktet (EN795) pa strukturen med et koblingspunkt (EN362). =Yderenden af kablet eller remmen er forbundet til
et fastgerelsespunkt pa ryggen af en sele (EN361) med et koblingselement (EN362). (Brystfastggrelsespunktet pa en sele anvendes kun
undtagelsesvist). For at anvendes sammen med faldsikringsudstyret skal koblingselementet (EN362) have en drejefunktion af
hvirvelsjeekeltypen. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem.
Faldsikringsudstyret er udstyret enten med en rem eller et optreekkeligt kabel. Faldsikringsudstyret kan vaere udstyret med forskellige
stopelementer (hvirvelsjeekel EN354) og forskellige koblingselementer (EN362). | disse tilfaelde, skal de instrukser, der er beskreveti den
tilhgrende brugervejledning, overholdes. =Visse faldsikringsudstyrsdele er udstyret med en funktion med en faldindikator, der er synlig
pa hvirvelsjeeklen (se referencetabellen). Visse faldsikringsudstyrsdele har szerlige specifikationer (se referencetabellen). = FUNKTION:
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Nar det er fastgjort til ankerpunktet oven for brugeren, kan dette faldsikringsudstyr tillade store vertikale bevaegelser eller store horisontale
bevaegelser pa horisontalt eller heeldende plan. Under de faser, hvor brugeren flyttes, ruller kablet sig pa og af en tromle. Kablet holdes
konstant stramt med en returfjeder. | tilfelde af fald, blokerer en lasemekanisme kablets afrulning og stopper straks det pabegyndte fald.
Til faldstopanordninger, der er udstyret med en stgddsemper: | tilfzelde af fald vises den rgde farve pa svirvien, det vil sige, at den grgnne
farve ikke mere er synlig. = TEKNISKE KARAKTERISTIKA: Line : kablet / Kabeldiameter : @4 mm / Materialer : galvaniseret stal /
Brudmodstand :>12 kN. = UDFGJRELSE OG/ELLER INDSTILLING: Det anbefales at tildele et faldsikringsudstyr til hver bruger. Dette
personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. Faldsikringsudstyret skal fastgares i et ankerpunkt, der er placeret
over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795). Hvis ikke andet er angivet, ma faldsikringsudstyret ikke bruges i konfigurationen
"HORISONTAL BRUG". Der kan ske en pendulbevaegelse under et fald. For at begreense denne pendulbevagelse skal arbejdszonen
eller de sideveerts flytninger begreenses. De ma ikke overstige en vinkel p& 40° fra den lodrette akse, der passerer faldsikringsudstyrets
ankerpunkt (se piktogram). (4Det anbefales ikke pludseligt at slippe kablet eller remmen, nér denne er rullet ud. Det er bedre at falge
dentilbage i huset. enne operation er meget vigtig. Hvis den ikke overholdes, kan kablet komme ud af styret. = ADVARSEL: Udstyrets
ankerpunkt skal altid vaere placeret over eller p4 samme niveau som arbejdsoverfladen. (3)Der kan ske en pendulbevaegelse under et
fald. | sa tilfeelde kan anslagskraften mod en konstruktion give anledning til alvorlige kveestelser eller endda medfare dgdsfald. For at
begreense denne pendulbeveegelse skal arbejdszonen eller de sideveerts flytninger begreenses. Hvis arbejdssituationen ngdvendiggar
at ga ud over disse graenser, er det individuelle ankerpunkt ikke leengere tilpasset udstyret. Brug sa et ankerudstyr klasse C eller D ifalge
normen EN795:2012 (eksempel: Et streektov). Der skal tages hensyn til ankerudstyrets afvigelse for at bestemme den ngdvendige
frihgjde. Hertil skal de angivelser, der er specificeret i brugervejledningen til ankerudstyret tages i betragtning. »Under anvendelse méa
udstyret ikke komme i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. » Af
sikkerhedsgrunde og far hver anvendelse kontrolleres: at faldindikatoren (der sidder pa drejetappen) ikke udlgses (den rgde farve ma
ikke komme til syne, eller den grgnne farve skal altid vaere synlig). At koblingselementerne (EN362) er lukket og last / At de
brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen
for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er begreenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fadder),
og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. =Frihgjden er stopafstanden H + en ekstra
sikkerhedsafstand pa 1 m. Afstanden H méles fra udgangspositionen under fadderne til slutpositionen (brugerens ligeveegt efter faldstop).
(se tabel): Sarg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfzelde af fald. (§18)
(AN100XXY : 3m). PPlanlaeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko.
Anvendelsesbegraensninger: Fgr enhver operation, der ngdvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveerkseettes en
redningsplan for at veere forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opsta under operationen. = LEVETID: » Metalprodukter og
mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid pa
20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet). P Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan ggre, at de varierer
meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg,
kemikalier, ekstreme temperaturer, skaerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store speendinger, /-Ukendskab til
produktets fortid. Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage @deleeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. »Bemeerk: Visse ekstreme
forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. =l tvivistilfeelde skal produktet systematisk fijernes for at underga enten: - Et
eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der ger det muligt at bedgmme
produktets tilstand. »FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. =Enhver
aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse og
uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan
ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en andring eller en anvendelse, der ikke er
forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser. =For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens
sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: » 1/ ved visuel inspektion af falgende punkter: / Kablets tilstand: Ingen overrivning
af en eller flere trade, ingen knzaek, ingen forbreending, ingen korrosion eller oksidering, inden deformering af kablets strenge. / Metaldeles
tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. /Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af
ultraviolet stréling eller andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. / At faldindikatoren (pa
hvirvelsjeeklen) ikke er udlast (den rgde farve ma ikke komme frem). / Korrekt funktion af tilbagetraekningsfunktionen og kabelblokeringen.
| Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid p& remmen eller tovet osv. kan reducere
faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. »2/ | fglgende tilfaelde: For og under brug / i tvivistilfaelde / i tilfaelde af kontakt med kemiske,
oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis den har veeret ude for speendinger under et tidligere fald.
/ minimum hvert &r af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. * PERIODISK UNDERSYJGELSE
AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: »Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en
kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels effektivitet og
dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man
kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal praecisere, at brugerens sikkerhed heenger sammen med vedligeholdelse
af udstyrets effektivitet og modstand. »Om ngdvendigt skal det personlige veernemiddel repareres eller udskiftes. >
overensstemmelse med de europeeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes fer farste ibrugtagning af produktet, og derefter
holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. »Laesbarheden af produktmaerkningen skal
kontrolleres med regelmaessige mellemrum. Det er meget vigtigt at udfare denne operation, at kontrollere alle komponenterne og
samlingen inde i produktet, og saledes sikre sig en god funktion af produktet. *FALDINDIKATOR: (14) » Nar faldindikatoren er udlgst,
forsvinder den rgde farve (eller den granne farve forsvinder i tilfeelde af en T-konnektor): Brug ikke faldstopanordningen. Fa kontrolleret
og efterset faldstopanordningen hos producenten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Sjeeklen med
faldindikatoren skal udskiftes. | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. e
ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god
forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. =ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage
beskadigelse af det personlige vaernemiddel. =ADVARSEL: Brugerens vaegt inklusive beklaedning og udstyr ma ikke overskride den
maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen. =ADVARSEL: Anvend ikke faldsikringsudstyr med automatisk tilbagerulning som
fastholdelsessystem eller arbejdsfastholdelsesudstyr. =ADVARSEL: | tilfeelde af kontakt med kemiske, opl@snings- eller breendbare
produkter, der vil kunne pavirke funktionen, tages faldsikringsudstyret ud af brug. F& det kontrolleret og undersggt fer enhver gen-
anvendelse. *ADVARSEL: Brug ikke faldsikringsudstyr, der har vaeret ude for et alvorligt fald, fgr det er blevet kontrolleret og undersagt,
da det kan have faet skader, der er usynlige for det blotte gje. = Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver
sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion. =Enhver sendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige
veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. = Ma ikke anvendes
uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine graenser. =Fabrikanten kan ikke holdes
ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i
denne vejledning. P Arbejdsmiljgtemperatur : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSWJGELSE AF DET
PERSONLIGE VAERNEMIDDEL: (1)Produktreference (2)Firma (3)Navn pa bruger (4)Partinummer,/Serienummer (5)Fabrikationsdato
(6)Dato for farste ibrugtagning (7)Kgbsdato (8)Dato for eftersyn (9)Kommentarer (10)Dato for neeste eftersyn (11)Stempel og
underskrift (12)Dato for neeste eftersyn (13)Type Personlige veernemidler  (14)ldentifikationskortet skal veere udfyldt fegr farste
ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. M& kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen.
(15)Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en
gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings:
*Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande... / Hold
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produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer,
oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. /Opbevares efter renggring uden lys pa et tart og ventileret sted. <For
at lette transporten af produktet medleveres der hjul sammen med produktet. / Gem brugsanvisningen sammen med produktet eller pa
et sikkert sted, der er beregnet hertil. *Renggring: Rengares med vand og saebe, tgr af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, s&
det tgrrer naturligt og pé afstand af &ben ild eller varmekilder, dette geelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen./
Brug ikke klor, aggressive rengaringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets
ydelse./ Renggring af metaldele: Vaskes i rent vand og tarres. FI KELAUTUVA TARRAIN (EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC
6 M TARRAIN @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M TARRAIN @& 4 MM + 1 AM016 Kayttdéohjeet: Nama
ohjeet on tarvittaessa kaannettava kayttdmaan kielelle. Kayttdjan on ennen suojavalineen kayttéa luettava ja ymmarrettdva nama ohjeet.
Standardeissa kuvatut testausmenetelméat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tastd syystd jokainen tydskentelytilanne on
analysoitava erikseen ja kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttdrajat. Tata suojavalinetta (PPE) saavat
kayttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkildén suorassa alaisuudessa toimivat henkilét. Kayttoturvallisuus
riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttoéturvallisuuden edellytyksena on tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojavéline
ei ole tassa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttoon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttéon liittyvan
vastuun kantaa kayttaja henkilokohtaisesti. Taméan suojaimen kayttajan terveyden on oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa
kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa tapauksissa asiaa laakariltd. Noudata kaytto-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita
tarkasti. TAméa tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmad, jonka tehtdvand on minimoida loukkaantumisriski
putoamistilanteessa. Perehdy ennen kayttéonottoa jarjestelman kunkin osan kayttdésuosituksiin. Tama putoamissuojain on kytketty
kahvastaan ankkurointipisteeseen (EN795). Taman putoamissuojaimen Kiinnityspiste (EN795) (suojakotelon yldosassa) on kytketty
kiinnittimell& (EN362) rakenteen ankkurointipisteeseen. =Vaijerin tai hihnan paa on kytketty valjaiden (EN361) selkakiinnityspisteeseeen
kiinnittimella (EN362). (valjaiden rintakiinnityspistettd kaytetddn ainoastaan poikkeustapauksessa). Kiinnittimissa (EN362) on
putoamissuojaimeen yhdistamista varten oltava nivellenkki-tyyppinen k&antyva kiinnitysjarjestely. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat
ainoa putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain. Putoamissuojain on varustettu joko takaisinkelautuvalla hihnalla tai
vaijerilla. Putoamissuojaimissa voi olla erilaisia paate-elementteja (nivellenkki EN354) ja kiinnittimia (EN362). Noudata naissa
tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. =Joidenkin putoamissuojainten nivellenkeisséd on nakyva
putoamisilmaisin (katso viitetaulukko). Joissain putoamissuojaimisssa on erityisominaisuuksia (katso viitetaulukko). = TOIMINTA: Kun
tdma putoamissuojain on kiinnitetty kayttajan ylapuolella olevaan ankkurointipisteeseen, se mahdollistaa suuret pysty- ja vaakaliikkeet
vaakatasossa tai kallistettuna. Kayttajan siirtolikkeiden aikana vaijeri kelautuu rummulle ja siltd ulos. Vaijeri pysyy palautusjousen
ansiosta jatkuvasti kiredlla. Putoamistapauksessa lukituslaite lukitsee vaijerin automaattisesti pysayttden kayttdjan putoamisen
valittdmasti. Putoamisilmaisimella varustetut putoamissuojaimet: putoamistapauksessa nivellenkkiin ilmestyy punainen varimerkki tai
vihred merkki poistuu ngkyvistéd. = TEKNISET TIEDOT: Liitoskdysi : vaijerista / Vaijerin halkaisija : @4 mm / Materiaali : galvanoitu
terds / repedmankesto :>12 kN. = PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Jokaiselle kayttdjélle on suositeltavaa jarjestdd oma
putoamissuojain. Tama suojavdline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kéaytéssa. Putoamissuojain on kiinnitettava kayttdjan
ylapuolella sijaitsevaan ankkurointipisteeseen (vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795). Jos muuta ei ole iimoitettu, putoamissuojainta ei
saa soveltaa "VAAKAKAYTTOON". Putoamisen yhteydessa voi esiintya heiluntaliikettd. Heiluntalikkeen ra10|ttam|sek3| tybaluetta tai
sivuttaisliikkeitéd on rajoitettava. Niiden kulma ei saa olla vaaka-akselista laskettuna yli 40° putoamissuojaimen ankkurointipisteeseen
nahden (katso kuvasymboli). (4)Vaijeria tai hihnaa ei ole suositeltavaa vapauttaa &killisesti sen ollessa uloskelautuneena. Se on
suositeltavaa saattaa koteloonsa. (2)Tama toimenpide on erittéin tarked. Jos sitd ei noudateta, vaijeri voi irrota ohjaimestaan. =
HUOMAUTUS: Laitteen ankkurointipisteen on aina sijaittava tydskentelytason ylapuolella tai sen tasalla. @Putoamisen yhteydessa voi
esiintyd heiluntaliiketta. Téllaisessa tapauksessa estetté pain isketytymisen seurauksena voi olla hengenvaarallinen loukkaantuminen.
Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi tydaluetta tai sivuttaisliikkeita on rajoitettava. Jos tydskentelytilanne vaatii ndiden rajojen ylittdmista, oma
ankkurointipiste ei en&a ole sopiva jarjestely. Talldin on kaytettava standardin EN795:2012 luokan C tai D mukaista ankkurointilaitetta
(esimerkki:pelastuskdysi). Ankkurointilaitteen poikkeama on huomioitava vaadittavien turvavadlien maarittdmiseksi. Tata varten on
huomioitava ankkurointilaitteen kayttdboppaassa annetut tiedot. P Kaytdn yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin:
leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit,
kaikenlaiset sahkonjohtimet jne. P Turvallisuussyista ja aina ennen kayttdéa on tarkastettava seuraavat: ettéd putoamisilmaisin (nivelessa)
ei ole laukea (punaista véria ei saa nakya tai vihreén vérin on aina oltava nakyvissd). etta kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina
/ ettd jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta
ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / ettd turvavéli (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittdva ja ettd mik&én ei hairitse
putoamissuojainjarjestelméan toimintaa. =Turvavali on pysahtymismatka H + 1 m:n lisaturvaetaisyys. Etdisyys H mitataan alkuasennosta
jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttajan tasapaino putoamissuojaimen toiminnan jalkeen). (katso taulukko): Varmista, ettéd
putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta térmaykset maahan tai muihin esteisiin voitaisiin putoamistapauksessa vélttaa. (§18)
(AN100XXY : 3m). P Varmista turvaetaisyysmaahan ja sahkdélinjoihin tai séhkdoriskeille alttiisiin alueisiin. Kayttdrajoitukset: Aina ennen
suojavélineen kayttéa on tehétva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kéayton aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet. =
KAYTTOIKA: » Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisaadolla varustettu liukuva putoamisenestin, koysity6t, ankkuroinnit
jne.) : kayttdika enintddn 20 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kayttd). P Kayttdikd on ohjeellinen.
Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlyonti. /-
Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, &arilampaétilat, teravéat reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kaytto.
/- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttohistoria tuntematon. Huomio: nama tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei
voi havaita silmamaaraisesti. »Huomio: tietyt ariolot voivat lyhentad kayttdéian muutamiin paiviin. =Epailyttavissa tapauksissa voidaan
valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen tuhoaminen. KayttdikAmaéarityksestéa huolimatta tuotteelle on aina tehtava
maaraaikaistarkastus (vahintdén vuosittain), jolla voidaan maarittda tuotteen kunto. »KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS
OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. =Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa.
Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttaa kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja
ei ota vastuuta taman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytosta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista.
Laitteelle asetettuja kayttorajoja ei saa ylittdd. =Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava
jarjestelmallinen tarkastus: » 1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaaraisesti: / Vaijerin kunto: ei alkavaa yhden tai useamman
saikeen rispaantumista, ei taitoksia, ei palovaurioita, ei korroosiota, ei hapettumista, ei muodonmuutoksia vaijerin punoksessa. /
Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki UV-sateilysta ja muista ilmasto-
oloista johtuvat mahdolliset vauriot / Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / ettd putoamisilmaisin (nivellenkissa) ei ole
lauennut (punaista varia ei saa nakyd). / Vaijerin kelauksen ja lukituksen asianmukainen toiminta. / Kosteus, lumi, ja&, kura,
epapuhtaudet, maali, 6ljy, lima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittavasti héiritd putoamissuojaimen toimintaa.
P2/ seuraavissa tapauksissa: ennen kayttdd ja sen aikana / epailyttavissa tapauksissa / mikéli tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien,
liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentd& sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote
on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. = SUOJAVALINEEN
MAARAAIKAISTARKASTUS: » Tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation
tarkastettavaksi. Taman erittéin térkedn tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus.
Suojavalineen uudelleenkayttda varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja
kestavyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu. P Korjauta tai vaihda suojalaite tarvittaessa. »EU-lainsdadannon
mukaan tietolomake on taytettdva ennen tuotteen ensimmaista kayttékertaa, minka jalkeen sitd on paivitettava ja sailytettava tuotteen
mukana. My6s kayttdopasta on sailytettdva tuotteen lahiympéaristdssd.  P»Merkintdjen luettavuus on tarkastettava séénndllisesti.
Tuotteen kaikki sisdosat ja kokoonpano on tarkastettava ja sen asianmukainen toiminta on varmistettava. Tama toimenpide on erittain
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tarkea. "PUTOAMISILMAISIN: (14) » Kun putoamisilmaisin laukeaa, nakyviin ilmestyy punainen varimerkki (tai vihnred merkki katoaa, mikéli kyseessé on
kiinnike T): ala kaytéa putoamissuojainta. Tuote on annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Putoamisilmaisimella
varustettu nivellenkki on vaihdettava. Noudata naissd tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. < HUOMAUTUS:
Kayttoturvallisuus riippuu  suojavélineen toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksend on tassa annettujen ohjeiden noudattaminen.
*HUOMAUTUS: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinettd. HUOMAUTUS: Kayttajan kokonaispaino (ml. vaatteet ja
varusteet) ei saa ylittda putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa. *HUOMAUTUS: Ala kaytd kelautuvalla tarraimella varustettua
putoamissuojainta varmistusjarjestelmana tai tukijarjestelyna. *HUOMAUTUS: Poista laite kaytosta, mikali se joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien
tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikutaa laitteen toimintaan. Anna laite ennen uutta kayttéonottoa tarkastettavaksi ja hyvaksyttavaksi.
*HUOMAUTUS: Jos putoamissuojain on ottanut vastaan voimakkaan pudotuksen, se on tarkastettava ja hyvaksyttdvad ennen uutta kayttdonottoa.
Laitteeseen on voinut syntya vaurioita, jotka eivat ole havaittavissa silmamaaraisessa tarkastuksessa. = Omaehtoiset putoamissuojainjarjestelyt voivat
hairita toisten suojainten toimintaa. =Suojavalineisiin ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myéntamaa kirjallista
lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. = Tuotetta ei saa kayttaa kayttoppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen
kayttérajoja on noudatettava. =Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdsta mahdollisesti aiheutuneista suorista
tai epasuorista vahingoista. » Tydymparistén lampétila : -32°C / +50°C. = PART 2: RECORD CARD :SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:
(1) Tuoteviite (2)Yritys (3)Kayttajan nimi (4)erdan numero,/Sarjanumero (5)Valmistusvuosi (6)Kayttoonottopaiva (7)Ostopaivays
(8)Tarkastuspaivamaara (9)Huomautuksia (10)seuraavan tarkastuksen paivamaara (11)Leima ja allekirjoitus (12)seuraavan tarkastuksen paivamaara
(13)Tyyppi Henkilokohtaiset suojavélineet (14)Kayttdjan on sailytettdva lomake ja paivitettava tiedot sédanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan
ohjeessa kuvattuun kayttdon. (15)Tarkastukset on tehtdva maaravalein paikallisten méaaraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa. Kayttajan on
sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattdoman ajan. Sailytystd/Puhdistusta: *Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- sailyta
tuotetta pakkauksessaan /- ala altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / ala altista tuotetta seuraaville: auringonséteily, kuumuus, liekit,
kuumat metallit, oljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, vériaineet, liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet.
/Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa. +Kuljetuksen helpottamiseksi tuote on varustettu rullilla. / Kayttdopasta on
séilytettéva tuotteen kayttdymparistdssa tai muussa tarkoituksenmukaisessa, turvallisessa paikassa. <Puhdistus: Puhdista vedella ja saippualla, kuivaa
liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvé ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lammonlahteille (siindkéan tapauksessa,
etté tuote on kaytossa altistunut kosteudelle)./ Ala kéayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentaa
laite toimintakykya./ Metalliosien puhdistus: Pesu puhtaalla vedella ja kuivaus.
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See TABLE OF REFERENCES (PART 1)
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EN360 GALVA VERTICAL USE (16)
EN |RETRACTABLE TYPE FALL | GALVANISED STEEL VERTICAL USE
FR Antichute a rappel Acier galvanisé Usage vertical
DE Abstu_rzs_icherung m_it Verzinkter Stahl Vertikale nutzung
ES Anticaidas retractil Acero galvanizado Uso vertical
IT Anti-caduta a richiamo Acciaio zincato Utilizzo verticale
PT Anti-quedas de retrocesso Aco galvanizado Fliggbleges hasznalatra
NL Valbescherming, Verzinkt staal Verticaal gebruik
EL ZUOTnpa-ﬂboc}dciag atod FaABaviouévog KaBeTtn xpnon
PL Urzadzenia samohamowne Stal galwanizowana Pionowe uzywania
ZH H S i B AN FEEEH
CS | Samonavijeci zachycovace Pozinkovana ocel Vertikalni pouziti
RO | Sistem anticadere cu opritor Otel galvanizat Utilizare vertical
HU Visszahtzhato tipusu Horganyzott acél Fliggéleges hasznalat
HR Oprema za spreCavanje Galvaniziran éelik Vertikalna upotreba
SV Sakerhetsblock Galvaniserad stél Vertikal anvandning
DA Falddeempere med Galvaniseret stél Lodret brug
NO Fallsikring av inntrekkbar Galvanisert stal Vertikal bruk
FI Kelautuva tarrain Galvanoitu teras Pystypintoihin
SK Samonavijacie timice a Galvanizovana ocel Vertikalne pouzitie
ET Automaatse Tsingitud teras Vertical kasutamine
SL | Samonavijalni amortizer pri Pocinkano jeklo Navpiéna uporaba
RU YCTPONCTBO 3aLmThbI OLMHKOBaHHas cTarnb Vicnonb3oBaHue
LT ltraukiamasis kritimo Galvaninis plienas Vertikalus naudojimas
LV levelko3a tipa kritiena Galvanizéts térauds Vertikala lietoSana
TR | Geritoplanabilir tip disme Galvanize gelik Dikey kullanim
UA BucysHWI cTonopHun OLMHKOBaHa cTarb BepTukanbHa BUKOpUCTaHHS
AR | slcas sl (e g sl QU il W 5 cilas 53 sl alasinl
EN362 (15) CABLE (17) CLEARANCE MINIMUM (18)
EN CONNECTORS CABLE CLARANCE MINIMUM
FR Connecteurs Cable Tirant d’air minimum
DE Karabiner Kabel Lichte héhe mindestens
ES Conectores Cable Tirante de aire minimo
IT Connettori Cavo Tirante d'aria minimo
PT Conectores Cabo Tirante de ar minimo
NL Sluithaak Kabel Hefhoogte minstens
EL ZUvdeopol KaAwdio BuUBioua Tou aépa eAdxIOTO
PL taczniki Linka stalowa Wolna przestrzen co najmniej
ZH HES il RANFE
CS Spojovaci karabiny Lano Svétla vyska nejméné
RO Conectori Cablu Spatiul pe verticala de minim
HU Kapcsoléelemek Kéabel Légoszlopot minimum
HR Spone Celiéno uze Sigurnosna udaljenost najmanje
SV | Kopplingsanordningar Stallina Frihtjden minst
DA Forbindelsesled Kabel Frihgjden minimum
NO Forbindelser Kabel Utkast minimum luft
Fl Liitoshaat Vaijeri Turvavali vahintaan
SK Spojovacie elementy Lano Volny priestor miniméalne
ET Uhendusklambrid Kaabel Vajalik vaba ruum vahemalt
SL Konektorji Kabel Svetla viSina najman;j
RU CoepguHutenu Tpoc BbicoTta nponeta MUHUMYM
LT Jungtys Kabelis Horizontalus atstumas maZziausiai
LV Savienotajs Kabelis Vertikala atstarpeir vismaz
TR Baglanti parcalari Kablo Dusey aciklik en az
UA 3'egHyBaui KabGenb BepTukanbHuin 3a30p He MeHLLe
AR Ea gal) Ji Csanna ¢l sgl)
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles de la directive 89/686/CEE et aux normes ci dessous - EN Performances :
Comply with the essential requirements of Directive 89/686/EEC and the below standards. - ES Prestaciones : Cumple con las exigencias
esenciales de la directiva 89/686/CEE y con las normas a continuacion. - IT Performance : Conforme alle esigenze essenziali della
direttiva 89/686/CEE ed alla norme allegate. - PT Desempenho : Conforme as exigéncias essenciais da diretiva 89/686/CEE, e as
normas listada abaixo. - NL Prestaties : Voldoet aan de essentiéle eisen van Richtlijn 89/686/EEG en aan onderstaande normen. - DE
Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/EWG und den folgenden Normen. - PL Wiasciwosci
: Zgodny z podstawowymi wymaganiami dyrektywy 89/686/EWG oraz ponizszych norm - €S Vlastnosti : Splfuje pozadavky smérnice
89/686/EHS a dale také pozadavky nize uvedenych norem. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poziadavkami smernice
89/686/EHS a nizSie uvedenych noriem. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 89/686/EGK iranyelv alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi
szabvanyoknak. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale directivei 89/686/CEE si standardelor de mai jos. - EL Emdéoeig :
Zuppodpewoaon Pe TG Baaikég ataitroelg Tng odnyiag 89/686/EOK kai Twv katwTépw TrpoTUTTWV. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive 89/686/EEZ i nize navedenih normi. - UK Po6oui xapaktepucTtuku : Bignosigae Bumoram aupektveu 89/686/EEC i
HaBedeHUM Hwxk4de ctaHgapTam. - RU Pabouune xapaktepucTukn : CooTBETCTBYET OCHOBHbLIM TpeboBaHusam avpekTtusbl 89/686/ESC u
npvBoAMMbIM Hke cTaHaapTam. - TR Performans : 89/686/CEE yonergesinin ve asagdidaki standartlarin temel gereksinimlerini karsilar
i - ZH RS 754 89/686/EEC ML F a4 HIF AT K. - SL Performansi : Ustrezajo zahtevam Direktive 89/686/EGS splodnim zahtevam
norme : - ET Omadused : Vastab direktiivi 89/686/EMU pdhinduetele ja alljargnevatele standarditele. - LV Tehniskie raditaji : Saskana
ar direktivas 89/686/EEK butiskajam prasibdm un turpmak minétajiem standartiem. - LT Parametrai : Atitinka esminius direktyvos
89/686/EEB reikalavimus ir toliau pateiktus standartus. - SV Prestanda : | enlighet med de viktigaste kraven i direktivet 89/686/EEG och

normerna harunder. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/EQF og nedenstaende normer. - Fl
Ominaisuudet : Tayttaa direktiivin 89/686/ETY oleelliset sek& alla mainittujen standardien vaatimukset. -
oG5, A el s CEE/686/89 s o>l )8l Gl bl & Gidaia 2N AR

FR Directive EPI 89/686/CEE - EN PPE Directive 89/686/EEC - ES Directiva EPI 89/686/CEE - IT Direttiva DPI
89/686/CEE - PT Diretiva EPI 89/686/CEE - NL Richtlijn PBM 89/686/EEG - DE PSA-Richtlinie 89/686/EWG - PL
Dyrektywa SOl 89/686/EWG - CS Smérnice 89/686/EHS o OOP - SK Smernica 0 OOP 89/686/EHS - HU 89/686/EGK
EVE irdnyelv - RO Directiva EIP 89/686/CEE - EL Odnyia M.A.T. 89/686/EOK - HR Direktiva 89/686/EEZ o osobnoj
zastitnoj opremi - UK Odupektmea 89/686/CEC wono 3acobis ingusigyansHoro 3axmcty - RU Oupektuea Ne 89/686/EEC
o CM3 - TR Yonetmelik KKD 89/686/AET - ZH 89/686/[k /™ N[ 471X # 454 - SL Direktiva OZO 89/686/EGS - ET
Isikukaitsevahendite direktiiv 89/686/EMU - LV Direktiva IAL 89/686/EEK - LT AAP Direktyva 89/686/EEB - SV
Direktivet 89/686/EEG géllande personlig skyddsutrustning - DA PV-direktiv 89/686/EQDF - FI Henkildnsuojaindirektiivi

B9/686/ETY -
&) (5! /891686 4s )5 A3 il dleall ey Lalall a5l A AR
SPECIAL UPDATE 21/04/2018

2016/425 - REPI UE FR REGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES
REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 -
NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS
NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO
REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK
PEFAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH %
¥t (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT
REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI
ASETUS (EU) 2016/425 - J87 FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu
dans les données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in
the data of the product. - ES La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la
seccion de datos del producto. - IT La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a
livello di dati prodotto. - PT Pode consultar a declaragcao de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos
dados do produto. - NL De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website
www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Deklaracja zgodno$ci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w
informacjach o produkcie. - CS Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi tdaji
vyrobku. - SK Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. -
HU A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozétt érhetd el. - RO Declaratia de
conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL H drj\Awaon
ouppopYwaong eival TTpoafdaciun atov SIKTUAKS TéTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedouéva Tou TTPOIBVTOG. -
HR Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK
[Heknapauis BignoBigHOCTI 4oCTynHa Ha Beb-canTti www.deltaplus.eu B gaHnx npo npoaykT. - RU feknapauuns
COOTBETCTBMSA AOCTyNHa Ha BeG-canTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbiMu nagenus. - TR Uygunluk bildirimine
www.deltaplus.eu internet sitesinde iiriin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH 77 &5 1) 75 B T 76 /9 35 www.deltaplus.eu )
P B> & E . - SL Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. -
ET Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Atbilstibas
apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Atitikties
deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Férklaringen om
Overensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pd www.deltaplus.eu. - DA
Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI
Vaatimustenmukaisuusvakutus |6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. —
(11A=C2 / 11B=D) -

G Led www. deltaplus.eu wusll gse e dithaall S e 5iall (Sa (EU) 2016/425 - J8T 401 AR
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EN363 : 2008 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systéme d'arrét des chutes
- EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems - ES Equipo de proteccidn individual
contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute
dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - PT Equipamento de proteccéo individual contra quedas em altura - Sistemas
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de interrupgéo das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Testmethoden - DE
Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed
upadkiem z wysokosci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Systémy
ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vy$ky. Systémy na zabranenie padu - HU
Egyéni véddfelszerelés magasbdl vald lezuhands megelézésére - Lezuhanasat megel6zé rendszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Sisteme de protectie individuala impotriva
caderilor de la inaltime - EL EEOTTAIONOG ATOUIKAG TTPOCTACIAG ATrd TIG TITWOEIG ATTO UWOGS - ZUOTNPA KATOKPATNONG
TwV TTITWoewv - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje pri padu - UK 3acotu
iHOUBIAYanbHOro 3axMCTy Bif NafiHHA 3 BUCOTW - CUCTEMMU iHAMBIQYyanbHOro 3axucTy Big naaiHHs - RU Cpeactea
WHAMBWAYaNbHOW 3awuUThl OT NageHus ¢ BbicoThbl - Cuctema octaHoBKM nageHus - TR Dismeye karsi kisisel
koruyucu ekipman - Diismeye karsi kisisel koruyucu sistemler - ZH ™ A\ 5 S BATEBE 7 545 - BHEATE %24 - SL Osebna
varovalna oprema za zasc€ito pred padci z viSine — Sistemi za osebno zascito pred padci z viSine - ET Korgelt
kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise slisteemid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu
novér$anai no augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — asmeninés
apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmat -

- Al Akl - e la HYI e da i) (e A Bl A6 ) Cilaee AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal fall protection equipment : Test method - ES Equipos de proteccion individual contra las caidas de alturas:
métodos de ensayo - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - PT
Equipamento de protecc¢éo individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL Persoonlijke
valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Prifverfahren -
PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody prob - CS Osobni ochranné
prostfedky proti padim z vySky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Skasobné
metody - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megel6zésére: Vizsgalati médszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la Tnaltime. Metode de incercare - EL E¢OTTAIONOG QTOUIKAG
TTPOCTACIOG aTTO TIG TITWOEIG atrd Uwog: MéBodol dokiuwy - HR Zastitna oprema za spre€avanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobwu iHauBigyanbHOro 3axucTy Bif, NagiHHA 3 BUCOTKM - MeToA BunpobyeaHHs - RU Cpeactea
MHAMBMAYaNbHOM 3almMTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl: MeToapl ucnbitaHun - TR Duismeye Kkarg! kisisel koruyucu ekipman
- Test yontemi - ZH ™ A\ & 25 BB §7 158 % - M3k /732 - SL Osebna varovalna oprema za zaséito pred padci z visine:
Preskusne metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérSanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Pravemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmét -

- LAY Agy yha rda el e Auad Bl A8 ) Gilaes AR

EN365 : 2004 FR Exigences générales pour le mode d'emploi et pour le marquage - EN General requirements for
the instructions for use and the marking - ES Requisitos generales para instrucciones de uso y marcado. - IT
Requisiti generali per I'uso e la marcatura - PT Exigéncias gerais relativas as instru¢des de uso e & marcacéo - NL
Algemene eisen betreffende de gebruiksaanwijzing en de markering - DE Allgemeine Anforderungen an
Gebrauchsanleitung und Kennzeichnung - PL Wymagania og6lne w zakresie instrukcji uzytkowania i oznakowania -
CS VSeobecné poZadavky na navody k pouzivani, udrzbé, periodické prohlidce, opravé, znaeni a baleni - SK
VSeobecné poziadavky na pre oznaCovanie a navody na pouzitie - HU A hasznalati utasitasra és a jeldlésre
vonatkoz6 altalanos kévetelmények - RO Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare si marcare - EL lMevikég
ATTAITACEIG YIa TOV TPOTTO AsiToupyiag kai yia Tn onuavon - HR Opéi zahtjevi za uputstvo za uporabu i oznacavanje -
UK 3aranbHi BUMOru 4o iHCTPYKLUIT i3 3acTocyBaHHS i MapkyBaHHsi - RU O6Lume TpeboBaHus K aKkcnnyartaumm n
mapkupoBke - TR Kullanim talimatlari ve isaretlere yénelik genel gereksinimler - ZH {3 F 1t W 5 bR ic i — et 22K -
SL SploSne zahteve za navodila za uporabo in oznacevanje - ET Uldnduded kasutusjuhenditele ja mérgistusele - LV
Visparigas prasibas lietoSanas pamacibai un markéjumam - LT Bendrieji naudojimo instrukcijy ir Zenklinimo
reikalavimai - SV Allméanna krav for bruksanvisningar och markning - DA Generelle krav til anvendelsesmade og
markering - Fl Kayttdohjeisiin ja merkintdihin kohdistuvat yleisvaatimukset -

- Gllall i g g aladin¥) Glalat] dalall clilliadl AR

EN360:2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Antichute a rappel
automatique - EN Personal protection equipment against falls from a height - Self-retractable fall arrester - ES
Equipo de proteccién individual contra caidas en altura - Anticaidas de retorno automatico - IT Dispositivo di
protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivo anticadura retrattile - PT Equipamento de protecgéo
individual contra quedas em altura - Anti-quedas automaticos - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op
hoogte - Valbeveiliger met automatische lijnspanner - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Absturzsicherung mit automatischer Riickholung - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z
wysokosci - Urzadzenia samohamowne - CS Osobni ochranné prostiedky proti padim z vysky - Zatahovaci
zachycovace padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vy$ky. Samonavijacie zachytné zariadenia - HU
Egyéni védbfelszerelés magasbol vald lezuhanas megelézésére - Visszahlzhato tipusu lezuhanasgétlok - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Opritoare de cadere retractabile - EL
EorAIouGG aTOUIKNAG TTPOCTACIOG OTTO TIG TITWOEIG aTTd YOGS - AVTITITWON QUTOPATNG eTTavagopds - HR Oprema za
osobnu zastitu protiv pada s visine - Oprema protiv pada sa automatskih zaustavljanjem - UK 3aco6u
iHOUBIAYanbHOroO 3axMCTy BiA NafiHHA 3 BUCOTY - BOKyoUMIA NPUCTPIN ANa 3axUcTy Big NagiHHS 3 Bucotu - RU
CpegacTtea MHAVBMAYaNbHOW 3aLMTbl OT NaAEHUS C BbICOTbI - YCTPOWCTBO 3aLUMThl OT NadeHns BTArMBatoLLerocs
Tna - TR Yiksek bir yerden diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Geri sarimli diistis durdurma sistemi - ZH 4~
NE S BN B R % 45 BA YK #5) - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z visine —
Samonavijalna zaustavitvena naprava - ET K&rgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Tagasitémbavad
kukkumispidurid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - levelkoSa tipa kritiena
blokators - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ auks¢io jranga — automatinis iStraukiamasis kritimo stabdiklis - SV
Personlig fallskyddsutrustning — Sékerhetsblock - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldsikring
med automatisk tilbagetreekning - FI Putoamissuojaimet — Kelautuvalla tarraimella varustettu putoamisenestin - A17
FR Exigences additionnelles pour applications particulieres - EN Additional special requirements - ES Exigencias
adicionales para aplicaciones particulares - IT Esigenze aggiuntive per applicazioni particolari - PT Requisitos
adicionais para aplicacdes particulares - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE
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Zusatzanforderungen fir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczeg6lnym - CS
DalSi pozadavky pro specialni aplikace - SK Dal$i pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészitd kévetelmények
a specidlis alkalmazéasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL MpdoBeTeg ammaitroeig yia
1010iTePES epappoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK JogaTkoBi BUMOMM Ans KOHKPETHMX 3acTocyBaHb - RU
JononHuTensbHble TpebosaHma no ocobomy npumenHenunio - TR Ek dzel gereksinimler - ZH 55k N A B 4RAM 83K - SL
Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas
Tpasam lietojumam - LT Papildomi specialls reikalavimai - SV Ytterligare krav for sarskilda andamal - DA Yderligere
krav til seerlige anvendelser - FI Lisavaatimukset erityissovelluksia varten - J20 FR Utilisation intensive - EN
Intensive use - ES Uso intensivo - IT Utilizzo intensivo - PT Uso intensivo - NL Intensief gebruik - DE Intensive
Nutzung - PL Intensywne uzytkowanie - CS Intenzivni pouzivani - SK Intenzivni pouzivani - HU Intenziv hasznalat -
RO Utilizare intensa - EL Evtarikr xprion - HR Intenzivno koritenje - UK IHTeHcrBHe BMKOpUCTaHHSA - RU
VHTeHcMBHOe ucnonb3oBaHuWe - TR Yogun kullanim - ZH ££2)FH - SL Intenzivna uporaba - ET Intensiivne kasutus
- LV Intenslvs lietojums - LT Intensyvus naudojimas - SV Intensiv anvandning - DA Intensiv brug - FI Intensiivinen
kaytto - J21 FR Certification a I'norizontale - EN Horizontal certification - ES Certificacion en horizontal - IT
Certificazione per utilizzo in orizzontale - PT Certificagdo na horizontal - NL Certificering voor horizontaal gebruik -
DE Zertifiziert fur horizontale Arbeiten - PL Certyfikat do uzytku w poziomie - CS Certifikace pro zatizeni ve
vodorovném sméru - SK Certifikace pro zatizeni v horizontalnim sméru - HU Horizontalis mindsités - RO Certificare
pe orizontala - EL maoTotoinon otnv opifévtia - HR Certifikat za horizontalno koristenje (horizontalno kretanje) - UK
Busipka no ropusoHTtani - RU CepTuduumposaHo Ans paboT B ropnsoHTansHoM nonoxeHuu - TR Yatay sertifikasyon
- ZH /K FJEINGE - SL Certificirana uporaba v vodoravni smeri - ET Horisontaalne sertifitseerimine - LV Sertificéts
horizontaliem darbiem - LT Horizontalusis sertifikavimas - SV Horisontell certifiering - DA Certificering til vandret - FI
Sertifiointi vaakasuunnassa -

pladin) J2048la) fals cldkic A7 sl Ji S0 o i aila - el V) (e da gl (e daad 3l 48 ) Cilaxe AR
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MAXIBLOC AN10006T : EN360:2002 : A17: 150 kg, - 2016/425 - REPI UE : Colour : Black - Size : 6 m
MAXIBLOC AN10010T : EN360:2002 : Colour : Black - Size : 10 m

FR Organisme notifié ayant réalisé 'examen CE de type - EN EC type certifying Notified Body: - ES Organismo Notificado al que se
le haya atribuido el certificado CE de Tipo : - IT Organismo Notificato che ha attribuito il certificato CE modello : - PT Organismo
Acreditado que atribuiu o certificado CE de Tipo. - NL Erkende Instantie die het EG-certificaat verleend,Type: - DE Benannte Stelle
zur Abnahme der EG-Baumusterpriifung: - PL Jednostka Notyfikowana przyznajgca certyfikat typu WE: - €S Notifikovany orgéan, ktery
udélil certifikat CE typu: - SK Notifikovany organ, ktory vydal osvedCenie o typovej skuske ES: - HU Notifikalt Szervezet altal CE
tipusvizsgalati bizonyitvany kiéllitdsa : - RO Organismul notificat care a acordat certificatul CE de tip: - EL Koivotroinuévog Opyaviopog
TToU Xopnrynaoe 1o moTotroinTikd TUTTou EK: - HR Prijavljeno tijelo koje je dodijelilo EC certifikat o ispitivanju tipa: - UK AkpegutoBaHun
opraH, akuii Hapas ceptudikat Tuny EC: - RU AkkpeanToBaHHbIV opraH, npegoctasmeLumi ceptudpmkat EC tuna: - TR Tip CE sertifikasi
vermek igin onaylanmis kurulus : - ZH ENUM MR ECET, 25%4: - SL Pooblad€ena druzba za testiranje tipa CE: - ET CE
tlubikinnituse vélja andnud teavitatud asutus: - LV Pilnvarota iestade, kas pieSkirusi EK tipa sertifikatu: - LT Notifikuotoji jstaiga,
iSdavusi EB tipo liudijimg: - S8V Anmalt organ har tilldelat EG-certifikatet av typen: - DA Kontrolorgan, der har tildelt EF type-certifikat:

- Fl Valtuutettu tarkastuslaitos, joka on mydntanyt CE-todistuksen, tyyppi: -
& il 13g] CE saleds aniity Aig)l ¢34 5 AR

DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA, N°1 32013 LONGARONE (BL) ITALIE.

FR Organisme Notifié de contrdle selon 'article 11 de la directive 89/686/CEE : - EN Monitoring Notified Body according to article 11 of
Directive 89/686/EEC: - ES Organismo Notificado de control de acuerdo con el articulo 11 de la directiva 89/686/CEE : - IT Organismo
Notificato di controllo in base all’articolo 11 della direttiva 89/686/CEE : - PT Organismo acreditado de controle, de acordo com o artigo
11 da diretiva 89/686: - N Erkende controlerende Instantie volgens artikel 11 van Richtlijn 89/686/EEG: - DE Benannte Kontrollstelle
nach Artikel 11 der europaischen Richtlinie89/686/EWG: - PL Kontrolna jednostka Notyfikowana wedtug art. 11 dyrektywy 89/686/EWG:
- €S Notifikovany kontrolni organ podle ¢lanku 11 smérnice 89/686/EHS: - SK Kontrolny notifikovany organ v sulade s ¢lankom 11
smernice 89/686/EHS: - HU Tanusité és Ellenérzé Szervezet a 89/686/EGK iranyelv 11 cikke szerint : - RO Organism notificat de
control conform articolului 11 al directivei 89/686/CEE: - EL Koivotroinuévog Opyaviopog eAéyxou aUpewva ue 1o apdpo 11 Tng odnyiag
89/686/EOK: - HR Prijavljeno kontrolno tijelo prema ¢lanku 11 Direktive 89/686/EEZ: - UK AkpeamToBaHuin opraH 3 nepeBsipKku 3rigHo
ctaTTi 11 gupektusm 89/686/EEC: - RU AKkpeanTOBaHHbIN KOHTPONMMPYOLWUIA opraH cornacHo ctatee 11 ampekTtuebl 89/686/ESC: -
TR 89/686/CEE ydnergesinin 11. maddesi uyarinca kontrol igin onaylanmis kurulus : - ZH #4f 89/686/EEC #5445 11 %, WM& IENL
¥j: - SL Priglageni kontrolni organ, v skladu z 11. Cl. Smernica 89/686/EGS: - ET Teavitatud kontrollasutus vastavalt direktiivi
89/686/EMU artiklile 11: - LV Pilnvarota kontroles iestade saskana ar direktivas 89/686/EEK 11. pantu: - LT Notifiktuotoji kontrolés
jstaiga pagal direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnj: - SV Anmalt kontrollorgan enligt artikel 11 i direktivet 89/686/EEG: - DA Kontrolorgan
ifglge artikel 11 i direktiv 89/686/EQF: - FI Direktiivin 89/686/ETY artikkelin 11 mukainen valtuutettu tarkastuslaitos: -

: CEE/686/89 &, exn sl 5l lly (alall 11 ad y aill b 5 28 yally Al ¢34 5 AR
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.
AFNOR CERTIFICATION (0333) - 11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENS 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX FRANCE.

PART 4

FR Marguage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES : =Identification du fabricant DELTAPLUS (313)/ =date (mois/année)
de fabrication, exemple 10/2017/ -la référence du produit AN100XXY (voir tableau)/ =le numéro de lot, exemple 17.99999/ -l'indication
de conformité a la directive 89/686/CEE (pictogramme CE) / =le numéro de l'organisme notifié intervenant dans le contréle de
I'équipement (0082 ou 0333). / +le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... EN360 / =Longueur
maximale cable (voir tableau) / =100 kg / 150 kg : charge nominale maximum. (7) =Ainsi que les pictogrammes: (1{2B%,...(13) (voir
schémas) -ll est interdit d’ouvrir I'appareil.(1) -Ne pas lacher le cable mais accompagner le ré enroulement.(2)-Le point d’ancrage doit
étre situé au-dessus de I'utilisateur et avoir une résistance minimum de 12 kN.(3) -L’angle maximal d’inclinaison doit étre de 40°.(4) -
L’appareil doit étre connecté sur un des points antichute du harnais.(5)-Ne pas utiliser en position horizontale(6) -poids maximum: 100
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kg / 150 kg (7) -Vérifier avant chaque utilisation que le cable n’est pas détérioré. Avant chaque utilisation, effectuer un contrdle visuel.(8)
-Vérifier avant chaque utilisation que le cable se déroule et s’enroule normalement.(9) -Utiliser le produit entre -32°C et +50°C.Q0) -
L’appareil doit étre stocké a I'abri de la chaleur et de I'humidité.1{11) -Lire la notice d'instruction avant utilisation. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans cette notice sont & exclure. (312) -Logo marque du modéle (313)EN Marking: MEANING OF MARKING
AND / OR SYMBOLS: : =Identification of the manufacturer DELTAPLUS (313)/ =date (month / year) of manufacture, example 10/2017/
*The product reference AN100XXY (see table): / =The batch number, example 17.99999 / =The indication of compliance with Directive
89/686/EEC (CE symbol) / =The number of the notified body involved in the regulation of equipment (0082 or 0333)./ =the number of
the standard to which the product is compliant and its year: EN... EN360 / *Maximum length cable (see table): / =100 kg / 150 kg :
maximum nominal load. (7) =As well as the pictograms: ({2{3#%)....(13) (see diagrams) -The system must not be opened.(1) -Do not let
go of the cable but keep a hand on it as it reels in.(2) -The attachment point must be situated above the user and have a minimum
resistance of 12kN.(3)-The maximum angle of use is 40°.(4)-The system must be attached to one of the fall arrest points on the worker's
harness.(5)-Do not use in horizontal position(6) -maximum weight : 100 kg / 150 kg (7)-Check that the cable is not damaged each time
the system is used. The user should carry out a visual inspection before every use.-Check that the cable reels in and reels out normally
each time the system is used.(9) -For use in a temperature range between -32°C and +50°C.(10)-The system must be stored away from
heat and damp.(11) -Read the instruction manual before use. Any use other than these described in this leaflet are to be excluded.
312) -Model brand logo (313)ES Marcacién: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: : =Identificacién del fabricante
DELTAPLUS (313)/ =fecha (mes/afio) de fabricacién, por ejemplo 10/2017/ =referencia del producto AN100XXY (ver tabla): / =numero
de lote, por ejemplo 17.99999 / =la indicacién de conformidad a la directiva 89/686/CEE (pictograma CE) / =el nimero del organismo
notificado que interviene en el control del equipamiento (0082 o 0333) / =el niumero de la norma con la que el producto esta conforme
y su afio : EN... EN360 / =largo maximo el cable (ver tabla): / =100 kg / 150 kg : carga nominal maxima (7) =También los pictogramas:
(10208)....(13) (ver los esquemas) -Queda prohibido abrir el aparato.(1)-No suelte el cable pero acompafie su desenrollamiento..(2)-El
punto de anclaje debe hallarse por encima del usuario y tener una resistencia minima de 12 kN.(3) -El &ngulo maximo de inclinacién
debe ser de 40°.(4)-El aparato debe estar conectado a una de las puntas anticaida del harnés(5)-No utilizar en posicién horizontal.(6)-
peso maximo : 100 kg / 150 kg (7)-Verifique antes de cada utilizacién que el cable no esta deteriorado. Antes de cada uso, efectuar un
control visual.(8) -Verifique antes de cada utilizacion que el cable se enrolla y desenrolla normalmente.(9) -Utilice el producto entre -
32°C y +50°C.(10)-El aparato debe almacenarse al amparo del calor y de la humedad.(11) -Leer la informacién de instrucciones antes
del uso. Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en este manual de instrucciones. (312) -Logo marca del modelo
(313)IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: : =Identificazione del costruttore DELTAPLUS (1313)/ =data
(mese/anno) di produzione, ad esempio 10/2017/ =il riferimento del prodotto AN100XXY (vedere tabella): / =il numero di lotto, ad
esempio 17.99999 / =indicazione di conformita con la direttiva 89/686/CEE (pittogramma CE) / -l numero dell'ente certificante che
interviene nel controllo dell'apparecchiatura (0082 o 0333) / =il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN... EN360
| *lunghezza massima il cavo (vedere tabella): / =100 kg / 150 kg : carico nominale massimo. (7) =Cosi come i pittogrammi: (LZ2B,)...(13)
(vedere schemi) -E vietato aprire I'apparecchio.(1)-Non rilasciare il cavo ma accompagnarlo nel rientro..(2)-Il punto di ancoraggio deve
essere situato sopra I'utilizzatore e avere una resistenza di minimo 12 kN.(3)-L’angolo massimo d’inclinazione deve essere di 40°.(4)-Il
dispositivo deve essere collegato ai punti anticaduta dell'imbracatura(s) -Non utilizzare in posizione orizzontale(6) -peso massimo : 100
kg / 150 kg (7) -Prima d’ogni utilizzo verificare che il cavo non sia danneggiato. Prima di ogni utilizzo effettuare un controllo visivo.(8) -
Prima d’ogni utilizzo verificare che il cavo s’avvolga e si svolga normalmente.(9) -Utilizzare il prodotto tra -32°C e +50°C.(10-L"apparecchio
deve essere stoccato al riparo dalle fonti di calore e dallumidita.11) -Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. E escluso
qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione. (312) -Logo e marca del modello (313)PT Marcacéo: SIGNIFICADO
DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: : =Identificagéo do fabricante DELTAPLUS (3113)/ =data (més/ano) de fabricagéo, exemplo 10/2017/
=a referéncia do produto AN100XXY (ver tabela) / =0 nimero de lote, exemplo 17.99999/ =a indicagéo de conformidade com a directiva
89/686/CEE (pictograma CE)/ =0 numero do organismo notificado que intervém no controlo do equipamento (0082 ou 0333) / -0
numero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o ano: EM... EN360 / =comprimento maximo o cabo (ver tabela)/ =100
kg / 150 kg : carga nominal méaxima (7) *Bem como os pictogramas: (1{2B%,)...(13) (ver esquemas) -E proibido desmontar o
equipamento.(1) -N&o solte o cabo. Acompanhe o seu enrolamento..(2) -O ponto de fixagdo deve ficar situado acima do utilizador e
possuir uma resisténcia minima de 12 kN.(3) -O angulo méximo de inclinagéo deve ser de 40°.(4) -O aparelho deve ser fixo a um dos
pontos anti-queda do arnés.(5)-N&o utilizar em posicéo horizontal(6)-peso maximo : 100 kg / 150 ki —Antes de cada utilizagéo verifique
se 0 cabo apresenta sinais de deterioragdo. Antes de cada utilizagdo, efectuar um controlo visual.(8)-Antes de cada utilizag&o verifique
se o cabo enrola e desenrola hormalmente.(9) -Utilizar o produto a uma temperatura situada entre - 32°C e +50°C.{0) -O equipamento
deve ser armazenado num local abrigado do calor e da humidade.11) -Ler as instrucdes antes da utilizag&o. Quaisauer utilizacdes
para além daquelas descritas nestas instrucdes deverdo ser excluidas. 1312) -Logotipo marca do modelo (313)NL Markering:
BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: : =Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS (313)/ =datum (maand/jaar)
van vervaardiging, bijvoorbeeld 10/2017/ =de referentie van het product AN100XXY (zie tabel) / =het partijinummer, bijvoorbeeld
17.99999/ =de vermelding dat het voldoet aan richtlijn 89/686/CEE (pictogram EG)/ =het nummer van de aangemelde instantie die bij
de controle van de uitrusting is betrokken (0082 of 0333) / =het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN...
EN360/ =maximale lengte riem (zie tabel)/ =100 kg / 150 kg : maximale nominale belasting (7) *Evenals de pictogrammen: (1{2([3%,)....(13)
(zie schema's) -Het is niet toegestaan het apparaat te openen.(1) -Laat de riem niet los, maar begeleid het oprollen..(2) -Het
verankeringspunt moet boven de gebruiker gelegen zijn en moet een minimale weerstand van 12 kN hebben(3) -De maximale
hellingshoek moet 40° zijn.(4)-Het apparaat moet worden verbonden aan een van de valbeschermingspunten van het harnas.(5)-Niet in
horizontale positie gebruiken(6) -maximale toegestane : 100 kg / 150 kg (7) -Controleer voor elk gebruik dat de riem niet is beschadigd.
Voer voor ieder gebruik een visuele controle uit.(8) -Controleer voor elk gebruik dat de riem zich normaal af- en oprolt.(9) -Het product
gebruiken tussen - 32°C en +50°C.(10)-Het apparaat moet uit de buurt van warmte en vochtigheid worden opgeborgen.{11) -Lees voor
gebruik de gebruiksaanwijzing. Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik. (312) -Logo merk van het model
(313)DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: : =Herstellerkennzeichen DELTAPLUS
1313)/ =Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 10/2017/ =Die Referenz des Produkts AN100XXY (siehe Tabelle): / =die Los N°
, Beispiel 17.99999 / =Konformitatshinweis mit der europaischen Richtlinie 89/686/CEE (CE-Piktogramm) / =die Nummer, der fiir die
Kontrolle der Ausriistung benannten Organisation (0082 oder 0333) / =die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr:
EN... EN360 / =maximale Lange Kabel (siche Tabelle): / =100 kg / 150 kg : maximale Nennlast (7) =Sowie die Piktogramme:
(12B%)....(13) (siehe Zeichnungen) -Das Gerét darf nicht gedffnet werden.(1) -Kabel nicht loslassen, sondern mit der Hand begleiten.(2)
-Der Ankerpunkt muss {iber dem Benutzer liegen und mindestens 12 kN aushalten.(3)-Maximaler Neigungswinkel bei 40°.(4)-Das Gerét
ist mit einer der Auffangdsen des Gurts zu verbinden.(5) -Nicht in horizontaler Position verwenden(6) -maximale Gewicht : 100 kg / 150
kg (7)-Vor jedem Gebrauch priifen, dass das Kabel unbeschadigt ist. Filhren Sie vor jedem Einsatz eine visuelle Kontrolle durch-Vor
jedem Einsatz priifen, dass das Kabel sich richtig ein- und ausrollt.(9) -Einsatz-temperaturbereich: zwischen -32°C und + 50 °C.(10)-Das
Geréat muss trocken und kiihl gelagert werden.11) -Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. Alle anderen Verwendungen, die
nicht hier beschrieben sind, sind auszuschlieRen. (312) -Markenlogo des Modells (313)PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW
ORAZ / LUB SYMBOLI : =Identyfikacja producenta DELTAPLUS (313)/ =data (miesigc/rok) produkciji, np. 10/2017/ =nr katalogowy
produktu AN100XXY (patrz tabela): / =numer partii, np. 17.99999/ =l oznaczenie zgodnosci z dyrektywg 89/686/CEE (piktogram CE) /
=nr jednostki upowaznionej do kontroli urzgdzenia (0082 lub 0333)/ =nr normy, z ktérg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji
: EN... EN360 / *maksymalna ditugo$é liny (patrz tabela): / =100 kg / 150 kg : maksymalne obcigzenie nominalne. (7) =Podobnie jak
piktogramy: (1(203%,)...(13) (patrz schematy) -Nie wolno otwiera¢ urzgdzenia.(1) -Podczas zwijania nie wolno zwalniaé liny, nalezy ja
przytrzymaé..(2) -Punkt zaczepienia powinien znajdowaé sie powyzej uzytkownika i posiadaé min. site 12 kN.(3) -Maksymalny kat
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nachylenia 40°.(4) -Urzgdzenie musi byé przytaczone do jednego z punktéw asekuracyjnych uprzezy.(5) -Nie uzywaé w potozeniu
poziomym(6) -maksymalna waga : 100 kg / 150 kg (7) -Przed kazdym uzyciem sprawdzié czy lina nie jest uszkodzona. Przed kazdym
wykorzystaniem nalezy przeprowadzié kontrole wizualng.(8)-Przed kazdym uzyciem sprawdzié¢ czy lina rozwija i zwija sie prawidtowo.
-Produkt wolno stosowaé w temperaturach od - 32°C do 50°C.(10 -Urzgdzenie powinno by¢ przechowywane z dala od wilgoci i zrédet
ciepta.(11) -Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg. Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejsza
instrukcjg sg niedozwolone. (312) -Logotipo marca do modelo 1313)CS Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: : =Identifikace
vyrobce DELTAPLUS (313)/ =datum vyroby (mé&sic/rok), naptiklad oznadeni 10/2017/ sreferenéni oznadeni produktu AN100XXY (viz
tabulka) / =C. série, napfiklad oznaceni 17.99999 / =0daj o shodé se smérnici 89/686/CEE (piktogram CE) / =Cislo povéfeného
kontrolniho organu zprostfedkovavajiciho kontrolu vybaveni (0082 nebo 0333) / =Cislo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje,
a prislugny rok: EN... EN360 / *maximalni délka lanko (viz tabulka) / =100 kg / 150 kg : maximalni nominaini zatizen. (7) =Uvedené
piktogramy: (12(3%,)....(13) (viz schéma) -Je zakazéno zafizeni otevirat.(1) -Nenechavejte lanko volné, ale napomahejte zpétnému
navijenl'..é) -Bod uchyceni se musi nachazet nad uZivatelem a unést alespofi 12 kN.(3) -Maximalni thel odklonéni musi byt 40°.(4) -
Zatizeni musi byt pfipojeno k nékterému z bod(i pro zachycovaé padu na postroji.(5) -NepouZivejte ve vodorovné poloze(6) -maximalni
hmotnost: 100 kg / 150 kg (7)-Pted kazdym pouZitim provéfte, Ze lanko neni poskozené. Pfed kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu
kosiku.(8) -Pfed kazdym pouzitim provéite, Ze se lanko norméainé odviji a naviji.(9) -Vyrobek pouZivejte mezi - 32°C a +50°C.Q0) -P¥i
uskladnéni musi byt zafizeni chranéno pfed horkem a vihkosti.@)11) -Pfed pouZitim si pfeététe navod k Udrzbé. Veskeré jiné pouziti
neZ je popsano v tomto manualu jsou vylougeny (312) -Logo oznadeni modelu (1313)SK Oznadenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO
SYMBOLOV: : -Identifikacia vyrobcu DELTAPLUS (313)/ =datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 10/2017/ =referencia vyrobku
AN100XXY (pozri tabulku): / =C. série, napriklad 17.99999 / sidentifikacia suladu so smernicou 89/686/EHS (piktogram CE) / =¢. dradu
zodpovedného za kontrolu pomécky (0082 alebo 0333) / =¢. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN... EN360 /
*maximalna dizka Lano (pozri tabulku): / =100 kg / 150 kg : maximalna menovita zataz. (7) =Ako aj nasledujuce piktogramy: (1{2{3%,)....(13)
(pozri schémy) -Zariadenie je zakazané otvarat.(1)-Lano nepustajte, ale pomaly prieriavajte.-Kotviaci bod sa musi nachadzat nad
pouzivatelom a musi mat minimalnu odolnost 12 kN.(3)-Maximalny uhol odklonu smie byt 40°.(4)-Zariadenie sa musi pripnat k jednému
bodu bezpeénostného popruhu.(5)-Nepouzivat v horizontalnej polohe(6)-maximalna hmotnost: 100 kg / 150 kg (7)-Pred kazdym pouzitim
skontrolujte, &i lano nie je poskodené. Pred kazdym pouZitim je potrebné ju vizualne skontrolovat.(8)-Pred kazdym pouZitim skontroluijte,
&i sa lano odvija a navija normalnym spdésobom.(9) -Vyrobok sa smie pouzivat v prostredi s teplotou - 32°C az +50°C.(10) -Zariadenie
skladujte na chladnom a suchom mieste.{11) -Pred pouZitim si pregitajte navod na pouZitie. V8etky iné pouZitie ako je popisané v
tomto manuali s vylugené 312) -Logo znacky modelu (313)HU Jelélés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: : =A
gyarto ismertet6 jele DELTAPLUS (313)/ =gyartasi datum (hénap/év), példaul 10/2017/ stermék cikkszama AN100XXY (lasd tablazat):
| tételszam, példaul 17.99999 / =A 89/686/EGK iranyelvnek valé megfelel6ség jeldlése (CE piktogram)/ =notifikalt szervezet szama,
amely az eszkdz ellenbrzésében jar el (0082 vagy 0333) / =szabvany szama, amelynek az eszk6z megfelel és az éve: EN... EN360 /
*maximalis hossza kabelt (lasd tablazat): / =100 kg / 150 kg : maximum nominalis suly. «Valamint a piktogramok: (T2{B3#%)....(13) (l4sd
a rajzot) -Tilos kinyitni az eszkozt.(1) -Ne eressze el a kabelt, kdvesse a letekeredését.(2) -A kikotési pontnak a hasznalé feje felett kell
elhelyezkednie, és a minimum ellenallasnak 12 kN-nak kell lennie.(3) -Maximum hajlasi sz6g 40°.(4) -Az eszkézt a zuhanasgatlo
testhevederzet egyik pontjahoz kell kétni.(5) -Nem hasznalhaté vizszintes helyzetben(6) -maximum suly: 100 kg / 150 kg (7) -Minden
hasznalat elétt ellenérizze, hogy a kabel nem sériilt. Minden hasznalat el6tt szemrevételezni kell.(8)-Minden hasznalat el6tt ellenérizze,
hogy a kabel megfelelen fel- és letekeredik.(9) -Az eszkdz hasznélata - 32°C és 50°C koz6tt.(10) -Az eszkézt hétdl és nedvességtsl
mentes helyen kell tarolni.111) -Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. Minden az utmutatéban foglaltaktol eltérd hasznalat
kizart. 1312) -Markanév és logo (313)RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR S| / SAU SIMBOLURILOR: : -ldentificarea
fabricantului DELTAPLUS (313)/ =data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 10/2017/ =referinta produsului AN100XXY (a se vedea
tabelul): /  =numar lot, exemplu 17.99999 / =indicarea conformitatii cu directiva 89/686/CEE (pictograma CE) / =numarul organismului
notificat care intervine Tn controlul echipamentului (0082 sau 0333) / =numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul:
EN... EN360/ =lungimea maxima cablul (a se vedea tabelul): / =100 kg / 150 kg : sarcina nominala maxima. (7) *Precum si pictogramele:
(UZBR,)....(13) (vezi schemele) -Este interzisd deschiderea aparatului.(D) -Nu slabiti cablul, urmati rularea pe tambur.(2) -Punctul de
ancorare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului si trebuie s3 aiba o rezistentd minima de 12 kN.(3)-Unghiul maxim de inclinare trebuie
sa fie de 40°.(4) -Aparatul trebuie conectat la unul dintre punctele anticadere ale hamului.(5) -A nu se utiliza in pozitie orizon:[alé@ -
greutatea maximé : 100 kg / 150 kg (7)-Verificati cablul inaintea fiecarei utiliz&ri pentru a v& asigura c& nu prezinta deteriorari. Inaintea
fiecarei utilizari, efectuati un control vizual.(8)-Verificati cablul inaintea fiecarei utiliz&ri pentru a va asigura ca se deruleaza si se ruleaza
normal.(9)  -Utilizati produsul la temperaturi intre - 32°C si +50°C.10) -Aparatul trebuie depozitat intr-un loc ferit de caldura si
umiditate.)11) -Cititi instructiunile inainte de utilizare. Toate utiliz&rile, altele decat cele descrise in acest manual trebuie s3 fie excluse
312) -Logoul marca al modelului (Y13)EL ZApavon: THMAZIA TON EMNIZHMANZEQN KAl / 'H TON ZYMBOAQN: : =AIakpITIKG
avayvwpiong Tou karaokeuaoT DELTAPLUS (3/13)/ =nuepopnvia (UAvag/éTog) KataoKeung, Trapddeiyua 10/2017/  =n avagopd Tou
mpoiovTog ANT00XXY (BA. Mivaka): / =0 apiBuog mapTidag, mapddeiyua 17.99999/ =n évdeifn cuppdpewong pe Tnv odnyia 89/686/EOK
(eikovoypapua EK) /=0 apiBudg Tou KoIVOTTOINBEVTOG OPYaVIGHOU TTOU UTTEIGEPXETAI OTOV €AgyX0 Tou e€oTTAIGHOU (0082 ou 0333)/ 0
apIBUOG Tou TTPOTUTTOU PE TO OTTOI0 TO TTPOIGV cuppop@wveTal Kal To €106 Tou: EN... EN360 / =péyioto pikog kaAwdio (BA. Mivaka): /
=100 kg / 150 kg : péyioT0 ovopacTiké gopTio. (7) *Kabuw¢ kai Ta sikovoypdupara: (1208H,)....(13) (BA. oxrjuaTa) -ATrayopeUsTal va avVoiteTe
™ ouokeuR.(D) -Mnv a@rivete To KaAWSIO GAAG akoAouBraTe Tnv eTTavaTtUAIEN.(2)-To onusio aykupoBoAnang TTpéTel va BpioKeTal TTAVW
aTré To XPAGTN Kai va éxel pia eAdyiotn avriotaon 12kN.(3)-H péyioTn ywvia khiong Tpéter va gival 40°.(4)-H ouokeun TTpémel va gival
ouvdedeuévn TTAvVW O éva aTré Ta onuegia avTITwong Tou xaAivou.(5)-Na un xpnoiuotroisital o€ opifévTia Béon(6) -uéyioTto Bapog : 100
kg / 150 kg (7) -EAéyEte TrpIv Tt KABE xpron av To KaAwdIo sival xahacouévo. Mpiv atmé KEBe xprion, KAvTe évav oTTiko éAeyXo.(8) -
EAéyETe TTRIV aTTé KABE XpAon av To KaAWdIo TUNiyeTal kal ETUNiyeTal Kavovika.(9) -XpnoIuoTToIEiTe To TTPoIdV peTall - 32°C kai +50°C.310)
-H cuGKeURA TTPETTE VO ATTOBNKEUETAI HAKPIA ATTO TTNYEC BEpUOTNTAC Kal uypaciac.A11) -AiaBaoTe To QUAAO 0BNYIWY TTPIV aTTd TN XPrOoN.
OAeg o1 xprioeig AAAEG aTTO QUTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV eyXEIPidIo Ba TTpéTTel va atrokAgiovtal 14)12) -AoydTuTro pdpKag JovTéAou
(313)HR Oznaka: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: : =ldentifikacija proizvoda¢a DELTAPLUS (313)/
=datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 10/2017/ =kat.br. proizvoda AN100XXY (vidi tabelu) / =broj lota, primjer 17.99999 /
=podatak o sukladnosti s direktivom 89/686/EEC (znak CE) / =broj prijavljenog tijela koje je obavilo kontrolu opreme (0082 ili 0333) /
=broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN... EN360 / =maksimalna duljina kabel (vidi tabelu) / =100 kg / 150 kg :
maksimalno nominalno optereéenje. (7) *Kao i piktogrami: (1{28,)....(13) (vidi sheme) -Zabranjeno je otvarati uredaj.(1)-Nemojte olabauviti
kabel ve¢ pazite na njegovo namatanje.(2)-Tocka priévrééenja treba biti smje$tena iznad korisnika i imati minimalnu &vrstoéu od 12 kN.(3)
-Maksimalni kut nagiba treba biti 40 .(4) -Uredaj treba biti spojen na neku od togaka kopé&anja uprtada.(5) -Ne Koristiti u vodoravnom
polozaju(6) -maksimalno tezina: 100 kg / 150 kg (7) -Prije svake uporabe provjeriti da kabel nije osteéen. Prije svake uporabe izvrsite
vizualnu kontrolu.(8)-Prije svake uporabe provjerite da se kabel normalno odmata i namata.(9) -Koristite proizvod na temperaturi izmedu
- 32°C i +50°C.(10) -Uredaj treba uskladistiti daleko od topline i vlage.11) -Priie uporabe progitati upute. Svi koristi osim onih opisanih
u ovom priruéniku su biti iskljuéeni @@12) -Logo marke modela (1313)UK MapkyBanus: SHAYEHHA MAPKYBAHHS TA/ABO
CVMBOIIB : *MapkyBsaHHs supobHuka DELTAPLUS (313)/ =[ata (Micaup / pik) BurotoeneHHs, Hanpuknag 10/2017/ =Hassa npoaykTy
AN100XXY (gus.Tabnuuro) /  =Homep naprii, Hanpuknag 17.99999 /  =lMo3HayveHHs 3rigHo 3 Aupektusoto 89/686/EEC (CE cumson) /
*Homep ynoBHOBa)X€HOro opraHy, sikuii 30iiCHIOE KOHTPOIb 3a 06nagHaHHaM (0082 abo 0333) / =Homep cTaHagapTy, ssikomy Bignosigae
Bupi® i noro pik: EN ... EN360 / =MakcmmanbHa goexuHa Tpoc (guB.Tabrumuo) /' =100 kg / 150 kg : makcumanbHa HOMiHanbHa
HaBaHTaxeHHs (7) =Tak camo sk i niktorpamu: (U2BK%,)....(13) Ous. aiarpamn -3abopoHsieTbest BiakpueaTth npuctpiit.(1) -He sianyckaty
TPOC, a TpUMaTH PyKy Ha HbOMY MpPu NePemoTyBaHHi..(2)-Touka KpinneHHs Mae po3TalloByBaTUCS Hal KOPUCTYBaYEM i MaTi MiHiMarbHWi
onip 12 kH.(3) -MakcumansHWiA KyT Haxuny mMae ctaHosuTn 40°.(4) -MpucTpilt Mae ByTW NiAKNIOYEHUIA [0 OAHIEl 3 TOUOK KpinmeHHs
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pemensi(5) -He BUKOPUCTOBYBATY B rOPU3OHTaNbHIN Noauuii(6) -MakcumansHo Bara: 100 kg / 150 kg (7) -Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM
nepeBipsATy, UM He MOLLIKOAKeHO Tpoc. Mepe KOXHUM BUKOPUCTaHHAM, NMPOBECTY BidyanbHuii ornsa.(8) -Mepea KOXHUM BUKOPUCTAHHSM NEpEeBipsTH, Yn
TPOC PO3MOTYETLCA | HAMOTYETLCS HopManbHO.(9) -BukopucToByBaTH NPOAYKT Npu TemnepaTtypi Big - 32°C o +50°C.»10) -Cuctema mae 36epiratuca B
cyxoMmy npoxornogHomy micui.A11) -YwTaiiTe iHCTPYKUil0 nepen BUKOPUCTAHHAM. Byab-Sike BMKOPWUCTaHHS, KPiM OMKMCAHOTO B LbOMY [AOKYMEHTI,
Hemoxrvmee. 12) -Morotun mogeni (1313)RU Mapkupoeka: SHAUEHUME MAPKUPOBKWU W / UNA CUMBOJIOB: : =MapkupoBka MarotoeuTens
DELTAPLUS (1313)/ =paTa (Mecsiu/rog) Bbinycka, Hanpumep 10/2017/ =uHpekc npogykta AN100XXY (cM. Tabnuuy): /  =HOMep napTuu, Hanpumep
17.99999 / =ykasaHue cooTBeTCTBUSA TpeboBaHusam ampekTusbl 89/686/CEE (nukTtorpamma CE)/ =Homep opraHusaumu, 3afeiicTBOBaHHOM B KOHTpose
o6opynoBaHus (0082 unu 0333) / =HoMmep cTaHaapTa, TpeboBaHNAM KOTOporo oTBevaeT npoaykT, u ero rog: EN... EN360/ *mMakcumanbHas anvHa Tpoc
(cm. Tabnuuy): / =100 kg / 150 kg : makcuManbHogonycTumasHarpyska. é =Takke NMKTOrpaMmbi: @@@?‘5...(13) (cM. cxembl) -OTKpbIBaTb YCTPOMCTBO
3anpeu4aeTc;|.@-He OoTnycKaTb TPOC, a NnpuaepxueaTb Npn CBeprIBaHVIVI..@-TO‘-IKa aHKepHOro KpenneHna OoJhKHa HaxoAUTbCA Bbille nonb3oBaTtena n
obnapgatb MMHUManbHoOW Harpyskoi 12 kN -MakcumMarnbHbIA yron HakrnoHa — 40°.@ -YCTpPOMUCTBO HEOBXOAMMO NOACOEAUHUTL K OOHOM M3 Tovek
NoABECHOI cUCTEMBI (cMcTema 3awmThl oT nageHns).(5) -He Ncnonb3osaTh B rOPU3cHTamNbHOM nonoxeHnn(6) -MakcumanbHo Bec : 100 kg / 150 kg (7) -
ﬂpOBepﬂTb TPOC Ha noBpexaeHuna nepen KaxablM UCnosib3oBaHNEM. I'Iepe,u, KaXXOblM UCNOJS1b30OBaHUEM, NPOBECTU BVI3yaJ'IbeIl7I OCMOTp. -ﬂposepﬂTb
nepen KaxablM UCNONb30OBaHMEM, YTO TPOC pa3MaTbiBaeTCA U CMaTbIBaeTCA Haanexawmm oGpaaom.@ -Micnonb3oBatb nsaenve npu temnepartype oT -
32°C go +50°C.(10) -XpaHuTb yCTPOICTBO B NpoxnaaHom 1 cyxom mecTe.(111) -Mepen ucnonb3oBaHNeM HEOBXOAMMO O3HAKOMUTLCS C MHCTPYKLMEN Mo
akcnnyaTtaumn. Bce Buabl, KpOMe ONMCaHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE, AOMKHbI BbiTh ckmiodeHsl 13)12) -Morotun mogenn (313)TR Markalama: ISARET
VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI: : =Uretici tamimlamasi DELTAPLUS (313)/ =imalat tarihi (yil/ay), érmegin. 10/2017/ =Uriiniin referansi
AN100XXY (tabloya bakiniz) / =Parti numarasi, érnegin. 17.99999 / =89/686/CEE direktifi ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE)/ =Donanimin kontrolini
Ustlenen kurulusun numarasi (0082 veya 0333) / =Uruinin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... EN360 / =maksimum uzunlugu Halatin (tabloya
bakiniz) / =100 kg / 150 kg : Baldir kemerleri icin =Piktogramlar: (12{B%,)....(13) (semalara bakin) -Sistem agilmamalidir.(1) -Halatin salinmasina izin
vermeyin ancak toplanirken elinizi tizerinde tutun..(2)-Baglama noktasi kullanicidan yukarida olmalidir ve en az 12kN mukavemeti olmalidir.(3)-Maksimum
kullanim agisi 40°'dir(4)-Sistem, calisanin tertibatindaki dlismeyi 6nleme noktalarindan birine takilmalidir.(5)-Yatay pozisyonda kullanmayin(6)-maksimum
agirlik: 100 kg / 150 kg (7)-Sistemi her kullaniginizda kablonun zarar gériip gérmedigini kontrol edin. Her kullanimdan énce g6zle kontrol
ediniz.(8)-Sistemi her kullandi§inizda makaranin normal olarak toplandigini ve salindigini kontrol edin.(9) -Kullanim sicakli§i - 32°C ile
+50°C arasindadir.0) -Sistem IsI ve rutubetten uzak bir yerde saklanmalidir.@11) -Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. «
Acik kitap » kullanicinin kullanim kayitlarini okumasina isaret etmektedir. 112) -Model marka logosu (313)ZH #&ig: Fric b B RAE 1
B . -G IRSS DELTAPLUS @313) <A/~ HM (H/4E) , b WA+ 10/2017/ 7= 585 ANI0OXXY (L&) [ «iit5,

WIAHHT T 17.99999 / =FF4 89/686/CEE (CE #rik) / =W &IIALII4S (0082 8, 0333) / ==& HIbsER SISMER: EN...
EN360 / =i KK, 48 (W) / =100 kg / 150 kg : i KirdikEE. @) M55 QRBR...(13) WER) 2T HEE. O-4~
BTN, iR AR ELR L. Q)-[E A A 13, FIR/NRZN N 12 KN Q) - KBIRHA N 40°. (@)-1%#
e A 2 2 A I p — AP BA IR . () -BR IAE AP BAE . (©) -5 KPR : 100 kg / 150 kg (D) -1 AT, #4024 A SZ B0
o AE AR AL F AT AT AN . () -1 AT, WORANZZLRAE IER JEIF, WiiE. (9 -E- 32°C & +50°C /¥ P, (0 -fikfrd:
BN B AR A . (WLL) - AP A D R A R BT A LA T R A A A R . @@12) - albs & @313)Sk
Oznaéevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: : =Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS (313)/ =datum (mesec, leto) izdelave,
na primer 10/2017/ =referenca izdelka AN100XXY (glej tabelo) / =Stevilka serije, na primer 17.99999 / =usklajenost s smernico
89/686/CEE ( piktogram CE) / =Stevilka pooblas€ene druzbe za nadzor opreme (0333 / 0082) / =Stevilka norme, s katero je izdelek
usklajen, in leto: EN... EN360 / =najve&ja dolZina kabel (glej tabelo) / =100 kg / 150 kg : najvedja nominalna teza. (7) =In naslednji
simboli : (2[8H,)...(13) (glej shemo) -Napravo je prepovedano odpirati(l) -Ne spud&ajte in zagotovite odvijanje..(2) -Sidri&e mora biti
nad uporabnikom i iminimalno moé& od 12 kN.(3)-Najvesji nagib je do 40°.(4) -Naprava mora biti povezana z eno izmed varnostnih to¢k
na nahrbtniku.(5) -Ne uporabljajte u vodoravnem poloZaju(6)-Najvedja masa: 100 kg / 150 kg (7)-Po vsaki uporabi je treba preveriti, da
kabel ni poskodovan. Pred vsako uporabo napravite vizualno kontrolo.(8) -Pred vsako uporabo preveriti, ali se kabel normalno odvija in
zvija.(9) -Uporabljati na tem - 32°C et +50°C.(10) -Utrustningen bor skyddas fran varme och fukt.(11) -Pred uporabo pozorno preberite
navodilo. Vse druge uporabe, kot so opisani v tem prirocniku je treba izkljuiti 1312) -Logo in oznaka modela (Y13)ET Mérgistus:
MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: : -Valmistaja logotiiiip DELTAPLUS (313)/ =tootmiskuupaev (kuu/aasta), naiteks
10/2017/ =toote kood AN100XXY (vt. tabel) / =partinumber, naiteks 17.99999 / -direktiivile 89/686/EMU (piktogramm CE) vastavuse
marge / =varustuse kontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 v&i 0333) / =standardi number, millele toode vastab, ja standardi
aasta; EN... EN360 / *maksimaalne pikkus kaablit (vt. tabel) / =100 kg / 150 kg : maksimaalne nimikoormus. (7) *Ning piktogrammid:
(1028,)....(13) (vt skeemid) -Kaitsevahendit on keelatud lahti teha.(1) -Mitte kaablit lahti lasta, vaid selle tagasi kokkukerimisele kaasa
aidata.(2)-Ankrupunkt peab asuma kasutajast kérgemal ja selle minimaalne vastupidavus peab olema 12 kN.(3)-Maksimaalne kaldenurk
peab olema 40°.-Seade tuleb iihendada turvarihmade ihte kinnituspunkti.(5)-Mitte kasutada horisontaalasendis(6)-maksimaalne kaal:
100 kg / 150 kg (7)-Enne iga kasutuskorda kontrollida, et kaabel ei ole kahjustatud. Enne iga kasutuskorda vaadata mask (le visuaalsel
kontrollimisel.-Kontrollida enne iga kasutuskorda, et kaabel kerib lahti ja kinni normaalselt.(9) -Kasutada toodet temperatuurivahemikus
- 32 °C kuni 50 °C.Q10) -Kaitsevahendit tuleb hoida kaitstult kuumuse ja niiskuse eest.A11) -Enne kasutamist lugeae juhend l&bi.
Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud k&esolevas juhendis kirjeldatud ei ole lubatud 1312) -Toote kaubamark 1313)LV Markéjums:
MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: : *RaZotaja identifikacija DELTAPLUS {313)/ =raZo$anas datums (ménesis/gads), pieméram
10/2017/ =atsauce uz aprikojumu AN100XXY (skatit tabulu): / =partijas numurs, pieméram 17.99999 / =norade, kas apliecina atbilstibu
direktivai 89/686/EEK (CE piktogramma) / =aprikojuma kontroli veiku§as laboratorijas numurs (0082 vai 0333) / =standarta, kurai
aprikojums atbilst, numurs un tas pienem8anas gads: EN... EN360 / =maksimalais garums trosei (skatit tabulu): / =100 kg / 150 kg :
nominala maksimala slodze. (7) =Ka arT piktogrammas: (12B%)....(13) (skatit shémas) -Ir aizliegts atvért lidzekla korpusu.(1) -Nelaujiet
trosei paSai saritinaties, bet saritind8anas laika vadiet to ar roku.(2) -Uzglabasanas laika Itdzeklis ir jasarga no karstuma un mitruma.12
kN(3) -Maksimalajam noliekSanas lenkim jabat 40°.(2) -lerici japievieno vienam no dro$ibas jostas kritiena blokéSanas punktiem.(s) -
Nelietot horizontala stavokli(6)-maksimalais svars: 100 kg / 150 kg (7)-Pirms katras aprikojuma lietoanas reizes parliecinieties, ka trose
nav bojata. Pirms katras izmanto$anas ripigi aplukojiet maskas korpusu.(8) -Pirms katras aprikojuma lieto$anas reizes parliecinieties,
ka trose atritinas bez trauc&jumiem.(9) -Lietojiet 8o izstradajumu temperatdra no - 32 °C Iidz +50 °C.(10)-lerice jaglaba prom no siltuma
un mitruma.(11) -Pirms lieto$anas izlasTt lieto$anas instrukciju. Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata ir
jaizsledz @312) -Modela pre¢u zimes logotips (13)LT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: : *Gamintojo
identifikavimas DELTAPLUS (313)/ =Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 10/2017/ =nuoroda j gaminj AN100XXY (Zr.lentele):
/ =partijos numeris, pavyzdys 17.99999 / =Direktyvos 89/686/CEE atitikimo zyméjimas (CE piktograma) / =jrangos kontrole atlikti
jpareigotos organizacijos numeris (0082 arba 0333) / =normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN... EN360 /
=maksimalus ilgis lyno (Zr.lentele): / =100 kg / 150 kg : maksimali nominali apkrova. (7) =Taip pat piktogramos: (12(B},...(13) (Zr.
schemas) -DraudZiama jrangg atidaryti.(1) -Nepaleiskite lyno i$ karto, o prilaikykite jj ranka, kol susivynioja..(2) -Inkaravimo taskas turi
bati vir§ naudotojo, minimalus pasiprieginimas: 12 kN.(3) -Maksimalus naudojimo kampas: 40°.(4) -Jtaisas turi bati prisegtas prie kritimo
stabdiklio viety ant dirzo(5) -Nenaudoti horizontalioje padétyje(6) -maksimalais svars: 100 kg / 150 kg (7) -Prie$ kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar lynas nepaZeistas. Prie$ kiekvieng naudojimg antveidj batina apziaréti.(8)-Prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar lynas
tinkamai susivynioja.(9) -Gaminio naudojimo temperatira: nuo - 31 °C iki +50 °C.(10-|ranga laikyti apsaugotg nuo karséio ir drégmeés.(111)
-Prie$ naudojima batina perskaityti naudoiimo instrukcijg. Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bati iSbrauktos (212) -
Modelio prekés Zenklo logotipas (313)SV Markning: ZNACENJE OZNAKA | / ILI SIMBOLA: : =Tillverkarens beteckning DELTAPLUS
@1_3)/ =Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 10/2017/ =Produktens referens AN100XXY (se tabell)/ =Serienummer, for eksempel 17.99999
| =Overensstammelse med direktivet 89/686/CEE (piktogram CE)/ =Nr for det anmalda organ som deltar i produktkontrollen (0082 eller 0333) / =Den
standard som produkten 6verensstdmmer med, standardens ar: EN... EN360 / =Maximal Iangd kabeln (se tabell) / =100 kg / 150 kg : max last. =Samt
piktogrammen: (1{2(8#%,...(13) (se bilder) -Anordn-ningen far inte ppnas.(1) -Sléapp inte kabeln utan f6lj med den upp.(2) -Férankringspunkten bér vara
placerad ovanfér anvandaren och ha en min. brottsstyrka pa 12 kN.(3) -Den maximala lutningsvinkeln &r 40°.(4) -Apparaten méste vara fast vid en av
selens fallskyddspunkter.(5) -Far ej anvandas i horisontellt 1age(6) -max vikt : 100 kg / 150 kg (7) -Kontrollera alltid att kabeln inte &r skadad innan

44 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 29/09/2017
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



anvandning. Fére varje anvandning, genomfor en kontroll.(8) -Kontrollera alltid att firningen av kabeln fungerar normalt innan anvandning.(9) -Anvénd
endast produkten vid temp. P&-32°/+50°C.(10)-Aparat morate shranjevati dalj od vlage in toplote.(¥11) -L&sa instruktionsbroschyren fére anvandning. Alla
andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna manual kommer att uteslutas (@12) -Mérkets logotyp (313)DA Mzerkning: BETYDNING AF
MAERKNING OG/ELLER SYMBOLER: : sldentifikation af fabrikanten DELTAPLUS 13)/ *Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 10/2017/
*Produktreference AN100XXY (se tabel): / =Partinummer, f.eks. 17.99999/ =Angivelse af overensstemmelse med direktivet 89/686/EQJF (CE-piktogram)
/' =Nummer pa det bemyndigede organ til kontrol af udstyret (0082 eller 0333) / =Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt
aret: EN... EN360/ =Maksimal lzengde kablet (se tabel): / =100 kg / 150 kg : Nominel maksimal belastning. (7) *Samt piktogrammerne: (U2(8},...(13)
(se skemaer) -Det er forbudt at &bne apparatet.(1)-Slip ikke kablet, men fglg oprulningen med h&nden..(2)-Forankringspunktet bgr befinde sig oven over
brugeren, og have en minimal modstand p&: 12 kN.(3)-Den maksimale hzeldningsvinkel bar vaere 40°.(4)-Apparatet ma ikke veere forbundet til seletgjets
faldsikringspunkter.(5)-M4 ikke anvendes i vandret position(6)-starst vaegt: 100 kg / 150 kg (7)-Kontrollér far hver brug, at kablet ikke er beskadiget. Far
hver anvendelse skal der udferes en visuel kontrol.(8) -Kontrollér far hver brug, at kablet ruller sig ud og treekker sig tilbage pa normal vis.(9) -Brug
produktet mellem - 32° C og +50° C.(0)-Apparatet bar opbevares pé afstand af varme og fugtighed.(1{11) -Leges brugervejledningen fgr ibrugtagning. Alle
andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual, skal udelukkes (1212) -Logo for modelmaerket 1313)F1 Merkinn&t: MERKINTOJEN JA/TAI
SYMBOLIEN SISALTO : =Valmistajan tunnistusmerkintd DELTAPLUS (313)/ =valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 10/2017/ stuoteviite
AN100XXY (katso taulukko): /  =erdn numero, esimerkki 17.99999 / =ilmoitus direktiivin (89/686/EYY) mukaisuudesta (CE-merkintd) / -laitteen
tarkastuksen suorittaneen organisaation tunnistenumero (0333 tai 0082) / =standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN... EN360 / =suurin
pituus vaijerista (katso taulukko): / =100 kg / 150 kg : suurin nimelliskuormitus. (7) *Sek& kuvasymbolit: (2BH)....(13) (katso kaaviot) -Laitteen avaaminen
on kielletty.(D)-Al paasta vaijerista irti, vaan pidéttele sita sen kelautuessa.(2)-Ankkurointikohdan tulee olla kdyttajan ylapuolella ja sen lujuuden vahintaan
12 kN.(3) -Kallistuskulma saa olla korkeintaan 40°.(4) -Laite on kiinnitettava valjaiden kiinnityspisteisiin.(5) -Kayttd vaaka-asennossa kielletty(6) -suurin
paino: 100 kg / 150 kg (7) -Tarkista ennen jokaista kayttod, etta vaijeri ei ole vahingoittunut. Tarkasta tuote aina ennen kayttda siimamaaraisesti.(8) -
Tarkista ennen jokaista kayttoa, etté vaijeri purkautuu ja kelautuu normaalisti.(9) -Kayta tuotetta - 32 °C ja +50 °C:n vélisessa lampotilassa.10)-Laite tulee
sailyttadsuojassa lammolta ja kosteudelta.@11) -Lue kayttbohjeet ennen kéayttéd. Kaikki muuhun kuin thssd oppaassa kuvatut toimet jadvét
soveltamisalan ulkopuolelle @12) -Merkkilogo @3{13)

JE) dases e caiatl) (Al / eill) & ie /(13)(13) DELTAPLUS giaill dga aanin e )l i/ 5 ciladlall e ;ciladall AR
sl Al dgllas s ,laYle /17.99999 JUall i o sl &8 o/ (s a2l 5) ANTOOXXY el 4z jen /2017/10
D Aale 5 el dse Gollaty oA el 8 n /(0333 51 0082) Sleal A8l jal Lghai o5 ) Al o8 e/ (CE (e a) CEE/686/89

D Sl ) A gn /(7)) (5 small Jaall i) 2al s kg / 150 kg 100 / (s> aals) ISV Jsha ale [ EN... EN360
Gt el Al e oy of canm (2). Al sale) ol 48], (S5 JASH D V- (D). Slend) gié slas- (me ki) (13).....0B@QD)
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PRODUCT MARKING (PART 4)

T A
) peELTaPLus (20)

Any use other then these described in this leaflet are to be

EN Read the instructions before use. Model brand logo excluded.
Lire la notice . I Toutes ] .
FR P Logo marque du modeéle utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont a
avant utilisation. exclure

FR Matiere: MAXIBLOC AN10006T: Cable : Acier galvanisé. Carter : PP. MAXIBLOC AN10010T: Cable : Acier galvanisé. Carter : PP. EN Material:
MAXIBLOC AN10006T: Cable: Galvanized steel. Carter: PP. MAXIBLOC AN10010T: Cable: Galvanized steel. Carter: PP. ES Material: MAXIBLOC
AN10006T: Cable: Acero galvanizado. Carter: PP. MAXIBLOC AN10010T: Cable: Acero galvanizado. Céarter: PP. IT Materiale: MAXIBLOC AN10006T:
Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : PP. MAXIBLOC AN10010T: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : PP. PT Material: MAXIBLOC AN10006T: Cabo:
Aco galvanizado. Cérter: PP. MAXIBLOC AN10010T: Cabo: Aco galvanizado. Carter: PP. NL Materiaal: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: Gegalvaniseerd
staal. Carter: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: PP. DE Material: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: Galvanisierter Stahl.
Gehéause: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Galvanisierter Stahl. Gehause: PP. PL Material: MAXIBLOC AN10006T: Przewdd: Stal galwanizowana.
Obudowa: PP. MAXIBLOC AN10010T: Przewdd: Stal galwanizowana. Obudowa: PP. €S Material: MAXIBLOC AN10006T: Lano: Pozinkovana ocel.
Pouzdro: PP. MAXIBLOC AN10010T: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: PP. SK Material: MAXIBLOC AN10006T: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny
kryt: PP. MAXIBLOC AN10010T: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: PP. HU Anyaq: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: galvanizalt acél. Karter:
PP. MAXIBLOC AN10010T: Kébel: galvanizalt acél. Karter: PP. RO Materie: MAXIBLOC AN10006T: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: PP. MAXIBLOC
AN10010T: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: PP. EL YAiké: MAXIBLOC AN10006T: KaAwdio: FaABaviopévog xdAuBag. Kdaptep: PP. MAXIBLOC
AN10010T: Kahwdio: FaABaviopévog xéAuBag. Kdaptep: PP. HR Materijal: MAXIBLOC AN10006T: Celiéno uZe: galvaniziran gelik. Kuéiste: PP.
MAXIBLOC AN10010T: Celigno uZe: galvaniziran &elik. Kugiste: PP. UK Matepian: MAXIBLOC AN10006T: Ka6enb: oLuHKkoBaHa cTanb. Koxyx: PP.
MAXIBLOC AN10010T: Kabenb: ounHkoBaHa ctanb. Koxyx: PP. RU Marepuan: MAXIBLOC AN10006T: Tpoc: ctanb ouvHkoBaHHas. Kaptep: PP.
MAXIBLOC AN10010T: Tpoc: ctanb ounHkoBaHHas. Kaptep: PP. TR Malzeme: MAXIBLOC AN10006T: Kablo: Galvanizli gelik. Karter: PP. MAXIBLOC
AN10010T: Kablo: Galvanizli gelik. Karter: PP. ZH 1%l AN10006T: #8%%: #5448, $4%: PP. MAXIBLOC AN10010T: #845: #¥eraN. 4. PP
SL Material: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohisje: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohisje: PP. ET
Materjal: MAXIBLOC AN10006T: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: PP. LV Materials:
MAXIBLOC AN10006T: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: PP. LT Medziaga:
MAXIBLOC AN10006T: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: PP. MAXIBLOC AN10010T: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: PP. SV Material: MAXIBLOC
AN10006T: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: PP. DA Materiale: MAXIBLOC AN10006T:
Kabel: Galvaniseret stdl. Skaerm: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Galvaniseret stal. Skeerm: PP. Fl1 Materiaali: MAXIBLOC AN10006T: Vaijeri:

Galvanoitu terds. Kotelo: PP. MAXIBLOC AN10010T: Vaijeri: Galvanoitu terds. Kotelo: PP.
PP eliln e 3 6 el )MAXIBLOC AN10010T 358 (PP .<lijll s 3Y 4 rell :MAXIBLOC AN10006T :3:lll AR
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Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tarkiye. Tel : +90 212 503 39 94
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R Vérifier avant chaque utilisation que le | L'appareil doit &tre connecté sur un des points | Vérifier avant chaque utilisation que le cable Charge maximale :
cable n'est pas détérioré. antichute du hamais. se déroule et s'enroule normalement. 100 kg / 150 kg.
EN Check that the cable is not damaged | The system must be attached to one of the fall | Check that the cable reels in and reels out Maximum weight:
each time the system is used. arrest points on the worker's hamess. normally each time the system is used. 100 kg /150 kg.
T Prima d'ogni utilizzo verificare che il | L'apparecchio deve essere collegato aunodei |  Prima d'ogni utilizzo verificare che il cavo Carico massimo:
cavo non sia danneggiato. punti anti-caduta dellimbracatura. s'awolga e si svolga normalmente. 100 kg /150 kg.
ES Verifique antes de cada utilizacion | El aparato debe estar conectado con uno de los|  Verifique antes de cada utilizacion que el Carga maxima:
que el cable no esta deteriorado. puntos anticaidas del amés. cable se enrolla y desenrolla normalmente. 100 kg / 150 kg.
Antes de cada utlllzagao_ ve_rrﬁque *lo dispositivo deve ser conectado a uma | Antes de cada utiizagdo verifique se o cabo Carga méxima:
PT 0 cabo apresenta sinais de N
deteriorach paragem de queda pontos arnés. enrola e desenrola normalmente. 100 kg /150 kg.
leterioracao.
NL Controleer voor elk gebruik dat Het apparaat moet worden aangesloten | Controleer voor elk gebruik dat de riem zich Maximale belasting:
de riem niet is beschadigd. op een valbeveiliging harnas punten. normaal af- en oprolt. 100 kg /150 kg.
DE Vor jedem Gebrauch priifen, dass | Das Gerat muss an einem Auffanggurt | Vorjedem Einsatz prifen, dass das Kabel Héchstbelastung
das Kabel unbeschadigt ist. Stellen angeschlossen werden. sich richtig ein- und ausrolit. 100 kg / 150 kg.
PL Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ Urzadzenie musi by¢ podtgczone do Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ czy lina Maksymalne obcigzenie
czy lina nie jest uszkodzona. upadkiem punktéw uprzezy. rozwija i zwija sie prawidtowo. 100 kg /150 kg.
EL EAéyEre Tipiv omtd KB xprionav 1o | H cuokeun Trpétrel va ouvdeBei pe Eva | EAEyETe Tipiv ot KEBE Xprion av 1o KaAWdIo MéyiaTo goprio:
KaAWDIO gival XAAATUEVO. atd TTwaon onueia Tpdodeong. TUNYETOI KOl EETUNIYETOI KAVOVIKG. 100 kg /150 kg.
o . TN - ", W 22 45 B8 1E 5 ) B %71:
ZH | AT, BRI RERIR. | R O B A PEFAAT, i AT R IS
5 g/150kg.
cs Pred kazdym pouZitim provéite, Ze | Zafizeni musi byt pfipojeno k zachyceni | Pred kazdym pouZitim provéite, Ze se lanko Maximalni zatizeni :
lanko neni poskozené. padu postroje bodu. normalné odviji a naviji. 100 kg / 150 kg.
V_(_anfic_ai; cablulinaintea ﬁecajre| Dispozitivul trebuie sa fie conectat la un Venﬁ9a f cablul naintea ﬁecar?| utiizar pentru Sarcina maxima:
RO utilizar pentru a va asigura ca nu ava asigura ca se deruleaza si se ruleaza
o o stop toamna puncte de harnasament. ’ 100 kg /150 kg.
prezinta deteriorar. ; normal.
HU Minden hasznélat el6tt ellenbrizze, A késziléket csatlakoztatni kell egy Minden hasznélat elétt ellenérizze, hogy a Maximum teher:
hogy a kdbel nem sért. leesés elleni ham pont. kabel megfeleléen fel- és letekeredik. 100 kg /150 kg.
Hr |  Prie svake uporabe provieri da Uredaj mora biti povezan s padom Prije svake uporabe provierite da se kabel Maksimaino opterecenje:
kabel nije oStecen. uhi¢enje upregnuti bodova. normalno odmata i namata. 100kg/150kg.
. [MpoBepsiTb Nepen kaxkapiv .
RU MpoBepsITb TPOC Ha MOBPEXKAEHWST |YCTPOMUCTBO AOMKHO BbiTh MNOAKMHOYEHO K y HAGM, 4TO TPOC PASMATLIBACTCS MakcumaribHas Harpyaka:
nepe;n, KakapbIM UCTONb30BaHEM. CETM OT NaJeHns ToYeK XryTa. 100 kr./ 150 KT
1 CMaTbIBaETCs! HafrexaLLyM obpasoMm.
gy | Kontrolleraalfid ait kabeln inte &r Enheten maste vara ansluten till en Kontrollera alltid att fimingen av kabeln Maximal belastning:
skadad innan anvandning. fallskydd sele punkter. fungerar normalt innan anvandning. 100kg/ 150 kg.
DA Kontrollér far hver brug, at kablet Enheden skal veere tilsluttet et fald Kontrollér far hver brug, at kablet ruller sig ud Maks. veegt :
ikke er beskadiget. anholdelse harness point. og traekker sig tilbage p& normal vis. 100 kg /150 kg.
= Tarkista ennen jokaista kéyttod, ettd | Laite on kytkettava lasku pidatyksen Tarkista ennen jokaista kéyttod, etta vaijeri Maksimikuormitus:
vaijeri ei ole vahingoittunut. valjaat pistetta. purkautuu ja kelautuu normaalisti. 100 kg / 150 kg.
K Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i Zariadenie musi byt pripojené k Pred kazdym pouZitim skontroluite, ¢i sa lano Maximalna zataz:
lano nie je poskodené. zachyteniu padu postroje bodov. odvija a navija normalnym spdsobom. 100 kg /150 kg.
ET Enne iga kasutuskorda kontrollida, et |Seade peab olema thendatud kukkumist| Kontrollida enne iga kasutuskorda, et kaabel Maksimaalne koormus:
kaabel ei ole kahjustatud. rakmed punkti. kerib lahti ja kinni normaalsett. 100 kg /150 kg.
Po vsaki uporabi je treba preveriti, da. | Naprava mora biti povezana s padcem | Pred vsako uporabo preverit ali se kabel Najvedja dovoljena teZa:
SL i DOS iieti & normalno odvija in zvij
kabel ni poSkodovan. za prijetje snopa tock. U 28 100kg/ 150 kg.
Pirms katras aprikojuma lietoSanas iy . . . Pirms katras aprikojuma lietoSanas reizes — .
LV | reizes parliciieties, katrosenay | €101 It 30t savienotal ar kritumu parliecinieties, ka trose atitings bez Maksimaa stodze:
bojata. P J P ) frauc&jumiem. 9 9
LT Prie$ kiekvieng naudojimg Jrenginys turi bati prijungtas prie kritimo |Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar lynas Maksimali apkrova:
patikrinkite, ar lynas nepazeistas. areSto pakinktai kiekis. tinkamai susivynioja. 100 kg /150 kg.
R Sistemi her kullaniginizda kablonun Cihaz bir disme tutuklama kosum Sistemi her kullandiginizda makaranin normal kontrol edin:
zarar gorup gérmedigini kontrol edin. noktalarina baglanmasi gerekir. olarak toplandigini ve salindigini 100 kg /150 kg.

UA

KoxxeH pa3 npv BUKOPUCTaHHI
cucTeMm nepesipsainTe kabenb
Ha BiACYTHICTb NOLUIKOOXKEHb

MpucTpin mae 6yTy NigknioYeHnh 4o
Mepexi BiA NafiHHS TOYOK [XryTa.

MepeBipanTe, Y1 HOpMarnbHO
HaMOTyeTbCSl | pO3MOTYETbCS Kabenb
KOXEH pa3 Npu BUKOPUCTaHHI CUCTEMM

MakcumansHa Bara
100 kr/150kr

. S Al 8 da siaad) wie Lalas aay jleall Loy ) cany e . . 4 3l
AR | i d9 e KUEg |© A G I i 0 e ) 5 1507 25 100
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(11)
R Ne pas lacher le cable mais L’angle maximal d’inclinaison Ne pas utiliser en position L'appareil doit &tre stocké a l'abri de la chaleur
accompagner le ré enroulement doit étre de 40°. horizontale et de 'humidité.
EN Do not let go of the cable but keep | The maximum angle of use is Do not use in horizontal The system must be stored away from heat
ahandonitasitreelsin 40°. position and damp.
[T | Nonrilasciare il cavo ma accompagnario nel L’ angolomassimod’ inclinazione Non utilizzare in posizione L'apparecchio deve essere stoccato al riparo
flentro. deve essere di 40 orizzontale dalle fonti i calore e dallumidita.
ES No suette el cable perg acomparie su El dngulo méximo de inclinacion No utilizar en posicion El aparato debe almacenarse al amparo del
desenrt iento. debe serde 40 horizontal. calory de la humedad.
PT N&o solte 0 cabg. Acompanhe o seu O angulo méximo de inclinagéo deve Né&o utilizar em posicéo O equipamento deve ser aimazenado num
enrolamento. serde40° . horizontal local abrigado do calor e da humidade.
NL Laat de riem niet los, maar begeleid het De maximale hellingshoek moet 40 Nietin horizontale positie Het apparaat moet uit de buurt van warmte en
oproflen. zin. gebruiken vochtigheid worden opgeborgen.
DE | Kabelnicht Ioslasgggi gfer?]dem mitderHand | \rayimaler Neigungswinkel bei 40° Nicht in horizontaler Position Das Gerat muss trocken und kiihl gelagert
verwenden werden.
Podczas zwijania nie wolno zwalniac liny, M al ia 40° Nie uzywac w potozeniu Urzadzenie powinno by¢ przechowywane z
PL naiezy japrzytrzymac. aksymalny ke nachylenia ' poziomym dala od wilgoci i zrodet ciepta.
EL Mnv a@riveTte T0 KAAWDIO aAAG H péyiotn ywvia khiong Na pun xpnoipoToiefTal oe H ouokeur) TIPETTEN var aTTOBNKEUETAI JOKPIG
akoAouBnaTe TNV eTavaTtliAign TpéTel va givan 40°. opid6vTia Béon a1t TINYEG BEPUATNTAG KOl UYPOCIOG.
ZH AEHTEELAR, OB 407, ST (L B AR TR B R
TR AL %
cs Nenechavejte lanko volné, ale Maximalni uhel odklonéni Nepouzivejte ve vodorovné | Pfi uskladnéni musi byt zafizeni chranéno pred
napomahejte zpétnému navijeni. musi byt 40°. poloze horkem a vihkosti.
Nu slabiti cablul, urmati rularea pe Unghiul maxim de nclinare Anu se utiliza in pozitie Aparatul trebuie depozitat intr-un loc ferit de
RO s e o X « oo
tambur. trebuie sa fie de 40°. orizontald calduréa si umiditate.
Hu | Ne eressze el a kabelt, kdvesse a Unghiul maxim de inclinare Nem hasznélhat6 vizszintes Az eszkdzt hétdl és nedvességttl mentes
letekeredeset trebuie s fie de 40°. helyzetben helyen kel tarolni.
HR | Nemojte olabaviti kabel vo¢ pazite | vayimum hajlasi szog 40°. | " "O“S";;‘Ig‘ga‘fﬁfra"”"m Uredaj treba uskiaditit daleko od topline i viage.
sy | Slappinte kabeISplE)tan folj med den | Den maxim%Ira‘llg(t{lingsvinkeln Far g anvar:ggaZI horisontellt Utrustningen bor skyddas fran vérme och fukt
Slip ikke kablet, men falg Maksimalni kut nagiba treba Ma ikke anvendes i vandret | Apparatet bar opbevares pa afstand af varme og
DA . - i " X
oprulningen med handen. biti 40 . position fugtighed.
Al paasta vaijerista irti, vaan Kalli kul I Kavito vaaka- Laite tul Sl a3
idattele sita sen kelautuessa allistuskuima sag olla Yo vaaka-asennossa . e tlee sailytiad
F P takaisin korkeintaan 40°. kielletty suojassa lammolta ja kosteudelta.
SK Lano nepustajte, ale pomaly Maximalny uhol odklonu smie | NepouZivat v horizontalnej Zariadenie skladujte ha chladnom a suchom
pridrziavajte. byt 40°. polohe mieste.
RU He oTtnyckatb Tpoc, a MakcumarnbHbIN yron Hakmoxa He ucriors3osats B XpaHuTb YCTPOICTBO B MPOXNAHOM U CyXOM
npuaepXunBaTh Npy CBEPTHIBAHWN. — 40°. FOPVIBOHTAITEHOM MOMOKEHIM MecTe.
ET Mitte kaablit lahti lasta, vaid selle Maksimaalne kaldenurk peab Mitte kasutada Kaitsevahendit tuleb hoida kaitstult kuumuse ja
tagasi kokkukerimisele kaasa aidata olema 40°. horisontaalasendis niiskuse eest.
SL Ne spuég?}\t/?ailﬂ _éagotovite Najvedji nagib je do 40°. Ne uporabljajte u yodoravnem Aparat morate shranjevati dalj od viage in
janje. poloZaju toplote.
Nelaujiet trosei pasai_saritinaties, Maksimalai liek&ana AizakEs ktam idatrodas virs &7 lidzek
bet safitinasanas laika vadiet to ar aksimalajam nolickSanas . AP \izak&Sanas punktam jaatrodas virs 1 fidzekla
Lv " oKy oo lenkim jabat 40°. Nelietot horizontaia stavoklt litotaja un tam jabit vismaz 10 kN pretestibai.
Nepaleiskite lyno i$ karto, o Maksimalus naudojimo Nenaudoti horizontalioje - i
LT priIaikyFI)(ite i rank)all, kol susivynioja. kampas: 40°. : padétyje : Iranga laikyti apsaugotg nuo karscio ir drégmes.
Ne spuscéajte in zagotovite Maksimum kullanim agisi 40° . Sistem 1s1 ve rutubetten uzak bir yerde
TR odw janje. dir. Yatay pozisyonda kullanmayin sakianmalidir.
He Bianyckaiite kabernb i Tpumaitte MaKCMANBHMI K He Bukopuctosyiite B C 36epi
> AR KYT yctema Mae 3bepiraTncs B Cyxomy
UA Ha H[l)>003l\ll\llly0$¥g%l-|?|!|% Hac BUKOPUCTaHHS JOPiBHIOE 40°. rOPﬁ?c’)?_IZT;Ue"::iOMY MPOXOMOAHOMY MiCL
AR |l sde ol a8, 85 JISH s Y m‘)@)‘j&cﬁo\w gy eaisy T g5 ) s ead ot e
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Le point d'ancrage doit étre situé au-dessus de lutilisateur et avoir

Utiliser le produit entre

PR une résistance minimum de 12 kN. Ilestinterdit d'ouvrir fappareil -32°Cet50°C.
EN The attachment point must be situated above the user and have a The system must not be opened. Forusein abtsmperr]ature fange
minimum resistance of 12kN. -32°C and 50°C.
Il punto di ancoraggio deve essere situato sopra ['utiizzatore e avere . . hi Utilizzare il prodotto tra
i una resistenza di minimo 12 kN. E vietato aprire [appa . -32°C e 50°C.
El punto de anclaje debe hallarse por encima del usuario y tener o . Utilice el producto entre
ES una resistencia minima de 12 kN. Queda protibido abrir el aparatp. -32°Cy 50°C.
. . . " ) Utilizar o produto a uma
O ponto de fixag&o deve ficar situado acima do utilizador e possuir A . ; o
PT ma resisténcia minima de 12 kN. E proibido desmontar o equipamento. temperatura srtsug)dg entre-32°Ce
NL Het verankeringspunt moet boven de gebruiker gelegen zijn en Het is niet toegestaan het apparaat te Het product gebruiken tussen
moet een minimale weerstand van 12 kN hebben openen. -32°Cen50°C.
Der Ankerpunkt muss tiber dem Benutzer liegen und mindestens N . . Einsatz-temperaturbereich:
DE 12 kN aushalten. Das Gerdt darf nicht gedfinet werden. zwischen -32°C und + 50 °C.
Punkt zaczepienia powinien znajdowac sie powyzej uzytkownika i Produkt wolno stosowac w
PL iadac min. silg 12 kN Nie wolno otwiera¢ urzadzenia. temperaturach od
pos : : -32°C do 50°C.
To onueio aykupoBoAnong TTpETTel va BpiokeTan TTAvw aTré To . . i XPNOIUOTTOIEITE TO TIPOIOV PETALU
EL XProTn Kai va €xel pia EAdyiotn avriotaon 12kN. ATTayopeUeTar va avOiGETe T GUOKEUN. - 32°C ka1 50°C.
s 1o o = - . ; /E-32°C & +50°C if#
ZH | RE AT I LA, BRI 12KN. SEIATIPR R (3O R SOCHL T
cs Bod uchyceni se musi nachazet nad uzivatelem a unést alespori 12 Je zakizano zafizeni otevirat. Vyrobek Eouzweojte mezi
kN. -32°Cab0°C.
L . . Utilizati produsul la temperaturi
RO Punctul de anco r:i\re.trgbwe sase ?ﬂe .d.ea§upra utlizatoruli s Este interzisa deschiderea aparatului. intre
trebuie sa aiba o rezistenta minima de 12 kN. o o
’ -32°Csi50°C.
HU Akikotési pontnak a hasznalé feje felett kell elhelyezkednie, és a Tilos kinyitni az eszkozt. Az eszkdz hasznalata
minimum ellenallasnak 12 kN-nak kell lennie. - 32°C és 50°C kozot.
Tocka pri¢vrSéenja treba biti smjestena iznad korisnika i imati o . . Koristite proizvod na temperaturi
HR minimalnu évrstoéu od 12 kN, Zabranjeno je otvarati uredaj izmedu - 32°C50°C.
Forankringspunkten bor vara placerad ovanfor anvandaren och ha L s Anvand endast produkten vid temp.
sV en min. brottsstyrka p& 12 kN. Anordn-ningen fr infe Sppnas. P& -32°50°C.
Forankringspunktet bar befinde sig oven over brugeren, og have en Brug produktet mellem
DA minimal modstand p&:12 kN. Det er forbudt at Sbne apparatet. -32°Cog50°C.
Ankkurointikohdan tulee olla kayttajan ylapuolella ja sen lujuuden Laitteen avaaminen on kielletty. Kayta tuotetta - 32 °C ja 50 °C:
vahintédan 12 kN. n valisessa lampotilassa.
Kotviaci bod sa musi nachadzat' nad pouzivatefom a musi mat’ . - R Vyrobok sa smie pouzivat v
SK minimalnu odolnost 12 kN. Zariadenie je zakazané otvarat. prostredi s teplotou - 32°C az 50°C.
TouKa aHKEPHOTO KPEMMEHWS JOMKHA HAXOOUTLCS! BhiLLIe o y Vcronb3oBath M3aenve npu
RU nornbs3oBarens 1 obrnagats MUHUMarbHOM Harpyakoi 12 kN bIBATH YCTPOUCTEO SAMPELLEETCs. Temneparype ot - 32°C go 50°C.
Ankrupunkt peab asuma kasutajast kérgemal ja selle minimaalne . . . Kasutadg toode@
ET vastupidavus peab olema 12 kN Kaitsevahendit on keelatud lahti teha. temperatuurivahemikus
piavus pe : -32°Ckuni50°C.
SL |  Sidris& mora biti nad uporabnikom i iminimalno mot od 12 kN. Napravo je prepovedano odpirali Uf’ggafc’“i‘t] Q&tgm
UzglabaSanas laika lldzeklis ir jasarga no karstuma un mitruma.12 - _ Lietojiet So izstradajumu
LV KN Ir aizliegts atvért lidzekla korpusu. femperatdra no - 32 °C fidz 50 °C.
, . ey L e Gaminio naudojimo temperatdra:
LT Inkaravimo taskas turi bt virS rlszuglc\)ltojo, minimalus pasiprieSinimas: Draudgiama jranga atidaryti nuo
) -32°Ciki50 °C.
Baglama noktasi kullanicidan yukanda olmalidir ve en az 12kN . Kullanim sicakligi
R mukavemeti olmalidir. Sistem agimamalidr. - 32°C ile 50°C arasindadir.
UA ToYKM KpinneHHst MaloTb ByTK po3TallOBaHi BULLE PIBHS Cunctema He noBuHHA ByTK Ans BMTKngE;;; BM'Ei")"?”awH'
KopucTyBaya Ta NOBWHHI MaTu MiHiManbHui onip 12«kH BiAKPUTOIO -32°C 12 50°C.
AR s 612 e e fias 8 5 Y15 miind) (5t Ak 5 g Jead b sy 50’“‘*’““”2;&;}“”@“‘?
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FR Référence Entreprise ‘N_q m de N de Io't / Date de production Dat<_e_ de_lere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
EN Reference Company User Name Batc_h N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
IT Referenza Societa 'Ngme N° dilotto / Serie Ar?”o c.j' Data. della 16} MeSSA | Data di acquisto
dellutilizzatore fabbricazione in esercizio
ES Referencia Compafiia Nombre_ del N° de Lote / Serie Fec_ha qlg Fecha de la 1 . Fecha de
usuario fabricacion puesta en servicio compra
— Nome do o e . a b
PT Referéncia Empresa Uilizador N° de Lote/Sérien Data de fabrico Datada 1* utlizagdo | Data de compra
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-.nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
DE TeileNr. Unterelhmen Name des Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum Datu_m der Kaufdatum
Benutzers 1. Inbetriebnahme
PL Symbol Firma Nazwisko N°partii / N° serii Rok produkgcii Data pierwszego Data zakupu
uzytkownika uzycia
EL K(.UH5’IKO§ Eraipeia Ovoa ypriom Ap. MapTidag / Zeipiakdg Hpapounv’lcx Hpspopfr]wq 1ng Hpepounwa
TIPOIOVTOG Ap. TIApaywyng Xpnong ayopag
ZH Winzg AT M4 el Py A H HIAEH H e SK H 3
CS Ref. dslo Spoletost Jméno uzvatele Cislo 3arze / série Datum vyroby Datum 1. pouzti Datum nékupu
.. . - . T Data primei
RO Referinti Companie Nume utilizator Nr. lot/ serie Data primei utilizari Utiliz3i Data achizitiei
. . - Felhaszndldi . . ez 1z Els6 hasznélatba vétel Vésarlas
HU Cikkszdm Cégnév név Tétel / Sorozatszam Gyartasi datum datuma datuma
HR Referenca Twrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
SV Referens Foretag Anvandarens partinr. / Serienummer Tillverkningsar '?aF“”.T fo_rsta Inkopsdatum
namn idriftséttning
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-'nummer/ Fabrikationsdato Dato for fﬂ.rSte Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi tuote-erd / sarjanumero Valmistusvuosi Kayttdonottopaiva | Ostopaivamaara
SK Refereniné Spoloinost Meno pouZzivate C_. Sarze / Dgtum Déatum 1. pouitia Da}tum_
la sarjanumero vyroby zakUpenia
RU CnpaBo4HbIN KoMnarus: Wms Ne napmmn / Hata [Hata 1-ro [1aTa oKy
nonb3oBartens Ne cepvmn UCMONb30BaHMA UCMONb30BaHMA
ET Tootekood Ettevdte Kasutaja nimi Par_m / KaSUt.l.Jse 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupaev
Seeria nr kuupaev
- . . . L Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika &t. Serije / Serijska st uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
LT Prekés Jmoné ng%cggjo Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data | 1-0jo naudojmodata | Pirkimo data
LV Atsaucg uz Uzpemums Lietotgja vards Partijas / Serijas Nr. RazmSanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci datums
TR Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ilk kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howep MianpuemcTeo Hasea NQ. napril / [ata [Hata 1oro [ata
KopuCTyBa4a cepinHuin Ne BUPOGHMLITBA BUKOPUCTaHHS 3aMOBMEHHS!
AR | sl as,a FPRECIR! P4/ g Rl | mtdd aiu | Fatisld)
Jradidial)
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(8]

(9)

(10]

(1]

(12]

(E)EN360

Date de prochaine

FR Date d'inspection Commentaires inspection Tampon & Signature | Type d'équipement | Antichute & rappel automatique
EN | Date of inspection Comments Date of next inspection Stanp & Signature Type of equipment | Retractable Type Fall Arrester
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e firma Tipo di Attrezzatura . Anu-caduta a
richiamo automatico
ES |Fecha de inspeccién Comentario Proxima fe(_:lja de nombre, firma Tipo de equipo Anticaidas retractil
inspeccion
. ~ i . . ~ . ) . Anti-quedas de
PT | datadeinspecgdo Comentarios Proxima data de inspecgdo| Nome, assinatura | Tipo de equipamento reffocesso automatico
NL |Datumvaninspectie| Commentaren Volgende dat.um van Naam, handtekening Type uitrusting Vaneschefmlng, automatische
inspectie linspanner
. nachstes . . Absturzsicherung mit
DE | Inspektionsdatum Anmerkung Ins1pektionsdatum Name, Unterschrift Ausriistungstyp automatische Riickholung
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Podpis i pieczatka Typ wyposazenia Urzadzenia samohamowne
Huepopnvia ] Huepopnvia Ttopevng Sppayida & . , ZUOT"]”O} ﬂpOOTaoigg amé My
EL EMBELPNONG 2x0Na EMBEPNOTC YTToypaQ Tutrog egottAiopod TIhom pe qmo“mﬁ
ZH oL SAREY A IS E oA e ! TR WA H ZhisAaRT EA s
CS Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno a podpis Typ vybaveni Saln ona\v/l'jec!
zachycovace padu
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii | Stampila si Semnatura |  Tip de echipament Sistem an;ﬁ?gnift cu oprtor
Felllvizsgalat . . Kovetkez6 fellilvizsgalat . e e I Visszahtzhat6 tipusu
HU datuma Megjegyzések datuma Bélyegz6 és alairas Eszkoz tipusa Zuhanasgato
. o o . Oprema za spreCavanje pada
HR Datum pregleda Komentari Datum sliede¢eg pregleda Pecat i potpis Vrsta opreme s automatskim zaustavijanjem
SV | Inspektionsdatum Kommentarer Datum nasta inspektion | Namn och underskrift | Typ av utrustning Sakerhetsblock
. Falddsempere med
DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for neeste eftersyn | Stempel og underskrift Udstyrstype automatisk ibagetraekning
FI  [Tarkastuspdivamadrd Huomautuksia Seuraavan _tar_l@sfuksen Leima ja allekirjoitus Varuste Kelautuva tarrain
paivamaara
. . . . - . A Samonavijacie tmice a
SK Déatum kontroly Poznamky Datum dalSej kontroly Peciatka a podpis Typ pomocky zachytavace padu
RU [ata nposepku KOMMEHTapum fiara creayrouen nevatb 1 nognvce Tun cHapshkeHns YCTPOICTBO 3aLLMTI
MpoBeEpK/ BTAMMBAIOLLIEro TUna
i o Automaatse
ET | Ulevaatuskuupéaev Méarkused Jargmil(sli:g:g/\?atuse Tempel & allkiri Seadme tudip tagasitémbamisega
LendAda wmiclzaiteayvinhand
Datum ) Datum naslednjega . : Samonavijalni
SL lnSpekCIIJSEega Komentaji pregleda Zig in podpis Vrsta opreme amortizer pri padcu
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Antspaudas ir parasas |rangos tipas liraukiamasis krifimo
stabdytuvas
= ~ . Nakamas parbaudes . . levelko3a tipa
LV | Parbaudes datums Komentari datums Zimogs un paraksts Aprikojuma veids kitiena aizturstais
Kontrol Bir sonraki Kase - Geri toplanabilir tip
™ tarihi Yorumlar kontrol tarihi veimza Donanim tpi disme énleyici
UA ,El,a'r_a KomeHTapi flara HacTyrHol 'f'e." ara Tun obnagHaHHs BucysHui CTOrOPHN
nepeBipKM nepeBipKM i nignvnc MEXaHiam
ol A £ 9 (e Ja i) e
AR oandll & 5 el S andl) 5 5 PPN BPEN R
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DELTAPLUS

La fiche didentification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par ['utilisateur. Toutes utilisations autres

FR gue celles décrites dans la notice sont a exclure.
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user Instructions.
T La scheda di recslistrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez, el producto debe rellenarse la ficha de identificacién, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos
distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificagcéo deve ser preenchida antes da primeira_ utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.
Qualquer outro tipo de utilizacéo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die ldentifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ eiona przed pierws uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przecho ana
PL przez uzyttl%,c?wnilél. Up.z§wanie produthJv¥1Fi)ezgodnig z insEukcja?(}e,Q? zggronior?e. epniepo Y P e
EL H kdpta eyypagrg TTpETTEl va GUUTTANPWOE aTTO TO XPprioTN TIPIV ATTO TNV TTPWTN XPr0T, TOU TTPOIOVTOG, EVUEPWIVETAI UOTEPA GE TAKTIKI BAOT Kol
@uAdooeTal. Na XPnOIUOTTOIETOI OTTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIEG TOU TTPOIOVTOG I TO XPrOTn.
ZH F’fu%ﬁ Ykigfﬁ% iﬁ RS AP IO R, KX EH I R R RTS8 IR . ARl A AT U S AE A MR T A TiE
HI EA T
cs Identifikacni karta musi byt vyplnéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzZivatelem. VesSkera jina pouZiti zafizeni nez
ta, ktera jsou popsana v Uzivatelskeé pfirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primeij utilizéri a produsuluj, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznalonak ki kell tdltenie az azonositékétt?/ét a termék els® hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell ériznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR | Prieprve uporabeaBroizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i uvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sv Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gdngen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen | produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fr farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
FI Kayttgjan on sailytettéva lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouZzitim je potrebné vyJ)isat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat' a uschovat.
Smie sa pouzivat' iba'na ucely uvedeneé v navode na pouzivanie vyrobku.
RU Monb3oBaTenb AOMKEH 3aMONHATL YHETHYH KapTOUKy Nepes, NepBbIM KCTONL30BAHEM U3AENMS, a 3aTEM XPaHUTbL €€ U peryrnsipHo OBHOBMSTL
JaHHble. V3anenve AormKHO CTPOro UCNOMB30BaThCs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCMTyaTaLyn.
ET Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejérel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale Kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidenéno kartico mora izpalniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot
je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
LT Prie$ naudojant gaminj pirma karta, bitina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirciai.
Ly | Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik fisinin Griindin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin,
kilavuz icinde belirtilen kullanimlar diginda kullanilmamalidir.
UA lneHT dikaLliiHa KapTaka NoByHHA OyTy 3anoBHEHa 0 NEPLLIOTO BUKOPUCTaHHS MROAYKLI, NOTiM il HEOGXiAHO MOHOBIHOBATW, BOHA MOBMHHA
30epiratucs koprcTyBadeM. byab-sKké BUKOPUCTaHHS! KPIM 3a3HAUYEHOTO B iHCTPYKLIl BAKMOYEHe.
ﬁﬁ&@d\wu\uﬁ}ct@;}d)ﬁ&ﬁu@pﬂ%&m cﬁfd}iﬂcﬁud\e\ﬁ;»\dﬁw\ﬂmw\w\éc =N
AR i ARy Clladat 8 e
¢ : W A
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PART 2 RECORD CARD (PART2)

A
DELTAPLUS RECORD CARD

REFERENCE @ it eaae e

TYPE OF EQUIPMENT @

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly
updated and kept.

To be exclusively used as described in the product data sheet.

EN360 ®

RETRACTABLE TYPE
FALL ARRESTER

COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4]

DATE OF PRODUCTION (5) / /

DATE OF 1st USE (6) / /

DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).

Filled in following equipment record shall be kept with these instructions:

8] ° ®
Date of Date of next

. - Report / Comments : :
inspection inspection

Stamp & Signature

10
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